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[109] HIPPOLYTE, 

TRAGEDIE. 

[109^ 

[110] A ItfESSEIGNEVRS 

DE RAMBOVILLET. 

'\j'Oßre France a de towt temps produU vne helle No- 
■^^ hleffe et valeureufe pour U feruice de fon Boy: et en- 
cores en nowrrift vne en ceß heureux ßede, qm furpaffe 
auantageufement Vhonneur de fes deuanciers. Si eß-ce 
gu'en Väbondance d^vne ß vertueufe nounriturey eUe ne fe 5 
peui v(mt& d'vne plus genereufe race et de plus digne 
recommandation ä la pofterUdy que la voßre^ Meffeigneurs, 
qui, outre le rang que vous tenez, perpetui d'vne prefque 
etemeUe fidte de nobles anceßres, faUes ta/nt reluire de 
vertus en vous, que les momdres donnent plus d'admiraHon, lo 
que d'efperance d^imitation. le m'efforceroy de les chanter 
aufß völonUers qu'eUes fönt dignes de paffer iufques ä vos 
neueux: ß ie ne doutoy [110^ que mon affection trqp 
ardente eniraft en foUe prefowpUon, fticconibant fous U 
faix d'vn ß digne fuiet. Ie ne fgay (et me pardonne 2a i5 
IVance) s*il fe trou/uera encores maifon de voßre qualUe, 
oü les lettres s^appareiUent ß hien au fa/ngloM exercice de 
Mars, et oü la generoßti d'vn hra/ue et magna/rmne coßur 
re^ome en teUe concordance le paißUe efhab des liwres. 
De lä vient Veftroit et indiffoluhle Uen qui vous vniß^o 
d^amiUe, condmfant fous vn feul vouloir vn nombre de 
tref'Vertueux feigneurs : comme ß vne feule ame vous a/ni- 

Sammlung iVanzös. Neudrucke. 4. 1 
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moit tous enfemhle, hien que compofez de dmerfes faqons 
et' häbitudes, C'eß powrquoy, ores que ie ne fuffe, ce que 

2h ie fuis, tref-deuöt feruiteur de vos feigneuries: ie ne penfe 
totüefois eflre par trop hors de raifon, de v(ms faire pre- 
fent ä tous de ce feul mien ouwrage: qui encores que ie 
Veuffe confacre en particulier ä Vvn de vous, n'euß laiffe 
d'appartenir ä tous egälement: imd eft indiuidue et 

so infeparahle voßre fratemeUe affection, Ie ne m^excufe- 
ray point de VJmmilite de [111] Vomi/rcLge, fgachant que 
voßre honte ne refufera Hippolyte, comme trop indigne 
de fe prefenter ä vous, apres quHl aura teftifiS qu*ü vient, 
et vous eß adreffe de la fmcere deuotion de moy, ä qui 

sbvous a pleu faire ceft honneur de donner accez en vos 
honnes graces, et qui en recognoiffance de teile faueur, 
et du plaißr que ie reffentiray que vous Vayez eu agreahle, 
renforceray Ie tres-affediowni deßr que i'ay, Meffeigneurs, 
de vous faire ä tout iamais tref-humhle feruice. 

Voftre perpetael fernitear 
KoB. Gabnieb. 



40 [111^ TL me Jbuuient, gajjnieb, que ie prejiay la main 

±.Quand ta Mvje accoucha. ie Ie veux faire encore : 
Le Parrain hien fauuent j^ar Venfant fe decore, 
Far Venfant bien fouu&nt a^honore le Parrain. 
Ton ouwragey GABIOEB, Tragique et fouuerain 
45 Qtd PilSy Parrain enfemble, et toute France honore, 
Fera voller ton nom du Scythe ivfqae au More, 
Plus dur contre les nns^ que marbre ny qu'airain, 

Refiouy toy, man Loir^ ta gloire eft infinie, 
Buyne et Sarte tes fceurs te feront compagnie^ 
50 Faifant GABNIEB, BELLEAV, et BONSABD eßimer, 

Troia fiemiee qu^Appollon en trois Sprits affemble. 
Qtiand trois fleuues, GABNIEB, fe degorgent enjemble 
Bien qyüils nefoyent pas grands^ fönt vne grande mer, 

P. DE RONSABD. 
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TV fers trop longuement au monde de theatre^ 
FrancBy et trop longuement durent tes tri/iea ieux: 55 
Tu deurois arr acher de tes poinga outrageux 
JLea glaiuea^ et^ paifible, ä aautree ieux f^batre. 

France^ ou ß tu es tant au meurtre opintatre^ 
Et que tes nourrigons y foyent fi courageuos^ 
Voy ce Tragique ejcrü: tout y ^ orageuXy 60 

On y brutto on y tue, on tCy faü que debatre, 

Ma Prance^ ie te pry^ laijfe ton propre flanCy 
Et deuote h ton Roy, tire daiUeurs du fang^ 
Ou de ces meurtres feints ajjouuy ton courage, 

GABNIEB, qui a defia d'vn vers bien entonnS, B5 

Gratte, docte et hardy tout le monde ^onn4, 
Te repre/ente ajfe» de fureur et de rage. 

N. D. R. 



[112] P. AMYVS REGIS APVD COE- 

NOMANOS CONSILIARIVS 

Ad Rob, Gamieriumj de Porcia 

et Hippolyto, 

CVm fractis patriae rebus tua, Porcia, Brutum 
Certa fequi, impauido rutilantes ore £ftuillas 
Haufit, tum noftra obftupuit fcena, ataue cothumi 70 

Nefcia magniloqui olim, expauit grande ton&nfque 
Dicendi genus, et fpirantia verba Quiritem 
Pro re communi recidiuum, occumbere morte. 
Te vetuit labor ille mori, ill6que aufpice noftras 
DizimuB Aufon^js TninimuTn inuidiffe camenis. 75 

Et nunc Thefides iterum reuocatus Auemo, 
Remi^öque tui bis appulfus pectinis oris, 
Inuidia maior Grsecis le comparat, atque 
Transfugium extollit^ quod nee locupletius vfquam 
Ampullari, nee grauius fseuire cothumum so 

Vidit, feu rituB, aut aeui Candida primi 
Perfequeris ftudia, et mores, feu concitus ignes 
Ferris in inceftos, fceleratäque vota, nouämque 
Perfidiam doctse fraudes verfare nouercae. 

, Perge, age, Gamieri, laurus te multa manebit b5 

* A nobis noftrifijue, et iam dicdre cothumo 
Prineeps fublimi Frajicum inTtnixiffe tbeatrum, 
Quod vix dign^ olim popularia Cömica norat. 
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[1121 EIVSDEM AD EVNDEM. 

OLIM fancta fitu loca, et reductas 
Volles, cinctäq^ue riuulis vireta 
Mixto cannine tibijs lyraeque 
Mufse perfonuere, nee pFOiana 
Incerti ftudia attigere yulgi. 
Sed te, Meh>omene, inter oppidanos 

95 Sermones, ixrepitdfque, quos eiere 

Nobiß affidoi folent clientes: 
Te, inquam, Pierij incolae receffus, 
Inter follicitos metus potentum, 
Inter iurgia, ciuiümque auaras 

100 Spes, fpretis nemonim otijs fequuntur, 

Diim noftrse indociles amare fcense 
Hitus Hippolyti paras, et i^e 
Notum Fafipliase genus fcelerto. 
Quid mimm? inftä eis fitus amoeni eft, 

105 £t vallis rigua madentis vnda, 

Concinntim vario l^ore Carmen, 
Quo tu prsßcipites fonas Tyrannüm 
Iras, inüdioräque innocenti 
Priui^o ftudia, et dolos nouercse. 

110 Hae mnt deliciae nouem Sororum, 

His capt9ß illecebris, tibi in profana 
Fiunt vrbe duces, et eruditse 
Lauros prsemia frontis, aibicanti 
Diftinguunt hedera, quibus nouenas 

115 Feftinent capiti tuo Coronas. 



[113] ODE IN HIPPOLYTVM 

A ROB. GARNERIO GAL- 
lico cothumo donatum. 

Strophe. 

MAre cUm furit agücttum 
Hyeme a/pera, tunc 
Anchoras duaa fi 
Cito proijciat Tiphya in ceguor^ 

218 



5 

Rotem meliu8 moratiMr, 120 

Q^ondam metüctUy morte furenti^ 

luuenem pttdore reci/umj 

Arte PcBonia 

Ab inferU reduxit: 

IlHmque pro talibus aufis 125 

Dextera Ioum asthere tonana 

Tenebras detrvfit ad infimcu^ 

Nee numina Phcshi 

Patris potuere contra 

luuare ncUum, iso 

Antirtrophe. 

Metinactda data wtas 
PriuSf haud tueri üliue valehant 
Verecundtdaj Phoidrosque nouerccB 
Pudicum Hippolytum roganti 

Ingrata nimia curricula : /ed 135 

Odio äUu8f Dea furtuB 
Noctis alma iubar 
Suum fuo fauere 
Cajlöque gratöque proböqtte 

Hippolyto auida atque cupida, uo 

[113^ SiUfüb reddi ßuduU noua 
Vitam arte Nepotüy 
Saoröque relegat inde 
Nemori Diana. 

Epodos. 

Sorores deinde JacroB^ 145 

Euripidia poetce 
Audacid grauißimd 
Prognatum ex Amazone Nympha 
Virentibtut per alta coronis 

Theatra protrahere 150 

Nobilitatum, vt et Annei 
Facundia Cordubenfia^ 
Ita auifcß fuere^ vt htc 
Tibi Tragicographo 

Herum triplicibua dederint 155 

Tenendum eum anchoria, 

Pasqvasii Robini 

DELPHD. 
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SVGET DE GESTE TRAGEDIE. 

rjlHefee, fils d'Egee R07 des Atheniens, retoum^ de Fifle 
-■-de Crete efpoufa en fecondes nopces Phedre fille de 
Minos, qui en eftoit Roy. II fiit requis par Pirithois fon fin- 
gulier amj, de raccompagner k Tentreprife qu^il auoit &ite 

5 de defcendre aux enfers, pour enleuer Proferpine. Ce que 
luy ne voulant reftifer k vn amy ß. eher, piqu6 auffi d'vn 
magnanime defir d^acbener de belles et hazardeufes aduen- 
tures, y [114] deuala auecqnes luy: oü s^eltant mis en 
deuoir d'execnter leur violente Intention, fiirent faifis et 

loarreftez par les fatellites de Pluton. Ce pendant Phedre 
deuint efprife de Famour d^Hippolyte fon fillatre, et la 
rage de cefte paffion gaigna tant für eile, qu^il ne luy 
fat en fin poIBble d^y plus refider: de fieu^n que reduitte 
en toute extremit^, et defponillant toute honnefte bonte 

15 de fon coBur, eile fe defcouurit k ce ieune feigneur, lequel 
(comme vertueux quMl eiloit, nourri cbadtement au la- 
borieux plaifir de la cbaße, loin de la mollelTe et lafciuet^ 
des villes) la .reftLfa feuerement, deteflant vn ß. abominable 
defir. Dequoy eile extremement indignee, toumant fon 

20 premier amour en baine et ftireur, fe plaignit k fon mary 
(qui lors fe trouua de retour des enfers) de T outrage 
qu'elle dill luy auoir ell^ iaict en fon bonneur par Hippo- 
lyte fon fils. A quoy ceft homme credule ayant facile- 
ment adiouft^ foy, tranfport^ d^vne iufte douleur, et dVn 

25 ardent defir de vengence, pria le Dieu Neptune fon ayeul, 
de le faire mourir ce que Neptune foudainement executa. 
Car il fit k Finftant fortir vn grand monftre de mer, qui 
fe prefentant deuant les cbeuaux d'Hippolyte, les efiroya 
tellement que quelque deuoir quMl fceuft &ire pour les 

soarrefter, ils grauirent k trauers les roches procbains, et le 
renuerferent de fon char: et aduint qu'en tombant, 11 
s^enla^a fortuitement, et ennoüa les iambes aux courroyes et 
liaces de Fattellement, en teile forte que ne [114^ s'en eAant 
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peu depedrer, il ftit miferablement train6 par fes cheuaux 
k trauers les rocs et builTons, dont le pauure ieiine Prinee 35 
mourut. La nonuelle de fa mort eftant apportee en la 
ville d^Athenes, Pbedre conpable en eile mefme de fon 
innocente mort, et yaincue de piti6, auec ramour qui fe 
renouuela et rafraifcbit en fon ame, decouorit fa faulfe 
accufation, et la caufe dUcelle, k fon mari, puis fe toaio 
für le Corps trefpail^ de Ton amy. 



221 



8 



INTERLOCVTEVRS. 

L'ombre d'Egee. 
Hippolyte. 
Pheore. 
45 Nourrice. 

Thefee. 
MefTager. 

Choeur de ChaTfeurs. 
Choeur d'Atheniens. 
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[116] 



HIPPOLYTE. 



ACTE I. 

Egee. 

TE fors de rAcheron, d^oü les ombres des morts 

^Ne relTortent iamais counertes de leurs corps: 

le fors des champs ombreuz, qne le flambean du monde 

Ne vifite iamais courant fa courfe ronde: 

Ains vne efpoilTe horreur, vn folitaire efiroy, 5 

Vn air puant de fouphre, vn furieux aboy 

Du portier des Enfers, Cerbere k triple teile, 

Maint fantdme volant, mainte effiroyable befte. 

Mais rhorrible feiour de cet antre odieuz, 
De cet antre, priud de la clairt^ des cieux, lo 

M^eft Cent et cent fois plus agreable, et encore 
Gent et cent antresfbis, que toy, que ie deplore, 
Ville Cecropienne, et vous mes belies tonrs, 
D^oü me precipitant ie tenninay mes iours. 

Voftxe Pallas deuoit, belliqueufe DeeiTe, 15 

Defltoumer ce mechef de vous, fa forterefle: 
Et, alme, vous garder d'encombreux accidens, 
Puis qu^elle a bien daign6 fe retirer dedans: 
[115^] Et de plus en plus fi^icte k voftre bien procliue, 
Vous omer de fon nom, et de fa belle oliue. 20 

Mais quoy? c'eHt le deftin, c'efl ce mechant dedin, 
Que mefme lupiter, tant il luy eCt mutin, 
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10 HIPPOLTTE. 

Ne f<jauroit maiHtrifer: lupiter qui d'vn foudre 
Qu'il lance de fa main, peut tout broyer en poudre. 

25 Tandis que i'ay vefcu, ie t'ay veu, ma Cit6, 

Toufiours porter au col vne captiuit^: 
Non teile que Ion voit en vne ville prife, 
Qu'vn Roy victorieux humainement maiftrife. 
Mais en ta feruitude, 6 Athenes, le fort 

3oMena<^it tes enfans d^vne cruelle mort: 
Qui mis fous le hafard d^vne ordonnance inique, 
Entroyent Tan deux fois fept au logis Dedalique, 
Pour feruir de palhire aux deuorantes dens 
Du monllre Mi-taureau qu^on nourrilToit dedans. 

35 Et toymefme Thefee, et toy ma geniture, 
Pour qui moy deßa mort, la mort encor i'endure, 
Eauy d'entre mes bras, le deltin enuieux 
Te choifit pour viande k ce monftre odieux: 
Ce mondtre pour lequel ce poil gris qui s^allonge 

4oErpars deflus mee yeux, fe dreüe quand i'y fonge: 
Et ces genoux priuez de chair et de chaleur, 
Comme genoux d^vn mort, chancellent de douleur. 
Außi ^t-ce la caufe, il t'en fouuient, Thefee, 
D^accourcir de mes ans la mortelle j^fee: 

45Bien que le vueil des Dieux, propice k ton deflain, 
Te fanuaft du gofier de ce monitre inbumain, 
Qui glouton de Tappas, que ta main cauteleufe 
letta par pelottons dans fa gorge mondreufe, 
S^abbatit au fommeil, te permettant plonger 

öo[116] Au trauers de fon coeur ton poignard eftranger. 
Ainfi tu te fauuas de fa felonne rage, 
Puis fuiuant fagement TaduertilTement Tage 
De ta bonne Ariadne, k la fuitte dVn fil 
Tu fors du labyrintbe au baftiment fubtil. 

55 »Mais ainfi qu^il aduient que Tbumaine nature 
»Infatiable d*beur conuoite outre mefure, 
)»Et iamais ne s^arreile k mediocrit^: 
Non bien contant d'auoir ton malbeur euit^. 
Tu brigandes Minos, et corfaire luy pilles 

eoAuecque fes tbrefors fes deux plus cberes filles. 
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HIPPOLYTB. 11 

De Ik tout le malheur, de Ik tout le mechef, 
Qui ia ia prell de cheoir penche deflur ton chef, 
Prend fource, mon Thefee, et de lä Ia mort blefme 
Dralles noires vola iufqaes k mon coeur mefme: 
Ne voulans les grands Dieux courroucez contre toy, 65 

Te donner le plaifir d'efluyer mon efmoy: 
Ains voulurent (que c'e^ des vengences celeites!) 
Que tes heureufes naufis m'apparulTent funeites, 
Et que leurs volles noirs, qui flotojent oubliez, 
Me fiflent ellancer dans les flots repliez, 70 

(Miferable tombeau de ma vieillelTe agee!) 
Et changeaflent leur nom au nom de moy Egee. 
»Les Dieux aiment iudice, et pourfuiuent k mort 
»L'homme mechant, qui &it k vn autre bomme tort. 
)£»Ils tiennent le parti du foible qu'on opprefTe, 73 

»Et fönt cbeoir TopprelTeur en leur main vengerefle. 

Thefee, belas Tbefee, auiourd^buy le Soleil 
Ne f^auroit voir malbeur k ton malbeur pareil: 
L'enfer, bien que bideux et gefne de nous ombres, 
N^ha pas en fon enclos tant de mortels encombres, so 

[116^ Que ie t^en voy, pauure homme! b^, qyCil te falloit bien 
Entreprendre draller au lict Plutonien, 
Four rauir noilre Royne! h6, qu^ä Ia mauuaife beure 
Tu entrepris forcer nodre palle demeure! 
Ge fut pour Piritbois, k qui les noires Soeurs 85 

Font ia porter Ia peine ourdie aux rauilTeurs, 
Que ß^ le bon fecours du genereux Aleide, 
Ne f euft eres tir^ du creux Acberontide, 
Tu euHes ton fupplice außi bien comme luy, 
Pour auoir entrepris für Ia coucbe d'autruy. 90 

Mais non non, ie voy bien k fin que tu endures 
Pour ton mal perpetr^ de plus afpres tortures, 
Pluton gros de vengence, et de colere gros, 
Te pennet de reuoir auecques ce beros 
Ta fatale maifon: maifon, oü les Furies 05 

Ont iufqu'k ton trefpas fond^ leurs feigneuries. 

Tu y verras Tincefte, et le meurtre, et toufiours 
Ton defaftre croiflra, comme croiftront tes ioure. 
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Tu occiras, meurtrier, ta propre geniture, 
looPuis radnltere mort de ta femme pariure 

Doublera tes ennuis, qui lentement mordans 

Te rongeront le coear et le foye au dedans. 

En fin quand ta langaeur bien longnement trainee 

D'vne tardiue mort fe verra terminee, 
105 Et que fuyant le ciel et les celefteB Dieox 

Tu penferas ftiir ton tourment ennuyeux, 

(Tourment, qui te ioindra plus edroit qu'vn lierre 

Ne ioint eltroittement les murailles qu*il ferre) 

Le feuere Minos, et le cruel Fluton, 
noTous deux tes outragez, hucheront Alecton, 

Megere, Tifiphone, execrables bourrelles, 

[117] Pour ribler, forcener, rauager en tes motlelles, 

T^^lancer leurs ferpens en cent plis renotlez, 

T^ardre de leurs flambeaux, et de leurs rouges fotlets 
115 Te battre dos et ventre, außi dru que la grefle 

Craquetant, bondillant, decoupe vn efpi greße. 
la defia ie te voy porter Taffliction 

De quelque Promethee, ou de quelque Ixion, 

D'vn Tantale altera, d'vn remang6 Titye, 
i2oD'vn Typhon, d*vn Sifyphe, et ^ l'horreur noircie 

De Pluton garde encore vn plus afpre tourment, 

L^on t'en ira gefner perpetuellement 

Or ie te piain für tout, ma chere nourriture, 

Et de mes ans vieillars la plus foigneufe eure, 
i25Hippol7te, que i'aime autant que la vertu 

Luid aimable en celuy qui s^en mondre vedu. 

Las! ie te voy meurtiy par cette MinoKde, 

(Si quelque bon D^mon auiourd'huy ne te guide) 

Par cette Phedre icy, dont mon fils rauÜTeur, 
130 Pour nodre commun mal accompagna fa foeur. 

Que pleud aux Immorteis, quVn tempedeux orage 

D^s le port Gnoßien en eud faict le naufra^e! 

Et que la mer mutine, enueloppant fa nef, 

Eud abjfm^ dedans fon impudique chef ! 
135 Tu viurois, Hippolyte, et la mort violente 

N^eteindroit auiourd'huy ta ieunefle innocente. 
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»Mais qaoy? le fort eft tel. L^inexorable Sort 

)>Ne fe pent esbranler d'aucim humain e£Port. 

»Quand il eA; arreft^, mon eniant, que Ion meure, 

»On n^7 peut reculer d^vne minute d^heure. uo 

Prens en gr6 ta fortune: et fay que ton trefpas 

La gloire de ton fang ne deshonore pas. 

[117^ Hippolyte. 

TA FAurore fe leue, et PbebuB qui la fuit, 

-^Vermeil, fait recacber les flambeaux de la nuict. 

£a fes beaox limonniers commencent k refpandre 145 

Le iour aux animaox, qui ne fönt que Tattendre. 

la les monts fourcilleux commencent k iaunir 

Sous le cbar de ce Dieu qu'ils regardent venir. 

beau Soleil luifant, belle et claire pianette, 

Qui poufles tes rayons dedans la nuict brünette: 150 

O grand Dieu perruquier, qui lumineux efteins 

Me decharmant les yeux, rborreur des fonges vains, 

Qui ores trauaillojent durant cette nuict fombre 

Mon efprit combatu d'vn larmojable encombre, 

le te fi^uö, 6 Pere, et refaluö encor, 155 

T07, ton char, tes cbeuaux, et des beaux rajons d'or. 

n me fembloit dormant, que i^erroy folitaire 
Au creux d'vne foreit, mon esbat ordinaire: 
Defcendu dans vn val, que miUe arbres autour, 
Le ceinturant efpois, priuent de noUtre iour. 16O 

II 7 ^foit obfcur, mais non pas du tout comme 
En vne pleine nuict, qu*accompagne le fomme: 
Mais conmie il fait au foir, apres que le foleil 
A retir6 de nons fon vifage vermeil, 

Et quMl relaÜTe encore vne lueur qui femble I65 

Eftre ny iour n7 nuict, mais tous les deux enfemble. 

Dedans ce val ombreux edoit k droicte main 
Vn antre plein de moulTe, et de lambruche plein. 
Oh. quatre de mes cbiens entrerent d^auanture, 
Quatre Moloßiens de guerriere nature. no 

A grand peine ils erko7ent k la gueule du creux, 
[118] Qu*il fe vient prefenter tu grand Lion affireux, 
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Le plus fort et maßif, le plus efpouuentable 
Qui iamais hebergeaPb au Taure inhofpitable. 

175 Ses yeux eftoyent de feu, qui flamboyent tout ainfi 
Que deux lai^es tifons dans vn air obfcurci. 
Sou col gros et chamu, fa poitrine nerueufe, 
S'enfloyent herUTonnez d'vne hure crineufe: 
Sa gueulle eftoit horrible, et horribles fes dents 

180 Qui comme gros piquets apparoüTojent dedans. 

Mes chiens, bien que hardis ß^ toH ne rauiferent, 
Que faüis de irayeur, dehors ils s'^lancereut: 
Accoururent vers moj tremblant et pantelant, 
Criant d*yne voix foible, et comme f^adeulant. 

185 Si toft que ie les voy ß efperdus, ie täche 
De les rencourager: mais leur courage l^he 
Ne fe rafleure point, et tant plus que ie veux 
Les en £Edre approcber, ils reculeut peureux. 
Comme vn grand chef guerrier, qui voit fes gens en fuitte, 

190 Et plufieurs gros fcadrons d^eunemis k leur fuitte, 
A beau les enhorter, les prier, fupj)lier 
De retoumer vifage, et de fe rallier: 
A beau &ire promelTe, a beau donner menace, 
C^eft en vain ce qu*il £Eiit: ils ont perdu Taudace, 

195 Ils fönt fourds et muets, et n^ont plus autre foing, 
Que de hafter le pas et de Tenfuir bien loing. 

Tempoigne mon efpieu, dont le fer qui flamboye 
Deuant mon eltomach, me d^uure la voye: 
Ie defcens iufqu^au bord, oü foudain i'apper^oy 

200 Ce grand Lion patu qui d^cocbe für moy, 
Degorgeaut vn tel cry de fa gueule beante, 
Que toute la foreft en refonne tremblante, 
[118^ Qu'Hymette en retentift, et que les rocs, qui fönt 
Au bord Thriafien, en fourcillent le front. 

205 Fenne ie me roidis, adoß6 d'vne fouche 

Auanc^ d'vne iambe, et k deux bras ie couche 
Droit k luy mon efpieu, preft de luy trauerfer 
La gorge ou Tellomach, s'il fe cuide auancer. 
Mais las peu me feruit cette braue alTeurance! 

210 Car luy fans faire cas du fer que ie luy lance, 
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Non plus que d^vn fedtu que VeaSe ea dans la main, 
Me rarrache de force, et le rompt tont foudain: 
Me renuerfe fous luy, me trainace et me beule, 
Außi facilement quMl euft faict d'vne beule. 

la fes grifPes fondoyent dans mon ellomach nu, 215 

L^efcartelant fous luy comme vn poulet menu 
Qu'vn Milan a rauy fous l'selle de fa mere, 
Et le va defchirant de fa griffe meurtriere: 
Quand vaincu de tourment ie iette vn cry ß haut, 
Que i^en laifTe mon fonge, et m'^ueille en furfaut, 220 

Si froid et (i tremblant, fi glac6 par la face, 
Par les bras, par le corps, que ie n^eftoy que glace. 

Ie fa long temps ainfi dans mon lict ellendu, 
Regardant 9a et lä comme vn homme efperdu, 
Que Tefprit, la memoire, et le fens abandonne, 225 

Qui ne f^ait ce qu*il eft, ne connoid plus perfonne. 
Immobile, infenfible, elourd^, qui n^ha plus 
De penfement en luy qui ne foit tout confus. 

Mais las! ce n*eft encor tout ce qui m'efpouuante, 
Tout ce qui me chagrine, et mon ame tourmente, 28O 

Ce n^ePt pas cela feul qui me fidt tellement 
Craindre ie ne fcay quoy de tridte euenementi 
I'ay le coeur trop hardy pour eftre faict la proye 
[119] D'vn fonge deceueur, cela feul ne m'eflfroye. 
»Le fonge ne doit pas ellre caufe d'ennuy, 235 

»Tant foible eft fon pouuoir quand il n^ a que luy. 
»Ce n'eft qu'vn vain femblant, qu'vn iant6me, vne image 
»Qui nous ixompe en dormant, et non pas vn prefage. 

Depuis quatre ou cinq nuicts le Hibou n*a iamais 
Ceß6 de lamenter au haut de ce palais, 240 

Et mes chiens außi toft qu^ils fönt en leurs edables 
Comme loups par les bois hurlent efpouuantables : 
Les tours de ce chadeau noircilTent de corbeaux 
lour et nuict aperchez, fepulcraliers oifeaux, 
Et n'en veulent partir', eres qu'on les dechaffe, 245 

Si ce n'eit quand ie fors pour aller h la chalTe. 
Car alors tous enfemble ils d^campent des tours, 
Et croallant für moy m^accompagnent toufiours, 
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Bauolant Qä et lä, comme vne efpefle nu6 

250 Qui vogue parmj Tair, du Soleil rooftonuS. 

T&j faict ce qae Tay pen, ä fin de deftoumer 
Ce malheur menaQant, qui me yieat ertonner. 
Quelles fortes de vobux, quelles fainctes manieres 
D'appaifer les hauts Dieux, en leur faifant priores, 

255N*a7-ie encore efprouu^? k qui des Immorteis 
N'ay-ie d^vn facrifice ^hauff^ les autels? 
Et brief que n'ay-ie fait pour aller a Tencontre 
Des iniures du ciel et de mon malencontre? 
:»Mais quoy? rien ne fe cbange, ou a beau faire voeux, 

2eo »On a beau immoler des centeines de b<Bu&, 

»CeCt en vain, c*eil en vain: tout cela n^a puiilance 
»De faire reuoquer la celeüte ordonnance. 

Hier facrifiant k toj pere lupin, 
[119^ Vne blanche brebis, pour t'auoir plus benin: 

265Bien que mortellement eile fuH; entamee 
Et qu^ardift autour d'elle vne flambe aUumee, 
Bien qu^elle euft pieds et tefte enfembl^ment liez, 
le la vis par trois fois delTur les quatre pieds: 
Puis fecouant fon fang de mainte et nudnte goutte, 

27oM^en arrofa la face et Tenfanglanta toute. 
Et encore, 6 predige! apres qu'on veit le feu 
S^ellre gloutonnement de fon beau fang repeu, 
Le prellre contemplant le dedans de Thoitie, 
N'y trouua point de foje en aucune partie. 

275 Dieux, 6 Dieux du ciel qui auez foing de nous, 

Et qui ne bruflez point d'yn rigoureux courroux 
Contre le genre humain: Dieux qui n'eftes feueres 
Que pour noHre forfait, fojez moj falutaires! 
Conferuez moj bons Dieux! et toy que i^ay touliours 

280 En mes aduerfit«z imploree k fecours, 

Amorty ces frayeurs qui me glacent les veines, 
Delienne, et &y qu^elles demeurent vaines! 
Recule tout defaHro et accident mauuais 
Loing de moy, ma Deefle, et loing de ce Palais! 
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ChoBur de ChalTeurB. 
T^EelTe fille de Latone, 28> 

-*-^De Dele le bon-lieur iumeaUf 

Qui t'accompagnes d^vn troupeau, 

Que la Chaltetö n*abandonne: 

81 les monts herilTez de bois, 

Si le fein touffu dVne taille, 29o 

Si les rocs k la dure efcaille, 

Te vont agreant qaelque fois, 

[120] Quand du ^ont paflant tes pucelles, 

L^arc et la troulTe für le dos, 

La trompe creufe h tes eflelles, 295 

Tu vas chaflant d*vn pied difpos. 
montagneufe, 6 bocagere, 

Aime-foDteines, porte-rets, 

Guide nos pas en tes forefts, 

Apres quelque biche legere. 30o 

Que fi ^uorifer te chaut 

Noftre chaflerefle entreprife, 

Nous t'appendrons de nofbre prife 

La defpouille en vn cbefne haut: 

Et de fleurs les temples couuertes 

Sous Tarbre trois fois entour^, 

Les mains pleines de branches vertes 

Chanterons ton nom ador^. 
, Heureufe noftre dure vie, 

Que la faim anare de Tor, 

La haine, ny Tamour encor 

N^ont k leurs poifons afleruie: 

Mais qui faits compagnons des Dieux, 

Nous exerce k faire vne quefte, 

Ores dVn corf branchu de tefte, 3i5 

Ores d'vn fanglier furieux, 

Que tout expres produit Nature, 

Pour feruir d'esbat innocent, 

Au creux d'vne foreft obfcure, 

A nous, qui les allons chaflant. 320 

Sammlung fVanzös. Neudrucke. 4. , 2 
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18 HIPPOLYTB. 

Quel plaifir de voir par les landes, 

Quand les mois tremblent re&oidis, 

Les cerfs faire leurs viandis, 

[120^ Faute de galgnages, aux brandes? 
325 Et recelez an plus profond 

Des bois, chercher entre les hardes 

De diuerfes beftes ftiyardes, 

Uahry du vent qui les morfond? 

Pois ^ toft qae Tan reuouuelle, 
880 A repos dedans lenrs bailToiis, 

Refaire vne tede nouuelle, 

Qui endurcift infque anx moilTons? 
Adonc TAmonr, qui ^poin^onne 

Toute creature k s'aimer, 
835 Les &it du rut ß. fort bramer, 

Que le bois d'autour en refonne. 

Vous les verrez de grand courroux 

Gratter de quatre pieds la terre, 

Et d^yne forceoante gnerre 
840 Se brifer la teile de coups. 

La biche regarde, peureuTe, 

Incertaine lequel fera, 

Que la victoire imperieufe 

Pour fon nuuy luy baillera. 
345 Lancez par les picqueurs, ils rufent, 

Ores changeant, ores croifant, 

Ore ä refcart fe forpailant 

D' entre les meutes qu^ils abufent: 

Ore ils cberchent de fort en fort 
850 Les autres beftes qui les doutent, 

Et de force en leur lieu les boutent, 

Pour fe garantir de la mort. 

JA fe tapiflant contre terre, 

Les pieds, le nez, le ventre bas, 
855 [121] Mocquent les chiens qui vont grand errO; 

Dependant vainement leurs pas. 
Tandis nous voyons d^auanture 

Vermeiller dedans vn paHis, 
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Ou faire aux fraifcheurs fes boutis 
Vn Sanglier k Fhorrible hure, 360 

Qu^vne autre fois, armez d^efpieux, 
Et de chiens compagnons fidelies, 
Malgr^ fes defenfes cruelles, 
Nous combattons audacieux. 
Quelquefois d^vne courfe vidbe 365 

Nous cbalTons les li^ures foudains, 
Qui plus cauts meflent ä leur fiiite 
La rufe, pour frauder nos mains. 
Quand le foir ferme la barriere 

Aux cbeuaux eftablez du iour, 370 

Et que toy Diane, k ton tour 

Commences ta longue carriere: 

Comme les forefts, ton foucj, 

Tu vas quittant h la Nuict brune, 

Pour reluire au ciel, belle Lune, 375 

LaiTez nous les quitons außi: 

Nous retoumons cbargez de proye, 

En noitre paifible maifon, 

Oüi foupant d'vne allegre ioye, 

Deuorons noftre venaifon. 380 
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[lan ACTE IL 

PHEDRE. NOVRRICE. 

Phedre. 
r\ Boine de la mer, Crete mere des Dieux, 
^^ Qui as receu nail&nt le grand moteur des cieux, 
la plus orgneilleufe et plus noble des ifles, 
Qui as le front om6 de cent fameufes villes: 
Demeure de Saturne, oü les riuages torts 885 

Rempcu'ez de rochers, s^ouurent en mille ports, 
En mille braues ports qui careflez de Tonde 
Ke^oiuent des vailTeaux de toutes parts du monde: 
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Pourquoy mon eher feiour, mon eher feiour pourquoy 
39oM'as-tu de toy bannie en etemel efmoy? 

Las! pourquoy, ma patrie, as-tu voulu, cruelle, 

Me faire cheoir ^ mains dVn amant infidelle? 

D'vn efpoux defloyal? qui pariui*ant fa foy 

Adultere fans ceffe, et ne fait cas de moy? 
395 Me lailTe defolee, helas helas! me lailTe 

Sar ce bord eftranger languiiTaiit de triitelTe? 

Dieux qui de Ik haut voyez comme ie fuis, 

Qui voyez mes douleurs, qui voyez mes ennuis: 

Dieux, qui voyez mon mal, Dieus qui voyez mes peines, 
400 Dieux qui voyez feicher mon fang dedans mes veines, 

Et mon efprit rong^ d'vn etemel efmoy, 

Bons Dieux, grands Dieux du ciel prenez piti6 de moy! 

Ouurez, ie vous fupply, les prifons k mon ame, 

Et mon Corps renuerfez delTous la froide lame 
405pour finir mes langueurs qui recroiftront toufiours 

Sans iamais prendre fin qu'en finilTant mes iours. 

[122] L'efpoir de ma fant6 n'eft qu'en la tombe obfcure, 

Ma guarifon n'eft plus que d'vne fepulture. 

Parl6-ie de mourir? h6 pauu rette! mon corps 
410 Mon Corps ne meurt-il pas tous les iours miUe morts? 

Helas helas ß^ fait: ie ne fuis plus en vie, 

La vie que i'auoy m'eft de douleur rauie. 

Pour Ie moins & ie vis, ie vis en endurant 

lour et nuict les dangers qu'on endure en mourant 
415 Phedre ! 6 pauure Phedre ! h6 qu'ä la mauuaife heure 

Tu as abandonn^ ta natale demeure ! 

Qu'il t'euft bien mieux valu, pauure Princeffe, alors 

Que tu te mis für mer, perir de mille morts. 

Qu'il t'euft bien mieux valu tomber deffous les ondes, 
420 Et remplir Teftomac des Phoques vagabondes, 

Lors qu'ä ton grand malheur vne indifcrete amour 

Te feit palTer la mer fans efpoir de retour. 

Qu'il feuft bien mieux valu, delaiffee au riuage, 

Comme fiit Ariadne en vne ifle fauuage, ä 

425Ariadne ta foeur, errer feule en danger 

Des lions Naxeans, qui t'euflent peu manger, 
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Pluftoft qu'adoulouree, et de viure afloauie 

Trainer fi longiiement ton ennuyeufe vie: 

Pluftoft pluftoft que viure en vn eternel dueil, 

Ne faifant iour et nuict qu^abayer au cercueil. 4S0 

Voila mon beau Thes6, qui, fuiuant fa couftume 
D^eftre inftable en amours, dVn nouueau feu s^allumc. 
Voila qu^il m^abandonne, apres que le cruel 
M'a faict abandonner mon feiour naturel: 
Apres quMl m^a rauie aux yeux de mon bon pere: 485 

Et aux embraflbmens de ma dolente mere, 
Fugitiue, bannie, et quMl a content^ 
[122^ Son ardeur, des plaÜirs de ma virginit6, 
II va de Piritbois compagnon deteftable, 
Enleuer de Pluton Tefpoufe venerable. 44o 

La terre leur eft vile: ils vont chercher lä bas, 
Sur les riuages noirs leurs amoureux esbas. 
L'enfer qui i^'eft qu'horreur, qui n'eft que toute rage, 
Qu^encombre et que tourment, ne dornte leur courage. 

Mais foyent tant quMls voudront aux infemaux palus, 445 
Ce n^eft pas la douleur qui me gefne le plus: 
Vn plus afpre tourment rampe dans mes moüelles, 
Qui les va rempliflant de paßions cruelles. 

Le repoB de la nuict n^allege mes trauaux, 
Le fomme Lethean n^amortift point mes maux, 450 

Ma douleur fe nourrift et croift touiiours plus forte, 
le brüle, miferable, et le feu que ie porte 
Enclos en mes poumons, foit de iour ou de nuict, 
De foir ou de matin, de plus en plus me cuit. 
I^ay reftomacli plus chaud que n'eft la chaude braife, 455 
Dont les Cyclopes nus fönt rougir leur fournaife, 
Quand au creux Etnean, k puilTance de coups, 
Ils forgent, renfrongnez, de lupin le courroux. 

H6 bons Dieux ! que feray-ie ? auray-ie toufiours pleine 
La poitrine et le coeur d'vne & dure peine? 460 

Souffiriray-ie toufiours? 6 malheureux Amour! 
Que maudite foit Theure et maudit foit le iour, 
Que ie te fu fuiette! 6 quatre fois mauditte 
La fleche, que tu pris dans les yeux d'Hippolyte: 
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465 D'Hippolyte que i^aime, et non pas feulement 
Que i'aime, mais de qui i'enrage follement. 

Nourrice. 

Ne verray-ie iamais hors de voftre penfee 

Cruelle s'affligeant, cette amoor infenfee? 

[123] Languirez-vous toufiours, race de lupiter, 
47oSou8 ce monftre d'Amour, que vous deußiez domter? 

Domtez-le, ma mai(b*eire, et par cet acte infigne 

Monftrez-vous, ie vous pry, de voftre Thes^ digne. 

Thefee eft renomm^ par tout cet vniuers 

Pour auoir combattu tant de monilres diuers: 
475 Et vous emporterez vne pareille gloire, 

Si de ce fier ferpent vous auez la victoire. 

»Amour eft vn ferpent, vn ferpent voirement, 

»Qui dedans noftre fein glilTe ß^ doucement 

»Qu^ä peine le fent on: mais ß Ion ne prend garde 
480 »De luy boucher Tentree, et tant foit peu Ion tarde, 

»Bien toft priuez d'efpoir de toute guarifon i 

»Nous aurons noftre fang infect de fa poifon: 4 

»Et alors (mais trop tard) cognoiftrons noftre faute I 

»D^auoir laiß6 entrer vne beft;e ß. caute. 
485 Gardez-vous donc, Madame, et en vous effor^^nt, 

De bonne heure eftouffez cet Amour blandiUant, 

De peur qu'il s'enracine, et qu' apres on ne puÜTe, 

Quand il fera trop fort, combatre fa malice. 

»Celuy n'eft plaint d*aucun qui obftin6 ne veut 
490 »Euiter fon malheur, quand euiter le peut. 

»H faut preuoir fon mal, on diroit eftre befte 

»Cil qui plaindroit le ioug qu'il s'eft mis für la tefte. 

Phedre. ' 

le fuis prefte toufiours de conftamment fouffirir 
Tel hazard qu^aux bons Dieux il plaira de m^offrir. 

Nourrice. 
495 »Ce n'eft pas vn hafard, s'il vient vn infortune 

»De noftre feule &ute, et non de la fortune: i 

»Alors eft-ce hafard, s'il nous efchet d'auoir | 

»Quelque accident mauuais, que n'ayons peu preuoir. » 

Mais las! voftre malheur vous eft tout manifefte. 
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[128^ Phodre. 

I'ay bonne confiance en la faueur celelVe. 500 

Nourrioe. 

Penfez-Yous que les Dieux fimorifent nos maux? 

Phedre. 
Appellez-vouB vn mal mes amoureuz trauaux? 

Nourrioe. 

Non ce n'eft pas vn mal, c'eft vn crime execrable, 

Vn prodige, vn forfaict qui n'ha point de I'emblable. 

Phedre. 
puilTante Venus! 

Nourrioe. 
Venus n^inuoquez point. 505 

Phedre. 

Las! Nourrice, pourquoy? c'eft fon fils qui me poind. 

Nourrioe. 

Vn Dien n'eft point autheur d^vn & vilain incefte. 

Phedre. 
H embrafe mon coeur. 

Nourrice. 

Pluftoft il le detefte. 

Phedre. 
Les Dieux ne fönt fafchez que Ion s^aime icy bas. 

Nourrioe. 
Les Dieux ne fönt ioyeux de nos falles esbats. 510 

Phedre. 

Hs fönt toucliez d^amour außi bien que nous sommes. 

Nourrice. 
Ils ne Font point touchez des paßions des hommes. 

Phedre. 
Et quoy? pour s^entre-aimer commet-on tant de mal? 

Nourrice. 
Non pas pour s^entre-aimer d^vn amour coniugal. 

Phedre. 
L^amour ne fe doit pas bomer du mariage. 5i5 

Nourrioe. 
Ce ne feroit fans luy qu'vne brutale rage. 
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Phedre. 

Nature ne nous fait efclaues d'vn efpoux. 

Nourrice. 
Xon, mais les faintes loix, qui fönt faites pour noas. 

Phedre. 
Les liommes nos tyrans, violant la Nature, 

520 Nous contraignent porter cette ordonnance dure, 
Ce miferable ioug, que ny ce que les flots 
Enferment d'efcaill6, ny ce qui vole enclos 
Dans le vuide de Tair, ce qui löge aux campagnes, 
Aux ombreufes forefts, aux pierreufes montagnes, 

525 De cruel, de bening, de fauuage, et priue, 
Plus libre qu'entre nous n'a iamais efprouu^. 
La Pinnocente amour s'exerce volontaire, 
Sans pallir fous les noms d'incefte et d'adultere, 
Sans crainte d'vn mari, qui flambe de courroux 

530 Pour le moindre foup^n qu'ait fon efprit ialoux. 

[124] Et n'eit-ce pas piti6 qu^il faille que Ton aime 
A l'appetit d'vn autre, et non pas de foymefine? 
»En ce monde il n'y a pire fubiection, 
»Que de fe voir contraindre en fon affection. 

Nourriee. 
535 Que dites vous, Madame? eft-ce vne chofe honnefte 
D'ainfi vous abiecter aux fa^ons dVne befte? 

Phedre. 
Nourrice, ie me plais en leurs libres amours. 

Nourrioe. 
Et quelle libert^ n^auez-vous eu toufiours 
De voftre bon mari, qui vous prife et lionore, 
540 Vous aime et vous cherillt plus que foymefme encore, 

Phedre. 
C'eft pourquoy volontiers il eft abfent de moy. 

Nourrice. 
Pirithois Ta contraint d'aller auecques foy: 
Puis qu'il auoit promis, il deuoit ainfi faire. 
»Qui promet quelque chofe, il y doit fatisfaire. 

Phedre. 

545 Mais il eft; chez Pluton pour violer fon lict. 
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Nourrloe. 
II ne Pen faut blämer, ce n^ell pas fon delict. 

Fhedre. 
>Ceax qui fönt compagnons k faire vn acte infame, 
>Sont compa^ons außi pour en receuoir bläme. 

Nourrioe. 
Ce que- Thefee a faict, il Ta faict pour autruy. 

Fhedre. 
II en eft d^autont plus puniHable que luy. 55o 

Nourrioe. 
Pirithois de fa Dame auoit Farne embrafee. 

Fhedre. 
Cela luy fert d^excufe, et non pas k Tbefee. 

Nourrioe. 
L^on parlera par tout d^vn amy & parfaict. 

Fhedre. 
L^on parlera par tout d^vn ß. malheureuz faict. 

Nourrioe. 
Fluten Tauoit iadis k fa mere rauie. 555 

Fhedre. 
Si Fluten k mal faict, y portent-ils enuie? 

Nourrioe. 
Ils ne fönt rauifleurs que für vn rauifleur. 

Fhedre. 
Pluton Fa prife k femme, et en eft poflefleur. 

Nourrioe. 
Mais k qui fe plaindra Pluton de fon ofifenfe? 

Fhedre. 
II ne s^en plaindra pas, il en prendra vengence. 560 

Nourrioe. 
Tbes6, qui, compagnon du grand Tiryntbien, 
[124^ A prefque tout couru ce globe terrien, 
Qui a faict, indomt^, tant de braues conqueftes, 
Qui a tant combatu d^efpouuantables beftes, 
Tant dornte d^ennemis, tant de monftres desfaits, 565 

Tant meurtri de Tyrans pour lours iniuftes faicts, 
Aura peur volontiers des noctumes encombres 
De Pluton, qui n'eH; Roy que de peureufes ombrea. 
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Fhedre. 
Mais les D6mons qu^il a feront ils trop peu forte 
57oPour ofer repoufler fes outrageux efforts? 

:»Non, ma Nourrice, non. Les puiilances homaines, 
:&Tant grandes qu^elles fojent, Ik bas demeorent vaines. 
:&Niil qui foit deaal6 für le bord Stygieux 
»N^eft iamais remont6 pour reuoir les hauts cieux; 

Nouriioe. 
575 »Celuy qui pour entrer a fceu forcer la porte, 
)^La ponrra reforcer quand il faudra qu^il forte. 

Fhedre. 

y>ll eft ais6 d' entrer dans le palle feiour, 

»La porte j eft ouuerte et ne cloft nuit ne iour: 

»Mais qui veat relTortir de la falle profonde, 
580 »Pour reuoir derechef la clairt6 de ce monde, 

»En vain il fe trauaille, il fe toufmente en vain, 

»Et toufiours fe verra tromp6 de fon deflain. 

Mais feignons qu^il efchappe, et que vif il fe treuue 

Eepaß6 par Cfaiaron de^a le trifte fleuue, I 

585 Penfez- vous qu^il feiourne vne feule faifon 

Auec moj s'esbatant, paifible, en fa maifon: 

Ains qu^il n^aille außi toH; en.quelque eftrange terre 

Chercher, impatient, ou Tamour, ou la gnerre, 

Me laüÜMit miferable icy feule k iamais? 

Nourrice. 
590 n fera plus long temps auec vous deformais. 

Mais quoy qu^il vueifle üAre, et quoy que fa nature, 

Qui e(t de pourchalTer toufiours quelque aduenture 

[125] L^arrache de vos bras pour le ietter bien loing. 

Quoy qu^il ne prenne pas de vous aflez de foing^ 
595 Et qu^ü ne garde aflez la foy de mariage, 

Rien ne vous eft pourtant octroy6 d'auantage, 

Pour cela ne deuez vous difpenfer d^auoir 

Tout autant de refpect k voftre fainct deuoir. 

»Le mal qu^vn autre fieiit, n^eft pas caufe vallable 
600 »De nous faire k Fenuy commettre vn mal femblable. j 

»Le vice ne doit pas les hommes inciter 

»De le prendre a patron, k fin de l'imiter. 
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Vojez-voos pas les Dieux doub eftre debonnaires, 

Bien qu^k les offenfer nous foyons ordinaires? 

Voyez-vous pas le ciel perpetuer fon coars, 605 

Et le luifant Phebus faire fes mefmes tonrs, 

Et n^eilre dVn moment fa carriere plus lafche, 

Bien que noilre mesfaict incenamment le fafche? 

Car depuis que Ton obU de loire commen^a, 

Que fes premieres fleurs le Printemps amafla, 610 

Que VEM nous donna fes defpouilles premieres, 

L^Automne vendangeur fes grappes vinotieres, 

Et que THyuer glac6 fift le premier amas 

Deflur fon chef grifon, de neige et de frimas, 

Des malheureux humains les natures iautieres 615 

Ont les Dieux courroucez en cent mille manieres: 

Et toutesfois, bons Dieux, le ciel ne laifle pas 

De difpofer la terre k nofltre humain repas. 

Yous ne nous odez point le Soleil ordinaire, 

De qui Toeil nous nourrift, nous chauffe et nous efclaire. 620 

Vous ne nous oftez point PEft^ ny le Printemps, 

L^Automne ny THyuer: ils viennent en leur temps: 

Seulement quelquefois, quand la monftreufe mafle 

[125^ Des freres Etneans, Titanienne race, 

Entreprend de forcer le ciel etherean, 625 

Yous leuez lors la main für le cbamp Phlegrean, 

Et d^vn foudre fonnant bouleuerfez les feftes 

D'Ofle et de Pelion, für leurs fuperbes teftes. 

»lamais nos cruautez ne fönt les Dieux cruels. 

)>Si nous fommes mefchans, pourtant ils ne fönt tels: 630 

)i>Si nous fommes ingrats k leur bont6 fupr^me, 

»Si nous les oublions, ils ne fönt pas de mefme: 

:^Ain9ois le plus fouuent que nous meritons bien 

»D' eftre punis, c'eft lors qu'il nous fönt plus de bien. 

Et ne voyons nous pas qu^au lieu de nous atteindre 635 

De leurs foudres bruyans, ils ne fönt que fe feindre? 

Et que le traict de feu, qui grondant, aboyant, 

De tempefte et d^efclairs nous va tant efiroyant, 

Le plus fouuent ne bat que les montagnes hautes, 

Et non pas nous mechans, qui commettons les fautes? 64o 
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Ainß, Madame, ainli vous ne deuez laüTer, 
Pour Thes6 yoftre efpoux, qui vous peut offenfer, 
D'auoir eher voftre honneur: et Inj garder loyale, 
lufqu'au pied du tombeau, voftre amour coniugale. 

Phedre. 

tiisle ne fijauroy, Nourrice, et ne le dois außi. 
Aimeray-ie celuy qui n'ha de moy fouci? 
Qui n^ha que Finconftance, et de qui la moüelle 
' S'enflamme inceflamment de quelque amour nouuelle? 
Helene Ledeanne außi toft il ne veit, 

65oQu'efpris de fa beaut6, corfaire, 11 la rauit: 
Depuis il eut au coeur, Hippolyte, ta mere, 
QuMl amena vainqueur d'vne terre eftrangere: 
Puis 5 pauure Ariadne, 6 ma chetiue foeur, 
Tu pleus a cet ingrat, cet ingrat rauÜTeur, 

653 [126] Qui pour le hon loyer de Tauoir, pitoyable, 
Sauu6 du Mi-taureau, ce monftre abominable, 
Sur le bord Naxean te laiüa rinhumain, 
Pour eftre deuoree, ou pour mourir de faim. 
En fin mon mauuais fort me mit en fa puiilance, 

060 Pour goüter k mon tour fa legere inconftanee. 
Ores foul6 de moy, poßible aux fombres lieux 
II cherche vne beaut6 qui rauifle fes yeux. 
Que s'il en treuue aucune, et qu'elle luy agree, 
Qu^attend4-ie finon que ie foy^ maflacree 

665Comme fut Antiope, ou quMl me lailTe au bord 
Oü il laifla ma foeur, pour y auoir la mort? 

Or allez me louer lä loyaut6 des hommes: 
Allez me les vanter. foUes que nous fommes, 
foUes quatre fois, helas nous les croyons, 

c7oEt fous leurs feints foupirs indifcrettes ployons. 
Ils promettent ajOTez qu^Us nous feront fidelles, 
Et que leurs amitiez nous liVont etemelles: 
Mais, 6 deloyaut^, les faul faires n^ont pas 
Si toft uos ßmples coBurs furpris de leurs appas, 

G75Si toft ils n^ont deceu nos credules penfees, 
Que telles amitiez fe perdent efiacees, 
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Qu^ils nous vont dedaignant, fe repentant d^auoir 
Traualll6, langooreux, voulant nous deceuoir. 

Nourrioe. 
Oilez de voftre efprit cedte rage ialoufe, 
Vous eftes d'vn grand Roy la cberißable efpoufe, o80 

Le defir et la vie: il ne vous faut penfer 
Que iamais pour vne autre il vous doiue laißer. 

Fhedre. 
II n^y a plus d^efpoir, ie n'y puis plus que faire, 
Je porte dans les os mon cruel aduerfaire: 
n a forc6 le mur, et plantÄ rellandart 6Hr> 

[126^ Malgri ma refiftance au plus haut du rampart. 
Ie fuis en Ca puilTance, et quoy que ie luy brafle, 
le ne puis, tant eH; fort, luy enleuer la place. 
Mes e£forts tombent vains, et ne peut la raifon 
Me fecourir maidrefle, il la tient en prifon. 690 

Nourrioe. 
Vous laiflez-vous ainfi fubiuguer, imbecile, 
A cette paßion, de toutes la plus vile? 
Voulez-vous difi&tmer voltre nom de mesfisiits, 
Et vaincre vo(tre mere en fes lubriques ftticts? 
Puis ne craignez-vous point vn remors mirerable^ 695 

Qui fe viendra plonger en vodre efprit coupable, 
Bourreau perpetuel, et qui ioinct k vos os 
Ne vous lairra iamais fommeiller en repos? 

Reprimez, ie vous pry, cette ardenr malheureufe, 
Ueprimez cette Amour qui ard inceftneufe 7oo 

Autour de vos roignons: reprimez r^rimez 
Auecques la raifon ces defirs enflamez, 
Qu^aucune nation tant barbare fut-elle, 
Tant fut-elle k nos loix brutalement rebelle, 
N*eut iamais en F efprit: non les Getes efpars, 705 

Non les Scythes errans, cruels peuples de Mars, 
Non les Sarmates durs, non le negeux Caucafe, 
Non le peuple qui boit dans les ondes de Phafe. 

Voulez-vous engendrer en voftre ventre infet 
De vous et voftre fils vn monftre contrefait? 7io 
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Voulez-vous que la mere auec fon enfieint couche, 

Flanc k flanc accouplez en vne mefme couche? 
Or allez, haftez-voos, ne vous efpargnez pas, 

Exercez voftre foul vos fiirieux esbats. 
715 Que tardez-vous encor? pourquoy la falle ouuerte 

Du monftre voftre frere eft & long temps deferte? 

[127] Et pourquoy ne fe va voftre race eftoffant 

Des membres merueilleux de quelque enorme enfant? 
Les monftres trop long temps en voftre maifon ceflent, 
720 II vous faut efforcer que quelques vns y nailTent. 

Sus donq, mettez y peine. Et mais quoy? n'eft-ce pas, 

faincte Paphienne, vn memeillable ca8,| 

Qu'autant de fois qu^Amour poindra de fa fagette 

Le CQBur enamour^ d'vne fiUe de Crete, 
725 La terre autant de fois des prodiges verra, 

Nature autant de fois de fon cours fortira! 

Phedre. 

Las! Nourrice, il eft vray: mais ie n*y puis que fidre. ' 

le me trauaille aflez pour me cuider dilbraire 

De ce gluant Amour, mais toufiours Pobftin^ 
730 Se coUe plus eftroit k mon coeur butin^. 

Ie ne f^aurois fortir libre de fon cordage, 

Ma chafte raifon cede k fa for^ante rage: 

Tant il peut deflur nous, quand vne fois fon trait 

Nous a troubl6 le fang de quelque beau pourtrait. 
7S5l^ay toufiours vn combat de ces deuz aduerfaires, 

Qui s^entreuont heurtant de puÜXances contraires. 

Ores cetuy-lk gaigne, et ore cetuy-cy, 

Cetuy-cy perd apres, cetuy-lk perd außi: 

Maintenant la raifon ha la foice plus grande, 
740 Maintenant la ftireur plus forte me commande: 

Mais toufiours ^ la fin Amour eft le vaincueur, 

Qui paifible du camp s^empare de mon cueur. 
Ainfi voit-on fouuent vne nef paflagere 

Au milieu de la mer, quand eile fe colere, 
745 Ne pouuoir aborder, tant vn contraire vent 

Seigneuriant les flots la bat par le deuant. 
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Les nochers efperdus ont beau caler les volles, 

[127^ Ont beau courir au malt, le defarmer de tolles, 

Ont beau coucher la rame, et de tout leur effort 

Tächer malgr6 le vent de fe trainer au port, 750 

Leur labeur n^ fait rien: la mugiflante haieine 

Du Nort qui les repoufle, aneantid leur peine. 

La nef court eflancee, ou contre quelque banc, 

Ou contre quelque roc, qui luy brife le flanc. 

Ainfi cette fureur violente s'oppofe 755 

A ce que la raifon falutaire propofe, 

Et fous ce petit Dieu tyrannife mon cueur. 

C^eft ce Dieu, qui des Dieux et des hommes veinqueur, 

Exerce fon empire au ciel comme en la terre: 

Qui ne craint point de &ire k lupiter la guerre, 760 

Qui dornte le Dieu Mars, ores qu^il foit d'armet, 

De gr^ue et de cuirace arm^ iufqu'au fommet: 

Qui le Dieu foigeron brufle dans la poitrine 

Au milieu de fa forge, oü le foudre il affine: 

Le pauure Dieu Vulcan, qui tout eftincelant 765 

Anx foumeaux enfoulirez trauaille martelant, 

Qui toufiours ha le iront panch6 dans la foumaife, 

Qui k bras decouuerts va pincetant la braife, 

Sans quMl foit offens^ de la force du feu, 

De ces tifons d^Amour fe defendre n^a peu. 770 

n brülle en reHtomac, et tout fueux s^eflonne 

Qu'en luy qui n^eil que feu, cet autre feu s'entonne. 

Nourrice. 

Voire on a feint Amour vn redoutable Dieu, 

Vagabond, qui ne löge en aucun certain lieu: 

n porte, comme oifeau, le dos empenni d^aeles: 775 

II ha le beau carquois, qui luy pend aux efceUes: 

II ha toufiours les yeux aueuglez d'vn bandeau, 

II ha, comme vn en&nt, delicate la peau, 

[128] La chair tendre et douillette, et la perruque blonde 

De cheueux frifotez, comme les plis d^vne onde. 780 

Cyprine Tenfanta, qui fentit toH; apres, 

Bleflee enrag^ment, la rigueur de fes tx^ts. 
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H guerroye vn chacun. Car luy qui ne voit goute, 

Du fang d'vn Immortel außi fouaent degoute, 
785 Que de qaelqu'vn de nons: außi le traiflxe enfant 

EU du ciel, de la terre, et des eaux trionfisint. 
Voila comment le vice en fe flatant coupable, 

Couure Ton appetit d^vne menteufe fable. 

Voila comme excufant nos lubriques defirs, 
790N0US baftüTons vn Dieu forgeur de nos plaifirs, 

Autheur de noftre honte, et n^auons peur qu'vn foudre 

Pour teile impiet6 nous broye tous en poudre. 

»Quiconque s^orgueillit de fa • profperit^, 

»Qui ne prend fa fortnne auec fobriet6, 
795 »Qui tombe de moUefTe, et delicat, ne treuue 

»Rien k Ton appetit que toute chofe neuue: 

»Qui ore en fes habits, ores en Ton manger, 

»Ore en fes bafkimens ne veut rien qu'eftranger, 

»Celuy le plus fouuent en fes entrailles porte 
800 »De Tamoureufe ardeur vne pointe plus forte 

»Que le pauure commun, et fon efprit troubl^ 

»Va toufiours forcenant d'vn defir deregl6. 

»L'amour accouftum^ luy defplaiil trop vulgaire: 

»II veut 8^6batre d'vn, qui ne foit ordinaire, 
8*35 »Qui ne foit naturel, mais tout inceltueux, 

»Mais tout abominable, horrible et monntrueux. 

»Toufiours toußours les grands ont leurs ames efprifes, 

»Ont leur coeur enflamm^ de chofes non permifes. 

»Celuy qui peut beaucoup, veut encor plus pouuoir: 
810 [128^ »Et eil qui La beaucoup, veut encor plus auoir. 

Mais qui vous flecbira ce ieune homme inflechible? 

Voyez-vous pas combien il eft inacceßible? 

Comme TAmour il ftiit, et Tamoureux lien? 

Comme il vit folitaire en Amazonien? 

Fhedre. 

815 le le fuiuray par tout, dans les forefts ombreufes, 
Sur les coupeaux blanchis de neiges parelTeufes, 
Sur les rochers aigus bien qu'ils touchent les cieux, 
Au trauers des fangliers les plus pernicieux. 
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Nourrioe. 
n ftiira deuant vous comme deuant vne Oorfe, 
Qui t^be recouarer fes petits k la courfe. 820 

Phedre. 
le ne croy pas cela d'vne & grand^ beaut6. 

Nourrice. 
U eft encor plus dar, ce n^eft que croautö. 

Phedre. 
»L'amour amollill tont, fuft-ce vn rocher fauuage. 

Nourrioe. 
Vous ouorirez plufton; vn roc que fon coorage: 
Pois il s'ira cacher au profond des defers. 825 

Phedre. 
le le trouueray bien, et fult-il aux enfers; 
Fuft-il oü le Soleil au foir fa teilte trempe, 
Fuft-il oü le matin il allume fa lampe. 

Nourrioe. 
Que vous dira Tbesi, s^il retoume vne fois? 

Phedre. 
Mais moy, que luy diray-ie, et k Ton Pirithois? sso 

Nourrioe. 
Et encor que dira vcftre rigoureux pere? 

Phedre. 
Qu*a-til dict k ma foeur? qu*a-til dict k ma mere? 

Nourrioe. 
Par ces cbeueux grifons tefmoins de mes vieux ans, 
Par ce crefpe eilomacb, cbai^ de foings cuifans, 
Par ce col recourb^, par ces cberes mamelles, 8S5 

Que vous auez preß^ de vos Uures nouuelles, 
le vous fupply, mon ame, et par ces tendres pleurs 
Que Tefpan de pitiö, preuoyant vos malbeurs, 
Ma vie, mon fouci, ie vous pry k mains iointes, 
Deracinez de vous ces amoureufes pointes: 840 

[129] Vueillez-vous, mon amour, vous mefmes fecourir. 
C'eft prefque guarifon que de vouloir guarir. 

Sammlnng französ. Nendrncke. 4. 8 
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Phedre. 

Or ie n^ay pas encor defpouill^ toute honte. 

Sus mon cmel amoar, il fant qae Von te dornte. 

845 Ie r^aj qui te vaincra, mon honnenr m^eft trop eher 

Pour Ie laifler par toy ß. follement tacher. 

La mort te combatra: fos fus il me faut fainre 

Mon delir^ niary, ie fuis lafle de viore. 

Nourrioe. 

Las mon eher nourri9on, n'ayez-pas ce propos! 

Phedre. 

850 Non non.ie venx mourir, la mort eft mon repos, 

II ne me reite plus qu'adaifer la maniere, 

Si ie doy m'enferrer d'vne dague meurtriere, 

Si ie doy m^eltrangler d^vn eflonffiint licol, 

Ou fauter d'vne tour et ine brifer Ie col. 

Nourrice. 

855 Au fecours mes amis, au fecouis eile eA; morte! 

Ie ne la puis fauuer, ie ne fuis aflez forte. 

Phedre. 
Taifez-vous, ma nourrice. 

Nourrice. 
Et tomment ma douceur? 
Et comment ma mignonne? eft-ce ]h, Ie bon^heur 
Que Tefperoy de vous? eft-ce-lä la liefle 
860 Que de vous attendoit ma tremblante vieüLeiTe? 
LaÜTez ce fol defir qui gaigne vos efprits. 

Phedre. 
)&Celuy qui de mourir a conT^ftnt entrepris, 
)&Ne peut eitre empefoh^ par aueun qu'il ne meure: 
}»Si ce n'eit k Tinftant, ee fera quelque autre beure. 

Nourrioe. 

865 H6! que voulez-vous iure? et pour^uoy mourez-ybus? 
Eompez pluiloft la foy promife k YoCtre efpous, 
Et pluftoft mefprifez Ie bruit du populaire, 
Mefprifez-le, mon eoBur, pluftod que vous mal üAre, 
T>Jje bruit du populaire erre Ie plus fouuent, 

870 :&Loüant vn vicieux, blafmant vn bien viuant. 
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II nous faut aborder cet homme folitaire, 
[129^ Et tächer d^amollir fon natorel feuere: 
Cela fera ma Charge. Or ayez donc bon cueur, 
Peut eftre pourrons-noos adoucir fa rigueur. 

ChoBur. 

"VTE verrons-nous iamais le iour ß'^ 

-^ Que Ion foit libre de ramour? 

Iamais ne fe verra le monde 

Afiranchi de la dore main 

De ce Dien, qui regne, inhumain,' 

Au ciel, en la terre, et en Fonde? 

Ceü grand eas qae les Dii9uz/qui ont 
Tout pouuoir für ce monide rond, 
N^ont diuinit^, qui repoufle 
D^yn EnÜBuit'les debiles coups, 
Et qu'üs fönt naurez k tout coups ^^ 

Des tr6t8 venimeux de fa troufle! 

Mais les hommes plus aigrement 
Que les Dietcc, fonÜrait oe tourmeot. 
Gar les Dieuz, s^ils fönt d<'aüenture 
Gomme nous bleflez dans le coeur, ^^ 

Ne fouffirent pas grande langueiur, 
Deuant que d'en auoir la eure. 

Mais las! 11 aduient rarement, 
Que ceux qui fönt noPbre tourment, 
Et noftre gnarifon enfemble, ^^ 

Soyent efmeus de quelque piti^, 
Et que fous pareille amiti^ 
Ce cruel Amour les aflemble. 

Gar toufiours le malicieuz, 
A fin de nous tourmenter mieux, ®^ 

[180] Par vnö beaut^ nous attire, 
Qu'il nous monftare, et ne baille pas: 
Ains ne s'en fert que d^vn appas 
Pour nous tromper, puis la retire. 

Gomme on dit du yieUlard chetif, 906 

Qui dedans le couknt fuitif 
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D^vn fleuue veut moüiller fa bouche, 
Qui prompt s'eft pliiß;oft retir6, 
Que le nüferable altera 

910 Du bout de fes Innres 7 touche. 

»n n^edt ß. mortelle poifon, 
^Qui ne treuue fa goarifon: 
:!>Tout, fors qu^amoor, fe rend curable, 
i^Quand Gupidon feit que celuy, 

915 :&Qui ha le remede auec luj, 

»N'a la volonte fecourable. 

)^Mainte cruelle paßion 
»Commande h noftre affection: 
»Mais paßion fi Ameufe 

920 ^»lainais pour nous gefner n'apprit 

j>Si fort tourment en noilxe efprit, 
»Que cefte ftireur amoureufe. 

Comme vne eau boüülonne de cbaud 
Sur le feu qui plus fort Fallaut: 

925 Noflre fang bottillonne en la forte, 

Quand il a les brafiers autour 
De ceA; eHincelant Amour, 
Et que fa rage eil la plus forte. 
Quand lupiter fut irrit^ 

930 Gontre le larron Prometb^, 

Pour auoir pris le feu celefte: 
[180^ Entre les malheurs que fa main 
Secoüa für le genre bumain, 
Fut cette abominable peile. 

935 Geile peile nee au profond 

Du Styx en neuf tours vagabond, 
Pour troubler, ardante Airie, 
L^heur des animaux pourfuiuis, 
Si toil qu^eir les tient aiTeruis 

940 Sous les pieds de fa feigneurie. 

Aleide, qui de tous coilez 
A tant de mondres furmontez 
Et purg6 le monde oh nous fommes, 
Euft plus merit^ quUl n'a iaict, 
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S'il euft de ce Tyran desftdct 945 

Pour iaxnais deliiuri les hommes. 

Le fanglier Eiymanthean, 
Le grand lion Cleonean, 
Bufire, Euiypyle, et Antee, 

Et THydre au col fept fois teftu, 950 

Qui multiplioit abbata, 
Cogneorent fa force indomtee. 

Et toutesfois Amour n'eut pas 
Si todt roidi fon tendre bras, 

Pour luy deoocher vne fleche, 955 

Que lafchement il fe laifla 
Frapper du tr6t, qui luy per^ 
Le coBur d^vne profonde breche. 

n deuint de preux qu^il efloit, 
Yn vil efclaue qui tortoit 9eo 

De la filace enquenoüillee : 
Et de la mefme main filoit, 
[181] Qui fiere auparauant fouloit 
Eilxe au fang des moniixes fottillee. 

Venus, et toy fon eher en^t, 965 

Qui allez des coBurs trionfisuit, 
N'auous yeng6 le fait coupable 
De Phebus, qui vous decela, 
Sur Paliphe qui affola 
D'vne amour Q. abominable? 97o 

Pourquoy encore efpandez-vous 
Voftre infatiable courroux 
Sur cefte miferable dame? 
Luy faifant par trop de rigueur 
Eoftir bourrellement le coBur 975 

En vne inceftueufe flame? 
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ACTE III. 

Fhedre. 

Qy and romprez-voas le fil de mes heures fatales ? 
Quand m^anrez-voos filee, d Vierges infernales? 

Qae tarde tant la mort, que d'vn coup bien-heureux 
980 Elle ne iette hors mon efpritlangoürenx? 

Que faj-ie plus au monde? et dequoj la. lamiere 

De noftre beau Soleil fert plus k ma paapiere? 

Ah que ie fens de mal, que ie fens de douleurs! 

Que ie fouffire d^angoifle, et que i'efpans de pleurs! 
985 beau vifage aim^, ma douloureufe peine! 

comble de mon heur, douce face fereine! 

beau front applanj des amours le feiour! 
. fouicils ebenez deux voutüres d^amour! 

[181^ beau corps compos^ d^vne taille celelle, 
99oSemblable au corps dVn Dieu de maintien et de geile, 

Ie meurs de vous trop voir! ie meurs helas ie meurs 

De vous voir, 6 beAutez, femences de mes pleurs! 
venimeux Amoor, que^ta'mere celefte 

T'enfantant accoucha d*Yne cruelle pefte! 
995Qu'il euüt bien mieux valu, qu'elle euft grofTe produit 

Vn millier de ferpens, qu^vn & malheureux fruit! 

Helas toufiours ton feu, toufiours ton feu me brufle, 

Soit que ie m*en approche, ou que ie m'en recule! 

H^ Dieux qu'y faut-il faire? Hippolyte m'efpoint, 
1000 Et quand il e(t prefent, et quand 11 n'y eüt point. 
Ainli voit-on fouuent vne biche fauuage, 

Qu'vn berger Creßien blelTe dans vn bocage 

D'vn garrot decoch6, qui luy couft les poumons, 

Trauerfer k la courfe et les bois et les monts, 
ioo5Voulant ^ir fon mal: mais toufionrs la pauurette 

Porte dedans le flaue la mortelle fagette. 

Hippolyte mon coeur, n^aurez-vous point piti6 

De me voir trefpafler ferne en voftre amiti^? 

Me lairrez-vous plonger aux ondes de Cocyte? 
1010 Me lairrez-vous mourir pour vous, mon Hippolyte? 
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Ah Phedre! ah pauure Phedrel ou as-tu mis ton coaur? 

Tu ne dois efperer le tirer de kn^eulr. 

Tu bmfleB follement en vne beaut^ digne 

Non pas de ton amour, mais d*vne amour dioine: 

Tu brofles follement, volontiers feB beaux yenx ioi5 

Sont des Njmphes aimea, qui le meritent mieux. 

le ne fQauroy penfer, pucelle Cynthlenne, 
Que ton Endymion defonnais te retienne: 
Hippoljte plus eher tes doux baifers re^oit 
[182] Au lieu de ce doimeor qui ton col embnüToit. 1020 

le ne croy pas außi, Tithonienne Aurore, 
Que tn baifes le fein de ton Cephale encore: 
Au moins fi quelquefois en refpandant le ioor, 
Baiflant les yeux k bas tu as veu mon amour. 

vous creufes forefts qui recelez ma vie, 1025 

Qui bien ialoufement ie vous porte d^enuie! 
vous cou(laux pierreux, qui Pallez efprouuant 
A la fuitte d'vn Cerf, ou d*vn Sanglier bauant, 
Que ie vous fuis defpite! vous außi fontaines, 
Qui allez ondelant par les herbeufes plaines, I03b 

Et par tortis cauez, roulez toufiours k val, 
Que ie vous veuz helas! que ie vous veux de mal! 
Geeilt vous quUl va baifant, quand laM de la chafle, 
Degoutant de fueur et d^vne honnefte crafle, 
Couch6 für voftre bord tout plat il va lauant loss 

Ses 16ures et fa foif en voftre eau l'abreuuant. 

Oii courte-vous mon cöBur ? les Dieux ont-ik fait naiftre 
Tant de beautez en vous pour vous faire champeftre 
Gitoyen des forefts? les forefts, mon fouci, 
Sont indignes de vous, et les rochers außi. 1040 

LaÜTez-les donc mon oodur! h6 voulez-vous defpendre 
En vn labeur & dur, voftre ieuneffe tendre? 
Oii courez-vous, mon coeur? mon codur oii courez-vous? 
LaüTez les bois deferts, les villes fönt pour nous, 
Cupidon y habite auec fa douce mere 1045 

La DeelTe Venus, delices de Qythere. 

mon bei Hippolyte, et ne voyez-vous pas 
Que pour vous trop aimer Täpproche du trefpas? ^ 
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£t ne voyez-vons pas quo ie meors pauure Roine, 
1050 Et que pour me fauner vous eftes feul idoine? 
[132^] Secourez-moy, ma vie, et ne changez k tort, 
Par ßinte de piti^, mon amour k la mort. 
Helas vous voyez bien par mon vifage bl6me, 
Par ma palle maigrenr, qn'ardemment ie vous aime ! 
1055 Voyez- vous pas mes yeux ne ceffer larmoyaos 
De verfer en mon fein deux ruüTeaux ondoyans? 
Voyez-vous pas fortir comme d'vne foumaife, 
Les foupirs de ma bouche außi cbauds comme braife? 
Voyez-vous point mon fein panteler de fanglots, 
loeoEt tefmoigner Ie mal, qui me boorrelle enclos? 
Soyez-moy donc benin, et tirez fecourable, 
De mon coeur ofiEens^ la douleur incurable: 
Vous pouuez feulement d'vn amoureux baifer 
(Las que ce vous edt peu) mes langueurs appaifer. 

Nourrice. 

i<065 TI>Ien-beureux efl: celuy, qui ne fent dans fes veines, 
-^Comme foul^, bottillir les amourenfes peines. 
Bien-heureux, qui ne fd^t que c'edt de Cupidon, 
Qui ne cognoill fes traits, Ton arc, ny Ton brandon. 
Hä qu'il e(t outrageux ce petit Dieu qui vole! 

1070 Hk que cruellement nos efprits il affole! 
Ie n'euITe pas cuid^ que celle paßion 
PeuA; Commander, ß. forte, k noftre affection. 
Voyez comme eile bouft en ceite pauure Dame, 
Comme ell^ luy a tir^ la raifon hors de Tame. 

1075 Elle va forcenee, ores pour s'outrager, 
Ores pleine d'efpoir Fe femble encourager. 
Le feu luy fort des yeux, et bien qu'elle s'efforce 
De cacher fa fureur, eile ^chappe de force. 

La clairt^ luy defplaifl:, et ne demande plus, 

1080 [138] Mome, qu'ä fe cacher dans quelque lieu reclus. 
Kien ne luy f^auroit plaire, eile f'aßied dolente, 
Puis eile fe releue, ou fe couche, inconitante, 
Se pourmene ore vifte, et ore lentement, 
Tantoft eile pallill, et tout foudainement 
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La couleor luy rehauITe: eile tremble fi^oreufe, i085 

Et puis bruQe k rinltant d^vne ardeur dudeoreafe. 

Elle efpere, eile craint, Ton efprit agiti, 

Comme la mer du vent, n'a plus rien d^arreft^ 

Elle ne mange point, la viande apperceüe 

Deuant qne d^y goufter luy ofFenfe la vetle. looo 

n ne Inj chaut de vinre, et n'a pour tont confort, 

lour et nnict lamentant, que Fefpoir de la mort: 

La mort Iny eil fa vie, et Fappelle h tonte heure 

Pour la precipiter en la palle demeore. 

Le ionr, qaand Phebns marche, eile vondroit la nait, 1095 

Et la noit, le Soleil Inj tarde qu^il ne luit 

Le fommeil, qui nourrift tont ce qui vit au monde, 

Ne peut clorre fee yeuz, arrofez de fon onde. 

Gar foit ou que le ionr hce fon large conrs, 

Soit qne la nnict chemine, eile veille tonfionrs. iioo 

Miferable princeiTe, anionrdhny ne fonpire 
Rien en ß. grand malheur, qne le tien ne foit pire! 
Qnand la nnict tend fon voUe, et qu^eUe embrnnifl: Tsr, 
Tont fent Fonblieuz fomme en fes membres conler: 
Le filence eil par tont, tont eil coy par le monde 1105 

Fors qu^en ton ame fenle, oü Tamonr fait la ronde. 
Elle elt fi foible außi, que ia le plus fonnant 
La force k fes genons de&ut en fe leuant. 
Elle chancelle tonte, et fes bras imbeciles 
Battant k fes coltez, luy pendent inntiles. iiio 

[188^ Cette belle coulenr de rofes, et de lis 
N'honore plus fa ioüe et fon front appallis. 
Ses beaux yeux foleillez, qni la iaifoyent paroiltre 
Vray tige lumineuz de Phebns fon ancellre, 
N'ont plus rien de diuin, comme ils fonloyent anoir: iii5 
Ains, tous chargez d^humenrs, ne ceflent de pleunoir 
Le long de fon vifage, et d^vne eau qui chemine, 
Gontte k goutte roulant luy lauent la poitrine. 
Ainfi qu^aucunefois on voit für le coupeau 
Du Taure inacceßible vne plunieufe eau 1120 

Tomber humidement du centre de la nuä 
Et la neige efcouler de fa teile chenüe. 
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qne c^e(% grand piti6! Mais ne la voj-ie pas, 
Groifant les mains au oiel drelTer id fes pas? 

PHEDRE. NOVRRICE. HIPPOLYTE. 

Pliedre. 
1125 T ^gf qui a veu iamais peine G. douloureufe? 
^"-^Las! qui a veu iamais douleur & outragenfe? 
amoor! o amoar! 

Nourrice. 
Que vous fement ces cris? 
Pliedre. 
le fens ce feu dans moy jdns chaudement efpris. 

Nourrioe. 
Les plaintes n'y fönt rien, plnftoft d'vne priere 
ii90Hnmble follicitez la vieige foreftiere. 

Phedre. 
O Boyne des forelbs, qni habites les monts, 
Diane k triple fonne, inuoquee en trois noms, 
Qui commandes anx bois et am: montagnes fombres, 
Qni lä bas aux enfers regnes entre les ombres, 

1135 Et qni grande lumiere en noftre ciel relnis, 
EflaQant la noircenr des rommeiUeafes nnits, 
[184] Hecate Triniane, faincte cbaflerelTe, 
Efcoute ma priere, et m^exauce, Deefle: 
Ounre le coeur glac6 d^Hippolyte, et Iny mets 

1140 Les tifons de Famonr dans fes os enflamez: 
Qne defotmais il aime, et comme moy refente 
De Famourenx branden Fardenr impaciente: 
Qn'il fe monftre £ftcile, et chafle de fon cnenr, 
Par to7, Vieige, attendrj, tonte aullere rigneur. 

1145 Fay cela, ma Deefle: ainfi tonfiours luifante 
Pnifles-tn deoorer la voüte brnniflante: 
Ainfi qnand tu feras an ciel ponr refclairer, 
Nnl chant magicien ne t'en pniiTe tirer: 
Ainfi iamais Tobfcnr d'vne ennuyenfe nn^ 

1150 Ne voile la beant^ de ta face oomnS. 
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Noorrioe. 
Madame c'eft aflez, eile oit vollre oraifon: 
Taifez-votis, ie le voy fortir de la maifon. 
Retirez-vons k part, Theure m'elt opportune. 
C'eft luy, c'edt luy fans donte, et G. n'a foitte aucune. 

Hippolyte. 

Oü dreffez-vous vos pas, Nonrrice? et quel fouci ii55 

Trouble volbre vifage et TappallÜt ainfi? 
Madame eft-elle faine? et &l plus chere eure, 
Ses deoz petita enfans, Boyale noorritare? 

Nourrioe. 

La maifon, le Boyanme, et Phedre, et fes enfans, 

La grace des bons Dieux, florüTent trionfans: ueo 

Mais vons qui deoriez ore, honnei^ement follätre, 

De Cent diuers plaifirs voftre ieonefle esbatre, 

Vons la chetinez tonte, et vuide de douoenrs 

La laifTez efconler en des dognes ohaflears', 

Dans Fobfcur des forelts, fombre, mome, fauuage, ii65 

Ne mondtrant prefque rien d^humain que le vifage. 

LaüTez ce vain labeur, qui vons confomme ainfi. 
[184^ Geux qüe le fort contnünt doiuent viure en fouci: 
Mais cenz que la fortune embrafie iauorable, 
S'ils fe Yont affligeant d'vn viure miferable, ino 

Et volontairement f^abandonnent au mal, 
Doiuent perdre le bien, dont ils vfent & mal. 
Donnez-vous k Famour, paflez voftre ieunelTe 
Ce pendant qu'elle dure, en ioyeufe liefle. 
Egayez voftre efprit, vons n'aurez pas le temps 1175 

Quand vons ferez plus vieil, commode au pafletemps. 
»Tonte chofe ba fon propre et naturel office. 
»Ce qui fied bien k Tvne, k Fautre eil fouuent vice. 
»L^allegrefle conuient au front du iouuenceau, 
»Et non pas du vieiUard qui fe ride la peau: 1180 

»Au contniire le foin, et la rigueur bonnefte 
»Honore Tbomme vieil, qui blanchiil par la teite. 
Ne laÜTez donc perir le plus beau de vos iours 
Ainfi auderement fans goufter aux amours, 
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1185 An plailir de la dance, et de la liqneur doace, 
Dont Bacchus nous detriPte et nos foncis repoafle. 
La mort Fans fe monntrer vient k neos k grand pas 
Nous trancher, ioumaliers, la vie et les esbats. 
Puls quand nous tronnerons, palles, für le rinage 

1190 Du bonrbeux Acheron, de Pluton le partage, 
Oü Fennny, les regrets, les foupirs, et les plenrs 
Anec les paßions, nailTent an lien de flenrs: 
Lors nous repentirons de n'anoir en ce monde 
Antant pris de donceur comme il y en abonde, 

iidsTandis qne le Deftin nous donnoit le loifir, 
Et ropportnnit6 de vinre en tont plaifir. 

Hippolyte. 

Les monts et les forefts me plaifent folitaires, 
Plus que de vos citez les troubles fanguinaires. 
[135] Teile fii^on de vinre auoyent du premier temps 

1200 Nos peres vertnenz, qni vinoyent & contens. 
:&Et certes celuy-lä, qni s^efcartant des villes 
»Se plaiHt dans les rochers des montagnes fteriles, 
»Et dans les bois i^eillns, ne fe voit point faifir, 
»Comme les bourgeois fönt, d'vn anare defir. 

1205 »L'inconftante fanenr des penples et des Princes, 
»L'appetit de paroifbre honorable anx proninces 
:i>Ne Inj gefne le cobut, ny Fennieufe dent, 
)»Des hommes le poifon, ne le ya point mordant. 
II vit libre k fon aife exempt de fernitude, 

i2ioN'e(tant de rien contraint qne de fon propre efbide, 
Qne de fon franC vonloir, ne tremblant de fonci • 
Pour la crainte d'vn Roy, qni fronce le fourci. 
II ne r^ait, innocent, qne c^edt d'vn tas de vices 
BouTgeonnans anx citez qni en fönt les nourrices. 

121511 ne fe counre point le chef ambicieux 
D'vn baftiment dor^ qni menace les cieux 
II n'a mille valets, qui d'vne pompe fiere 
L'accompagnent efpois et deuant et derriere. 
Sa table n'a le dos charg6 de mille plats, 

1220 Exquifement foumis de morceanx delicats. 
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n ne blanchilt les champs de cent troupeauz k laine, 

De Cent couples de boenfis il n'efcorche la plaine: 

Mais paifible il ionift d^vn air toufiours ferain, 

D^vn paifage inegal, qu'il defcouure loingtain. 

n Tamufe k courir on la Biche peureufe, 1225 

Ou rOuTS, ou le Sanglier k la dent efcumeufe. 

Tantoft las il fe couche ou für le bord d^vne eaa, 

Ou dans vn creux rocher d^oü pend maint arbrilTeau. 

Le doux fornmeil le prend entre mille fleurettes, 

[135^ Au bruit d'vne Fontaine et de fes ondelettes, 1230 

Qni gargonillent autour, ou d'vn condre mouSUeuz, 

Ou d^vn faule qui fend Ton chemin graueleux. 

Quel plaifir ce luy eil, quand la foif le tourmente, 
Boire au creux de fa main de la belle eau courante: 
Et contenter fa &im des bons fruits fauoureux, 1235 

Qu^il abbat en hochant, d^vn arbre plantureux? 

Or viue qui vöudra d'vne plus moUe vie, 
Quant k moy, qui fuis bien, ie n'en ay point d^enuie: 
le ne veux point changer mon viure accoultum^, 
Pour vn plus delicat que ie n^ay oncque aim^. 1240 

Nourrioe. 

Voulez-Yous donc laifler viuant ainfi fauuage, 

De goüter aux faueurs de Famoureux breuuage? 

lupiter le grand Dieu, preuoyant fagement 

Que le monde £siudroit, deflruit entierement, 

Si comme d^heure en heure il nous perd miferables 1245 

Par diuers accidens, et trefpas variables, 

II n^eHoit repeupl^ d^autant de nouueaux corps, 

Que le dellin en iette inceflamment dehors, 

Nous a donn6 Famour, pour laifler vne race 

Qui nous furuiue morts, et tienne nofbre place. 1250 

Si Venus vne fois quitte cet vniuers, 
Vous le verrez bien toft gefir mort k Fenuers. 
La mer, vuide, perdra fes efcailleufes troupes, 
Sans peuples fe verront les montagneufes croupes, 
Dans le cid de^Eiudront les oifeaux duueteux, 1255 

Et Fair n'aura finon des tourbillons venteux. 
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Combien d'hommM voit-on engloulir en ce monde 
Par le fer, par la faim, par la lage de Fonde? 

Or fus lailTez-voiiB prendre äu coidage amooreux, 
i2eo Freqnentez-moy la vilLe, et viaez plus heareux: 
[136] II vous faut vne amie, et cneillir ataec eile 
Les doux froits, oa Tamour tendrement xoub appelle. 

Hlppolyte. 

le ne Toanrois aimer voltre fexe odieux, 

le ne pnis m*7 contraindre, il eH; trop vicieux. 

126511 n'eft mechancet6 que n'mnente vne femme, 
II n'eft frande et mälice oü ne plonge Ton ame. 
NooB voyons tons les iours tant de branes citez 
Flamber, rouges de fang, poor leurs lubricitez: 
Tant fUmer de palais, tant de tours orgaeillenfes 

1270 Renuerfer infqa^an pied pour ces incedaeoTes : 
Tant d^Empires deftniits, qui (poßible) feroyent 
Encore en leur grandeur, qui encor fleuriroyent. 
le ne venx que Medee et fes actes in&mes 
Pour montrer quelles fönt toutes les antres femmes. 

Nourrioe. 

i275Pourquoy pour le pech6 de quelqu'vne de nous, 
Qui a peu Toublier, toutes nous blafmez-vous? 

Hlppoljte. 

le ne f^ay pourquoy c^eft, toutes ie les detefte, 
le les ay en horreur plus que ie n'ay la pefte. 
Soit ralTön, foit fureur, foit tout ce qu*on voudra, 

i280lamai8 de les aimer vouloir ne me prendra. 
PluAx>fl: le feu naidra dans la mer efcumeufe, 
Pluftoft fera le iour vne nuict tenebreufe, 
Pluftoft noftre Soleil commencera Ton cours 
A la mer Efpagnole, oii fe cachent nos iours, 

1285 Et pluA»ft fera TAigle aux Pigeons fociable, 
Que ie ferne vne femme, efdaue miferable. 

Nourrice. 

»Amour domte le ccBur des hommes et des Dieux, 
Et les contnunt aimer. ce qu^ils .ontiodienx. 
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Hippolyte. 
le n^ay pas peur qn^Amour corrompe mon coorage, 
Fuyant la volupt^, le poifon de noftre äge. 1290 

Hburrioe. 
n n'y a point d'efpoir, autant vaudroit prefcher 
[136^ Le fourd entendement d'vn cauerneox rocher. 
Voyez qu'il eft hantain, et qu'il feit peu de coute 
De notis et de rAmocir, qui tonte chofe dornte, 
le ne le voy non plus efmen de mes propos, 1295 

Qu^vn grand roc riuager n^ell esbranl^ des flots. 
Amour te pulfle nuire, arrogant, et te fece 
Bmfler d'vne qni foit, comme tn es, de glace. 

Mais nis voy-ie pas PHedre? helas qne fon bean teint 
De cinabre et de lis, eft pallement defteint! isoo 

Helas qn'elle eft desfaitte! hk hk ce n^eft plns eile, 
Ce n^eft plns eile, non, comment eile chancelle! 
Helas eile eft tombee! h6 bons Dienx qn'efl-ce ci? 
Ma maiftrefle m'amie. EUe a le coenr tranfi, 
Le yifage luy glace, 6 paßion mandite! 1905 

Madame, efneillez-vons, voici voftre Hippolyte: 
Vonlez-vons pas le voir? vons n^anrez plns d'ennny, 
Sns fns onnrez les yenx et denifez k Iny. 

PHEDRE. NOVRRICE. HIPPOLYTE. 

Phedre. 

QVi m*a rendn mes plenrs et mes cmelles plaintes? 
Qni m^a renonnel^ mes paßions efteintes? isio 

Qni m'a remis en vie? hk qne n'ay-ie iolly 
Plns long temps dn repos qn^on goüte efnanoüy? 

Nonrrioe. 
Ponrqnoy reftiye^-vons cette clairt^ rendne? 
Ponrqnoy pallilTez-vons an befoin efperdne? 
Ponrqnoy hefitez-vons? eft-ce ore qn'il vons fent IS15 

Coüardement tronbler dös le premier aflant? 
:&Qni froidement demande k qnelqn^vn, ü Faduife 
j>'De lüy feire refos de la, chofe reqnife. 
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[137] Phedre. 

)^Mais quiconque requiert qnelcon de deshonneor, 
1320 :»A grand^ peine qn'il foit bien hardy reqnereur. 

Nourrice. 

Ce n^edt ores qn^il faut fuccomber k la honte: 

Elle Yous prend trop tard, il n'en ^siut tenir conte. 

Lors que premierement amour vons vint faifir 

II eltoit bon de rompre vn ii maunais defir, 
1325 Et d'vne ehalte honte armer voftre poitrine, 

Mais ore il eft trop tard, amour a pris racine. 

Deformais qu^il ne peat eftre en vous abbatu, 

Vons connient efforcer qu^il puKTe eltre esbatn. 

Poßible (et que A^it-on) cet amonrenx ontrage 
1830 Se pourra connertir en vn bon mariage. 

»Maintefois d^vn grand mal il Teil iait vn grand bien. 

»Le temps corrige tont, quand on le conduÜt bien. 

Phedre. 
Nonrrice le voy-cy, 

Nourrioe. 
Monltrez voibre afleurance. 

Phedre. 
Efforce toy, mon ccenr, aye bonne efperance, 
isssCommence ä Taborder. Aurez-voos le loifir 
De m'entendre parier de ce que i^ay defir? 

Hippolyte. 
Dites ce qu'il vous plaift, ie fuis prell de Fentendre. 

Phedre. 
Si ce n'eft en fecret ie ne veux Fentreprendre. 

Hippolsrte. 
Perfonne n'eft icy, qui vous puüTe efcouter. 

Phedre. 
1840 La peur &it mes propos für ma langue arrefler. 
Le deiir eft bien fort, mais la honte eft plus forte. 
Dieux vous f^auez pourquoy ie fuis en cefte forte! 

Hippolyte. ' 

Auez-vous de la peine k dire quelque cas? 

Phedre. 
Helas Ten ay beaucoup plus que ne croiriez pas! 
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:»Les plus petitB ennuis qui dans noB coeurs fe treuiient, 1345 
y>Se defcouarent aflez, mais les plns grands ne penuent. 

Hippolyte. 
Ma mere fiez-vous k moy de vos ennuis. 

Phedre. 
LailTez ce nom de mere, Hippolyte, ie Alis 
Voftre foeur, et encore, hnmble, ie me contante 
[187^ De n'anoir deformais que Ie nom de femante, isso 
De femante voinnent: ie vous feray Thonneur 
Que doit vne feruante k fon propre feigneur. 
Ie vous fuiuray par tout, fufk-ce au trauers des ondes, 
Full-ce au haut des rochers, dans les neiges profondes, 
Fu(l-ce au trauers du feu gloutonnement ardant, 1855 

Et fuft>ce pour m'aller, periflable, dardant, 
Le vifage baiß^, dans Ie fer de cent piques, 
FuCt-ce et i^ft-ce au profond des caues Plutoniques. 
Prenez le fceptre en main, roettez-vous für le ^ont 
Le royal diad^me, ainfi que les Rois fönt: iseo 

Tenez, ie vous le donne: il eil bien plus honnefte 
Que vous pluftoft que moy, le portiez für la tefte. 
Vous eftes en la fleur de yoÜtre ^e: et combien 
Que Thes^ foit chery du peuple Athenien, 
Vous Feftes d*auantage, et voftre belle grace 1865 

Son nom moins deiirö de fa memoire efface. 
Or regnez, noble Prince, et prenez le fouci 
De moy dolente veufue, et de ce peuple ici. 

Hippolyte. 
Le grand Dieu lupiter, et le pere Neptune 
Nous vueille preferuer de ^ grande infortune: 1370 

Vous reuerrez mon pere k peu de iours d'ici. 

Fhedre. 
Pluton, Dieu qui commande au Royaume noirei, 
Ne le permettra pas, sMl n'ell ß debonnaire 
De laiffer efchaper de fon lict Fadultere. 

Hippolyte. 
Les bons Dieux de Ik haut qui ont eure de luy, 1375 

Le feront rotoumer, n'en ayez point d'ennuy. 

Sammlnng franzOs. Neudrucke. 4. 4 
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Mais tandis quUl fera dans ces lieux folitaires 
le prendray le fouci de vos en&uis, mes fireres, 
Et vons honoreray, comme ceUe qui eft 

1380 De mon pere refpoufe, et qui feule luy plailt. 

[188] le vous tiendray fa place, et par notable preuue 
Tafcheray de monftrer qne vous n^eftes pas veaftie, 
le vous feray mary. 

Fhedre. 
defir6 propres, 
Dont la fanire douceur m^empoifonne les os! 

1385 propos deceuable! d paroUe trompeufe! 
efperance vaine! 6 chetiue amoureufe! 
n me fera mary? pouuoit-il mieux parier. 
Et plus ouuertement poor me faire affoler? 
11 iknt me defconnrir, mais le coeur me pantele, 

1890 Vn frÜTon me faififl: d'vne crainte noauella 

Pleuil k Dien, mon amy, que vous fceaßiez ounrir 
Les fecrets de mon coeur, fans vous les decouorir: 
le m^efforce k les dire, et ie ne puis de honte. 

Hippolyte. 
LaÜTez la honte Ik. 

Phedre. 

Mais eile me furmonte. 

Hippolsrte. 

1395 Quel mal eft-ce ß grand que n'ofiez deceler? 

Fhedre. 
Cefa vn mal, que iamais on ne veit deualler 
Au cceur d'vne maratre. 

Hippolyte. 

Encor ne puis-ie entendre 
Vos propos ambigus: faites les moy apprendre 
En termes plus ouuerts. 

Fhedre. 

L'amour confomme enclos 
i40oL^humeur de ma poitrine et defleche mes os, 
n rage en ma moüelle, et le cruel m'enflamme 
Le coeur et les poumons d^vne ciüfante flamme. 
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Le brafier ellinceUe, et flamboye afprement, 
Comme il üAt quand il rampe en vn vieil baHiment 
Gonuert de chaume fec, s^eftant en chofes feches 1405 

Eleu6 fi paiHant de petites flammecheB. 

Hippolyte. 

G^elt ramour de Thes^, qui vous tonrmente ainfi. 

Phedre. 

Hdas! voire, EQppoljte, helas! c^efb mon fouci. 

I'ay miferable, i'ay la poitrine embrafee 

De ramour que ie porte aux beautez de Thefee, 1410 

Teiles qu'il les auoit lors que bien ieune encor 

[188^ Son menton cotonnoit d'vne frifure d'or, 

Quand il veit, eftranger, la maifon Dedalique 

De rhomme Mi-toreau, noftro monflxe Cretique. 

Helas que fembloit-il? fes cheueux crefpelez, 1415 

Comme foye retorce en petits andetz, 

Luy blondiflbyent la tefte, et fa face eiloilee 

Elloit entre le blanc, de vermeillon meflee. 

Sa taille belle et droite auec ce teint diuin 

Reflembloit, efgalee, k celle d^ Apollin, U20 

A Celle de Diane, et für tout k la vofkre, 

Qui en rare beaut6 furpalTez Tvn et Tautre. 

Si nous vous eußions veu, quand voftre geniteur 

Yint en Tifle de Crete, Ariadne ma foßur 

Vous euft plufto(1t que luy, par fon fil falutaire 1425 

Retir^ des prifons du Roy Minos mon pere. 

Or quelque part du ciel que ton aihre plaifant 
Soit, 5 ma chere foeur, k cette heure luifant, 
Regarde par piti^ moy ta pauure germaine 
Endurer comme toy cette amoureufe peine. 14S0 

Tu as aim6 le pere, et pour luy tu desfis 
Le grand monfhre de Guide, et moy i^aime le fils. 

tourment de mon coeur, Amour qui me confommes ! 
mon bei Hippol3rte, honneur des ieunes hommes. 
Je viens la lärme k Tobü me ietter deuant vous, 1435 

Et d' amour enyuree, embrafler vos genous, 
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PrincelTe miferable, auec condante enuie 

De bomer k vos pieds mon amour, ou ma vie: 

Ayez pitiÄ de moy. 

Hippolyte. 
grand Dien lupiter, 

i440Peas-ta voir vne horreur & grande, et l'efcouter? 
Oü eft ton fondre ardant, qu^irenz tu ne le dardes 
Tont rongiüant d'efclairs, fnr les temples paillardes 
[139] De cette malhenrenfe ! Es-tu & parefleux, 
O Pere, es-tu fi lent a nons lancer tes fenx? 

1445 Que le del, efdatant an bmit de ton tonnerre, 
lufqnes anx fondemens ne rennerfe la Terre? 
Et n^abyfme le ionr, tont fanglant, an plns crenx 
Et an gonffire plns noir des enfers tenebrenx? 
Mais toy, Soleü, qni Inis par tont ce grand efpace 

i45oPenx-tn voir fans pallir les crimes de ta race? 
Cache toy vergongnenx, qnitte k la nuit ton conrs, 
Deftonme tes chenanx gidlopant k rebonrs. 
Plonge toy, lance toy le chef bas fons les ondes, 
Et ta torche noircis en tenebres profondes. 

1455 Que tardes tn anßi, pere Satnmien, 
Qne tn ne vas mant ton fondre Olympien 
Snr ma conpable teile, et qne tn ne la broyes 
Plus menn qne fablon, qne tn ne la fondroyes? 
N^ay-ie affez merit6, n^ay-ie for&ict aflez 

1460 Pour fentir la inreur de tes dards eflancez, 

De plaire k ma mai^tre, et de Iny fembler propre 
Entre tons les mortels, fenl, k & lafche opprobre? 

femme deteftable! 6 femme dont le cueur 
EH: en mechancetez de Ton fexe vaincnenr! 

1465 pire miUe fois et d^ardeur plus enorme, 
Que ta mere qni eut vn moniere fi difforme! 
Ce ventre t'a port6 qni s^enfla großiflant 
Du germe connoit^ d^vn Tanrean mugiflant. 

Fhedre. 
Helas, c'elt le deftin de noftre pannre race! 
1470 Venus nons ellk cmelle, et fans cefle nons brafle 

266 



HIPPOLYTB. 53 

Vne amour dereglee. Et que peat noftro efFort 
Encontre vne DeelTe, et encontre le fort? 

Derechef, 6 crael, k vos pieds ie me iette, 
[139^] Prenez compaßion de moy voftre fuiette. 

Hippolyte. 
Hetirez-vous de moy, ne me venez toacher, 1475 

Ne me touchez le corps, äh peur de me tacher. 
Comment? eile m'embralTe? II faut que mon efpee, 
Vengeant G. grand forfaict, foit de fon fang trempee. 
lamais, chaPte Diane, k ton nom immortel 
Yn fang mieux confacr^ n^humecta ton autel. 1480 

Fhedre. 
CTeft ce que ie demande. A celle heure, Hippolyte, 
Piteux, mettrez vous fin k ma donleur defpite. 
Hippolyte, il ne peut m^arriuer plus grand heur, 
Que mourant par vos mains conferuer mon honnenr. 

Hippolyte. 
AUez, viuez infame, et que iamais cet arme, 1485 

Pollue en vous touchant, le chafbe corps ne m'arme. 
En quel Tigre, en quel Gange, en quel goufi&e aboyant, 
En quelle ondeufe mer m'iray-ie nettoyant? 
Non le grand Ocean, auecques toute Tonde, 
Dont il laue en flottant cefte grand' malTe ronde, 1490 

Ne me f^auroit lauer. rochers efgarez! 
coütaux! 6 vallons! 6 beltes! 6 forefto! 

Nourrice. 
Noibre laute eft cogneu6: et bien et bien, mon ame, 
H ÜMt le preuenir, et luy donner le bläme, 
Accufons-le luy-mefme, et par nouueau mesfaict 1495 

Couurons babilement celuy qu'auons ia faict. 
»C'eft vn acte prudent d'auancer vne iniure, 
»Quand nous fommes certains que Ion nous la procure. 
Et qui ne iugera que ce n'ait eft6 luy 
Qui ait commis le crime, et puis Ten foit enfuy? 1500 

Perfonne n'eft pour luy, qui tefmoigner s'efiforce. 

Accourez mes amis, au fecours, k la force, 
On force voftre Royne, accourez, le mechant 
Luy prefle le gofier auec le fer trenchant. 
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1505 [140] tl s^enfuit, il s^enfhit, pourfuiuez-le k la trace : 
II a iett6 d^effiroy Ton efpee en la place: 
II n'a pas en loifir de Feiigamer, au moins 
Nous auons vn bon gag^e, k £B.ate de tefmoins. 
Helas! confolez-la, voyez comme eile pleure, 

1510 Ne touchez k fon chef, il vant mieox qn'il demeure 
Tout mefl6 comme il eft, pour enfeigne du tort 
De ce mondre impudique, et de fon lafche effort. 

Appaifez-votis, Madame, et prenez patience, 
Las! que pouaiez-voos faire k tdle violence? 

isisLailTez cette triftefle, lielas! que gaignez-yous 
De vous plomber ainfi la poitrine de conps? 
D^outrager vodre face^ et par impatience 
Ofifenfer vos cheaeuz qui n^ont point faict d'offenfe? 
»Celle n^eil point bleflee en fa pudicit6 

1520 »Qui eft prife d'aucun contre fa volonte. 

»On peut forcer le corpB, mais l'ame qui eft pure, 
»Maugr^ le rauilTeur efl: exempte d'iniure. 

Chceur. 

A Llons £aire au temple priere 

-^^-A Pallas la vierge guerriere, 
1525 Des genoux la terre preßant, 

Les deux mains vers le ciel drelTant: 

Et penchez deuers la Deeffe, 

La fuppHons que noitre chef 

Elle vueille garder d'opprefle, 
1530 Et noilre Gt^ de mechef. 

Si les Dieux, les bons Dieux, n^ont eure 

De conferuer leur creatnre, 

Et Q^ toy, Minerue, für tous 

[140^ Ne prens quelque fouci de nous : 
1535 le preuoy ia mainte tempeite 

Et maint orage mena^ant, 

Pour nous accrauanter la teile, 

Skalier deflur nous eflan^ant. 
»Qu'vne femme, que ialoufie, 
1540 :^Que haine, ou qu^amour ont faifie, 
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»Efl redoatable! et qae fon coeur 

»Couue de fielleufe rancoeur! 

»Le tr^ enfoulM du tonnerre, 

»Que lupin darde, colereux, 

»Sur vne crimineufe terre, ir>45 

»Ne tombe pas ^ dangereux. 

»La mer, quand eile efcume, enflee, 
»Du Nort et d^Aquilon foufflee, 
»Le feu rongeant vne Oit6, 

»La pe(^e infectant vn E(16, 1550 

»Et la guerre qui tout faccage, 
»Sont bien k craindre: et toutesfois 
»D^vne femme rhorrible rage 
»L^eüt encore plus mille fois. 

»Comme yne Menade troublee, 1555 

»Hülant d^vne voix redonblee, 
»Fait, yure, mille ardans effiors, 
»Des pieds, des malus, de tout le corps, 
»Le iour qu^ä Bacchus le bon pere, 
»Portant au poing le Thjrfe aim6, 1500 

»Elles vont au haut de Cythere, 
»Faire F Orgie accou(bim6. 

»Celle-lä forcene en la forte, 
»Voire d'vne fureur plus forte, 
[141] »Qai dedaignee en fon amour, 1565 

»Porte au cqbut la haine k fon tour. 
»Elle ne bralTe que vengence, 
»La vengence la ioint toufiours: 
»Et quoy qu^elle difcoure et penfe, 
»Ce ne fönt que fanglans difcours. 1570 

»Elle toume et retoume en eile 
»Mainte menfongere cautelle, 
»Ardant de venger fon re^s: 
»Son efprit regarde confiis 

»Entre mille rufes fardees, 1575 

»Et lä, pefchant abondamment, 
»Y prend, les ayant regardees, 
»La meilleure k fon iugement. 
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:»Puis fanlfe foos vn &ax viTage 

1580 »Vomin; le fiel de fon coorage, 

»Plus mortel que n'eft le venin 
»De quelque ferpent Getulin. 
»De voix, de foupirs et de larmes 
»Couure, coupable, fon forfaict, 

1585 »Et auecques les mefmes armes 

»De fon ennemy fe desfaict 
ladis ramante Sthenobee, 
De pareil dedain enflambee, 
A Ton mary Proete accufa 

1590 Bellerophon, qui re^a, 

Trop chafte, fa flamme infidelle: 
Et du regret, qui la ferut, 
De le voir viure, efchapp^ d'elle, 
La cruelle ä la mort courut 

1505 Du mefme danger ftit fuiuie 

[141^] De Pel6 Tinnocente vie, 
Par Acafle Magnefien. 
Maint et maint heros ancien, 
Comme toy, bon Amazonide, 

1600 Voguant en celle meime mer, 

A conneu le coQur homidde 
Des femmes qu^on ne daigne aimer. 

Mais s^il y a lä haut encore 
Quelque dett6 qu'on adore, 

1605 S^il y a des Dieux ayans foing 

D^aßifler les bons au befoing, 
Ils permettront que la malice 
Contre ta vertu rebouchant, 
Recherra deflur fon authrice, 

1610 Bourreau de fon crime mechant. 
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ACTE im. 

THESEE. NOVRRICK 

Thefee. 
TE vien du creux feiour des etemelles nuits, 
-^Et de la trifle horreur des Enfers pleins d^ennuis: 
A grand' peine mes yeux k paupieres ouuertes, 
Peuuent voir du beau iour les clairtez decouuertes. 
la la belle Eleufis coupe en ce bouillant mois 1615 

Les prefens de Ger6s pour la quatriefme fois, 
Depuis que fous la voüte horriblement profonde 
le pleure mort et vif la perte de ce monde. 

Encor feroy-ie errant dans le Royaume noir 
Sans Hercul^ qui m'ofta de ce triile manoir, 1620 

[142] Tirant le chien portier de fa cauerne creufe, 
Qui m^empefchoit d^ouurir la porte Stygieufe. 
Mais ie n'ay plus la force et la braue vigueur 
Qu'auparauant i^auois indomtable de coeur: 
Mes genoux alPoibUs vont tremblant« et k peine 1625 

Peuuent plus fupporter mon corps, leur dure peine. 

Quel labeur m^a eft^, d^auoir depuis le fond 
De Tenfer, fceu monter iufques icy k mont? 
D'auoir fceu euiter la mort en la mort mefme, 
Et de te fuiure, Aleide k la force fupr^me? leso 

Nourrioe. 
Hä maifon defolee! 

Thefee. 
H6! quel bruit eft-ce lä? 

Nourrioe. 
Que la mort n'ay-ie au coeur! 

Thefee. 

Que veut dire cela? 

Quel tonnerre eft-ce cy? quels foupirs? quels encombres? 

Suis-ie encore aux enfers entre les cris des ombres? 

D'oü vient vn ß, grand trouble ? eft-ce vn dueil feit expris leas 

Pour me mieux receuoir me fc^chant icy pr^s? 
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Voyla, voyla vraiment vne tempelte deuS 
A vn holte infernal pour fa premiere veuö. 
Nourrice, quel tumulte entend6-ie entre vous? 

Nourrice. 
i64oPhedre fe veut d^faire, et ne luy chaut de nous 
Qni la reconfortons, et qui k chaudes larmes 
La prions de ietter de fa dextre les armes. 

Thefee. 
Qui peut k mon retour caufer ce deconfort? 

Nourrice. 

C'eft pour voHre retour qu^elle hallte fa mort. 

Thefee. 
1645 Elle veut donc mourir pour me reuoir en vie? 

Nourrice. 

Non, mais voHre retour luy en accroiß; Fenuie. 

Thefee. 

Frend eile defplaifir que ie foy' reuenu? 

Nourrice. 
Voftre abfence luy eft vn regret continu. 

Thefee. 

Qui luy caufe la mort f<^chant bien ma prefence? 

Nourrice. 

1650 Ie ne f^ay, mais ie voy que c'eft ce qui l'offence. 

Thefee. 

Quelle nouuelle rage eilt entree en fon coeur? 

[142^ Nourrice. 

Vn defpit, qui la ronge, vne trifte langueur. 

Thefee. 
Vos propos ambigus couurent quelque grand^ chofe. 
Dites moy clairement Qu'a Phedre mon efpofe? 

Nourrice. 
1655 Elle ne Ie dit point: eile veut empörter 
Au tombeau la douleur qui la fait lamenter. 

Thefee. 
Entrons foudainement, entrons, il n'eft pas heure 
De feire, en perdant temps, icy longue demeure. 
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THESEE. PHEDRE. 

Thefee. 

QYOY? ma chere compagne, eft-ce ainfi qu^il vous faut 
Recenoir voftre efpoux? ell-ce ainfi qu'il vous chaut I66O 
De fon heureux retour? et que vous prenez ioye 
De le voir efchapp6 de la mortelle voye? 
Quelle chaude fiireur allez-vous remafchant? 
Que iait en vollre main ce coutelas tranchant? 

Phedre. 
Magnanime Thes6, ie vous prie k mains iointes 1665 

Par cet acier luifant pitoyable k mes plaintes, 
Par le fceptre Royal de voftre empire craint, 
Par vos en&ns aimez le doux foing qui m'eftraint, 
Par voftre heureux retour de la palle demeure, 
Et par ma cendre außi, permettez que ie meure. 1670 

Thefee. 
Quelle caufe vous meut de defirer la mort? 

Phedre. 
Si ie vous la difois, ie perirois k tort, 

Et le fruict periroit que de la mort i^efpere. 

Thefee. 
Ne le dites qu^ä moy ie le f^auray bien taire. 

Phedre. 
»Ge qu'on veut que quelcun taife fidellement 1675 

»Le faut foymefme taire, il eft fceu antrement. 

Thefee. 
:»Mais vn loyal mary vers fa femme qu^il aime 
»N^eft pas vn eftranger, c'eft vn autre eile mefme. 

[148] Phedre. 

»Vne femme ne doit conter k fon mary 

))Ghofe dont il puifle eftre en le f<^chant marry. I68O 

Thefee. 
Que me peut-on conter, qui plus de dudl me caufe 
Que de vous voir mourir fans en f^auoir la caufe? 

Phedre. 
Si de me voir mourir vous prenez quelqne efmoy 
n n^amoindrira pas quand vous f^aurez pourquoy. 
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Thefee. 
1685 Que me peut proffiter cefte triftelTe teu^? 

Phedre. 
Que vous peut proffiter cefte triftefle fceuö? 

Thefee. 

On remedie au mal quand on le peut fQauoir. 

Phedre. 
A celuy que i'endure il n'y a point d'efpoir. 

Thefee. 

Que vous fert donc la mort de tous les maux le pire? 

Phedre. 
1690 La mort fait terminer tout angoilTeux martyre. 

Thefee. 
n n^eft rien plus horrible aux honmies que la mort. 

Phedre. 
Elle eft aux affligez vn defirable port, 
Comme k moj qui fuis tant de ce monde aflbuuie, 
Autrement il iait mal de laüTer cellte vie. 

Thefee. 
I6d5le ne permettray pas que vous domiiez la mort. 

Phedre. 
Vous ne f^auriez qu'y faire auec tont vo(tre effort 
»La mort iamais ne manque h ceux qui la defirent. 
Ses homicides arcs contre nous toufiours tirent. 

Thefee. 
Quel mal digne de mort auez-vous doncque iait? 

Phedre. 

1700 De viure ß^ long temps, c'edb mon plus grand forfiut. 

Thefee. 
N'aurez-vous point piti6 de ma douleur future? 

Phedre. 
Rompez voibre douleur deflbus ma fepulture. 
»La mort e(t moins h craindre, et donne moins d^eimoy 
»Quand on lailTe mourant quelque regret de foy. 

Thefee. 
1705 Elle ne veut rien dire, il ÜLut que cefte vieille, 
n faut que fa nourrice ou vueiUe, ou ne le vneille, 
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Me le dife en fon lieu. Sus qa'on la ferro au corps, 

Et qvCk force de coups on luy fisusque debors 

Aaec les fouetz fanglans, les fecrets de fa Dame. 

[148^ Qu^on ne la laifle point qu^elle n'ait rendu Tarne. i7io 

Phedre. 
le vous conteraj tout, lailTez-la, demeorez. 

Thefee. 
Que pleurez-vons ainfi? qu'eft-ce que vous pleurez, 
Ma mignonne? et pourquoy ne me voulez-vous dire 
La caufe du tourment que voflre coeur foupire? 

Phedre. 
Oouuemeur du ciel, qui de ton thr6ne faint I7i5 

Vois au fond de nos cosurs ce qu'il y a de feint: 
Et toy alme Soleil, qui la voüte azuree 
Enlullres au matin de ta lampe doree, 
Et qui d^vn oeil veillant perces par le trauers 
Des nuax efpoißis tout ce vague vniuers: 1720 

le vous inuoque 6 Dieux! ö Dieuz ie vous appelle 
Tefmoings de mon outrage, et de ma mort cruelle! 
Les prieres n'ont peu ma conftance efmonuoir, 
Le fer et la menace ont edt^ fans pouuoir, 
Le corps a toutesfois endur6 violence: 1725 

Mais de mon chaHie fang i^en laueray Toffenfe. 

Thefee. 
Qui eUt le malheureux qui a fouillÄ mon lict? 

Phedre. 
Vn que ne croiriez pas commettre vn tel delict 

Thefee. 
Qui eßrce? dites tofl: Dieux immortels Taffole 
Que ie ne Tay defia! Sus, en vne parolle, i7do 

Qui eft-il? d'ou eft-il? oü va-til le mechant? 
Vifte qu^on coure apres. 

Phedre. 

Ce coutelas tranchant 
Qu^il laißa de frayeur au bruit du populaire, 
Le voyant vous fera connoi(b*e Faduitere. 
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Thefee. 
1735 terre qu'eft-ce cy? quel monftre Stygieux, I 

Quel D6mon infernftl fe decouure k mes yenx? 

Cette garde doree, et fa riebe pommelle 

Entamee au burin dVne graueure belle, 

Ont la marque ancienne, et las armes außi 
1740 De nos premiers ayeulx qui regnerent icy. 

[144] Mais oh s'eft-il fauu6? 

Fhedre. 

Vos gens Font veu naguiere 

Courir palle d'eflfroy delTus cette poudriere. 

Thefee. 

facr^ geniteur des bommes et des Dieux, 

Neptune ador^ des flots audacieux, 
1745 D^oü me vient cefte peile en mon lignage, in&me? 

D^oü me vient k ma race vne fi mauditte ame? 

ciel! qui bmis fouuent la menace, et iamais 

Ne punis les mefcbans de foudres abyfm&s: 

ciel, iniufte ciel, qui pardonnes les crimes, I 

1750 Et aux mecbancetez, indulgent, nous animes, 

Que te fert le tonnerre et ce deuorant feu, 

Qui grondant fi terrible execnte fi peu? 

Mais que te fert encor de perdre ta temperte, 

Comme tu &is, battant Tinuulnerable teile 
1755 Des rocbers infenfez? s'il aduient quelque fois 

Que tu lafcbes ta foudre apres fes longs abois, 

Le front et le fourcy des montagnes tes buttes, 

A tort fönt outragez de tes tempeftes cbeutes: 

Veu qu'ils n'irritent point par mesfaits comme nous, 
1760 Comme nous malheureux, le celefte courroux. 

Deuriez-vous, Immorteis, foufirir vn malefiice 

Si borrible k vos yeux, fans en faire iuftice? 

Ne deuoit-il pas ardre et tomber tout ardant 

Au plus creux des enfers, la terre fe fendant? 
1765 Dieux lens k punir, vous n^aduifez qu^aux fautes 

Qu^on fait entreprenant für vos mageftez hautes! < 

Tu vis monitreux enfant, tu vis donque impuny, 

Apres m'auoir, ton pere, en ma coucbe honny? 
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Tu vis, tu vis barbare, et la lampe celeHte 

Außi claire qvCk moy relailt k ton incedte? 1770 

Tu vis, tu vis barbare, et n'as point de fouci 

[144^ Des Dieux qui fönt lä haut, 117 des hommes außi? 

Les beftes des forelts que tu cours, fanguinaire, 

Viuent plus cbaftement en leur brutal repaire. 

Car bien qu'en leur poitrine il n^entre que ^reur, 1775 

EUes ont toutesfois vn tel erime en horreur. 

Et fans loix et raifon qui guident leur courage, 

EUes portent refpect aux degrez du lignage. 

Mais toy ferpent infect, fembles auoir tafch^ 

D'aßembler mal für mal, pech^ dolTur pech6, 1780 

Forfaict deflur forfaict, ne pouuant ta luxure 

Prendre contentement que d'vne horrible iniure. 

Tu f es fait en vn coup coupable triplement, 

D^adultere, d^incefte, et de violemeut. 

Dieux ! vous monßrez bien que vous n'auez plus eure 1785 

De nous, ny de ce monde errant k Tauanture! 

Si le foing vous touchoit des afiGedres humains, 

S^il vous challoit de nous, ouurage de vos mains, 

Ce traiftre inceftueux, ce violeur de femme, 

Remply dUmpiet^, ceA; adultere in&me 1790 

Ne viuroit k cefte heure, et n'iroit glorieux 

Si long temps fans trouuer la vengence des Oieux. 
Helas que noitre vie e(t de fallaces pleine! 

Que de deguifemens en la poitrine humaine! 

Que les hommes fönt feints, et que leurs doubles coeur6i795 

Se voilent traiftrement de vifages mocqueurs! 

Ce trifte foreitier, ce chafleur folitaire, 

En gede, en contenance, et en propos feuere, 

Retir^ de plaifirs, fuyant oifiuet6, 

DVn vifage raßis fentant fa maie(l6, isoo 

D'vn pudique regard, d'vn fourci venerable, 

A le c(Bur impudent, lafcif, abominable. 

[145] Or cour oü tu voudras, trauerfe vagabond, 

Les terres et les mers de ce grand monde rond; 

Cour delä le Sarmate, oü le venteux Boree I805 

Blanchift le chef grifon du froid Hyperboree: 
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Cour iufqu^au Garamante, ou les torches d'enLaat 

Font iaunir le fablon eltincelant de chaud: 

Tu ne r^aurois fiiir les vengerefles peines 
1810 De ton impiet6, qui te fuiuront foudaines: 

Tu ne r^aurois ^r mes homicides trets, 

Qui te viendront furprendre aux lieux les plus fecrets. 

Mes trets Tont inconneus, ils fönt ineuitables, 

Hs d^chent par tout, et bleflent incurables: 
1815 Rien ne leur eft couuert, efloign6, delloum^, 

Et d'aucune diHkance ils n^ont leur conp bom6. 

Cour doncque oü tu voudras, tu ne f^aurois tant fadie 

Qu'euites de ton mal le merit6 falaire. 

le te fuiuray par tont d'vn coeur plus animeux 
1820 Que n^ell pour fes petits le fanglier efcnmeux 

Apres le caut chafleur, qui d'vne main accorte 

Les a prins en fon fort, et larron les empörte. 
Ne r^Qais-tu pas, chetif, que N^tune le R07 

Des marinieres eaux foumifes k fa I07, 
1825 M'a promis en iurant par les eaux Stygiennes, 

M^octroyer par trois fois, trois des demandes miennes? 
grand Dieu marinier, c^eft ores que ie veux 

Te prefenter, dolent, le demier de mes voeux. 

Fay mon eher geniteur, fay que tout k cette heure 
1830 En quelque part que feit Hippolyte, il y meure: 

Qu^il defcende aux enfers, appaifant la rancoeur 

Qu'irrit6 contre luy, ie porte dans le coeur. 

Ne me refufe point, grand Dien: car ma priere, 

[145^ Bienqu'elletefembleeftre (ainfi qu'elleeft) menrtriere, 
1835 Eilt iufte toutefois, et de cerueau raßis 

Ie te requiers en don le meurtre de mon fils. 
Ie n^entreprendroy pas de te faire demande 

De ce troifiefme vobu, que pour chofe bien grande: 

Et fi ie ne fentoy mon efprit angoiß6 
1840 D^ extremes paßions extremement preß6. 

Tu r<^ais qu^eftant lä bas aux pieds de Rhadamante, 

Prifonnier de Pluton fous la voüte relante, 

I'ay toufiours efpargn^ ce vobu, que langoureux 

Ie defpens auiourd^huy contre ce malheureux. 
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Souuienne toy, grand Dieu, de ta faincte promelTe, 1845 

Trouble toute la mer, vn fenl vent ne relsdlTe 

Au creux Eolien, mutine aaec les flots 

Tes grans troupeaux monlltreux que la mer tient enclos. 

Kourrice. 

f\ Maifon defolee! 6 maifon miferable! 

^^ chetiue maifon, maifon abominable! 1850 

Phedre infortaneel 6 crednle Thes^! 

trop chafte Hippol3rte k grand tort accas^! 

moy for tout cmeUe, et digne d^vne peine 

La plus grieiue qui foit en Tinfernale plaine! 

C^eft par toy, ma MaiArefle, et pour couurir ton mal, 1855 

Qae ie tram^ für luy ce crime capital. 

H6! le pauore ieune homme, il eil par ma malice 

Comme le fimple agneaa qu*on meine au facrifice. 

Face des immortels la puÜTante bont^, 
Que pour ton £siux mesfaict feuflement racont^, i8eo 

Ton pere forcenant d^vne rage ialonfe 
Ne fe fouille en ton fang, tromp6 de fon efpoufe. 
[146] Que c'eft de noftre vie, helas bons Dieuz que c'eft 
Des chofes de ce monde, oü n'7 a point d'arreft! 
N^aguieres 11 n'efloit für la malfe terreufe, 1865 

Familie qui füll; tant que cette-cy heureufe, 
Et auiourd^huy fortune habile en changement, 
Culbutee k Tenuers, Paccable en vn moment. 

Allez Rois, et penfez que Pinftable Fortune 
Ne vous foit comme k nous vne crainte commune: i87o 

Allez, et efdmez que la felicit^ 
De vos fceptres tant craints, dure en etemit6: 
Vous trebuchez fouuent d'vne plus grand^ ruine, 
D^autant que voftre main plus puiflante domine. 
)^Les grands Rois de ce monde aupres du peuple bas, 1875 
)»Sont comme les rochers, qui vont leuant les bras 
»Si hauta et R puiiTans für la planiere terre: 
:^Mais qui fouuent außi fönt battus du tonnerre. 

Sammlang firanzös. Neudrucke. 4. 5 
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Hä logubre maifou, auiourd^huy ta grandeur 

i88oTombe fous le tifon d'vne amoareufe ardeur! 
Hk Royne defolee! aaras-tu le courage 
De voir faire k ton cosor, k ton eher coeor outrage? 
De voir innocemment, et par ton faux rapport 
Ce challe iouuenceau foupirer k la mort? 

1885 Et toy pauore vieillotte, authrice malheureufe 

D'vn efclandre fi grand pour ta Dame amoareufe, 
Pourras-tu regarder le fainct thr6ne des Dieuxl 
Pourras-ta plus leuer la &ce vers les Gieux, 
Et tes fanglantes malus, coupables de T outrage 

1890 De ce ieune feigneur au plus beau de fon age? 
II me femble defia, que les flambeaux ardans 
Des filles de la Nuict, me bruflent au dedans: 
n me femble defia fentir mille tenailles, 
[146^ Mille ferpens retors morceler mes entrailles. 

1895 le porte, ains que ie tombe en Taueugle noirceur 
Du riuage infernal, mon tourment punÜTeur. 
Sus fus defcen, meurtriere, en TOrque auecque ceUes 
Qui fönt pour leurs mesfaicts en gefnes eternelles. 

ChoBur. 

/^^Eft aux Dieux, qui connoÜTent bien 
1900 ^Si nous faifons ou mal ou bien: 

C'eft aux Dieux, c^eft aux Dieux celeftes, 
Quand on commet quelques mesfait^, 
De f^auoir ceux qui les ont faits. 
Et de les rendre manifeftes. 
1905 Leurs yeux percent par le trauers 

De ce lourd-terreftre vniuers, 
Et iufque au fond de nos poitrines 
Defcouurent du plus haut des Oieux, 
Le delTein artificieux 
1910 De nos entreprifes malignes. 

Pourquoy donques, Porte-trident, 
Ne rens-tu ce crime euident? 
Es-tu feul des Dieux qui ne flaches 
Ce qu^au dedans les hommes fönt, 
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Ignorant que trompeurs ils ont 1915 

Au coeur maintes fecrettes Caches? 

Courrouce toy contre celuy 
Qui eft caufe de tout Tennuy; 
Pourfuj-le feul, et ne te laifle 
Sormonter, 6 iafte Neptun, i920 

Au cry de ton fils importun, 
Qui te fomme de ta promeiTe. 

[147] ^La promefle obliger ne doit, 
:»Quand eile eil faite contre droit: 
:»Et celuy n^offenCe, pariure, 1925 

:»Qui reMe le don promis, 
}^Oii il 8^ eft librement foubinis, 
:^Si c^eft de Qommettre vne iniure. 

^C^eft fe deceuoir feulement 
;&Que promettre, et fuft-ce en ferment, i9do 

:»Quand on engage fa paroUe 
»D'autre chofe qu^on ne cuidoit: 
:&Si c^edb promefle, eile fe doit 
)!> Appeller promeiTe friuole. 

Qui feroit de fi foUe erreur, 1985 

Que lors qu'vne ardente fiireur 
Son ami Forcen^ maübrife, 
De luy bailler s'euertüroit 
Vne dague, qui le türoit, 
Sous Couleur de Tauoir promife? i94o 

Ores, Neptnne, que Thes6 
Brufle trop d^ire attis6, 

DWcouter fa voix ne t^auance, ' 

De peur qu'k fon meurtrier deffein, 
Trop prompt, ne luy verfes au fein 1945 

Vne eternelle repentance. 

»LMre defloge la raifon 
»De noflre cerueau fa maifon: 
»Puis y bruit Tayant delogee, 
»Comme vn feu dans vn chaume efpars, 1950 

»Ou vn regiment de foudars 
»En vne ville faccagee. 
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»Tout ce qui fe voit de ferpens 
[147^ »Aux deferts d'Afrique rampans, 

1955 ;»Des monftres le fiuneux repaire: 

»Tout ce qu'anx HTrcaniqnes mons 
»Loge de Tigres vagabons, 
»N'eft tant k craindre qu'vn colere: 
»Qu'vn colere, qui maintefois 

i960 »A tant faict lamenter de Rois, 

»Defpouillez de fceptre et d'Empire: 
»Qui de tant de branes Citez 
»A les murs par terre iettez, 
»Et tant iaict de Palais deltruire. 



ACTE V. 

MESSAGER. THESEE. 

MelTager. 

1965 i^ La triflte aduenture! 6 le nudhenreux fort! 

^ defaftre! 6 mechef! 6 deplorable mort! 

Thefee. 
II parle d'Hippolyte. Dieu ie te rens grace, 

le voy bien que ma voix a eu de Tefficace. 

MeiKiger. 
Las! ne m^auoit aflez malheur^ le deltin, 
i97oD'auoir veu de mes yeux Q. pitoyable fin, 

Sans qu^l me faille encore (d Fortune cruelle!) 
Sans qu^il me faille encore en porter la nouuelle? 

Thefee. 
Ne crain point, Meflager, ie veux f^auoir comment 
Ce mal eft aduenu, conte-le hardiment 

MelTager. 
1975 Le parier me de&ut, et quand ie m^y elTaye 
Ma langue lors muette en ma bouche begaye. 

Thefee. 
Pren courage, et me dy fans ton ame troubler, 

Quel defaftre nouueau vient mon mal redoubler. 
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[148] MeiTager. 

Hippolyte (6 regret!) vient de perdre la vie. 

Thefee. 
I'eftoy bien alTeur^ qu'ell' luy feroit rauie, 1980 

Comme 11 m^auoit rauy ma femme, fes amoiirs. 
Mais nonobltant fay moy de fa mort le difcours. 

MeiTager. 
Si toft qu'il fut fort! de la ville fort blefme, 
Et qu^il eut attelez fes limonniers luy-mefme, 
II monte dans le char, et de la droitte main 1985 

Leue le fönet fonnaiit, et de Tautre le frein. 
Les chenanx fonne-pieds d'vne courfe efgalee 
Vont gallopant au bord de la plaine falee: 
La poußiere s^efleue, et le char balancS 
Volle delTus Teßiea comme vn trait eflanc^. 1990 

H fe tourne trois fois vers la Cit6 fuyante, 
Deteftant coler^ fa luxure mecliante, 
Sa fraude et trabifon, iurant ciel, terre et mer 
Eftre innocent du mal dont on le vient blämer. 
II vous nomme fouuent, priant les Dieux celeftes, 1995 

Que les tors qu^on luy fait deuiennent manifeßies, 
Et que la verit^ vous foit cogueuö, k fin 
Que vous donniez le blafme au coupable k la fin: 
Quand voicy que la mer foudainement enflee, 
Sans fe voir d'aucun vent comme autrefois foufflee, 2000 

Mais calme et sommeilleufe, et fans qu^vn feul flot d*ean 
Se pourmenant mutin, luy fift rider la peau: 
Se baufle iufqu^au ciel, fe drelTe montagnenfe, 
Tirant toufiours plus grofle k la riue areneufe. 
lamais le froid Boree arm^ contre le Nort, 2005 

Et le Nort contre luy, ne Penflerent G. fort, 
Bien qu'ils la troublent toute, et que de la grand' rage 
QuUls la vont bourfoufflant, tremble tout le riuage, 
Que Leucate en gemilTe, et que les rocs efmeus 
[148^ Blanchiflent tempellez d'orages efcumeux. 2010 

Cette grand* cbarge d^eau feulement n'efpouuante 
Les vaifleaux mariniers, mais la terre pefante: 
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Elle s'en vient roulant k grands bonds vers le bord, 
Qui fremift de frayeur d'vn fi vagueux abord: 

2015 Nous reftons efperdus, redoutant la venuö 
Et la moitte fcirear de cefte ondeufe nuö, 
Qoand nous voyons paroiftre ainfi qu'vn grand rocher 
Qui fe va fourcilleux dans les aftres cacher, 
La tefte auec le col d'vn moiifb*e G. horrible, 

2020 Que pour fa feule horreur il feroitincredible. 

II nage k grand' fecoufle, et la vague qu'il fend 
Bouillonnant dans le ciel, comme foudre defcend: 
L'eau fe creufe au deflbus en vne large fofle, 
Et de flots recourbez tout alentour fe bofle: 

2025 Elle bouft, eUe efcume, et fuit en mugiflant 
Ce monftre, qui fe va für le bord eflant^nt. 

Thefee. 
Quelle figure auoit ce monltre fi enorme? 

MelTager. 
II auoit d'vn Taureau la redoutable forme, 
De couleur azur6, fon col eftoit couuert 

203oIufques au bas du front d'vne hure k poü vert: 
Son oreiUe eftoit droitte, et fes deux comes dures 
Longues fe bigarroyent de diuerfes peintures: 
Ses yeux eftinceloyent, le feu de /es nafeaux 
Sortoit en refpirant comme de deux foumeaux: 

2035 Son eltomac efpois luy heriübit de moufle, 
II auoit aux coftez vne grand' tache rouiTe: 
Depuis fon large col qu'il efleuoit crineux, 
n monftroit tout le dos doublement efpineux. 
II auoit au derriere vne monftreufe taüle, 

2040 Qui s'armoit iuqu'au bas, d'vne pierreufe efcaille. 
[149] Le riuage trembla, les rochers qui n'ont peur 
Du feu de lupiter, en fremirent au coeur: 
Les troupeaux efpandus laiiTerent les campagnes, 
Le berger paliflant s'enfuit dans les montagnes, 

2045 Le chaHeur effroy^ quitta cordes et rets, 
Et courut fe tapir dans le fein des forefts 
Sans doute des fangliers ny des Ours, car la crainte 
Du monftre, a dans leur coeur toute autre peur efteinte. 
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Seul demeure Hippolyte, k qui la peur n'eftreint 

L^eftomac de froideor, et le firont ne deHbeint. soso 

n tient haute la face, et graue d^afleurance, 

De mon pere, dirt-il, c'eft Theur et la vaillance 
D^afironter les Taureaux, ie veux en rimitant 
Aller k coup de main cettuy-cy combatant. 

n empoigne yn efpieu (car pour lors d^auanture 2055 
Le bon Heros n'eftoit equipp^ d'autre armure) 
Et le veut aborder, mais fes cheuaux craintifs 
S^acculant en arriere, et retournant retifs 
SoQ cbar malgr6 fa force et adroitte conduitte, 
Tout pantelans d^e£&oy fe ietterent en fuitte. 2060 

Ce Taureau furieux court apres plus leger 
Qu'vn tourbillon de vent, quand il vient faccager 
L^efpoir du laboureur, que les efpis il veautre 
Pefle-mefle couchez dans le champ Tyn für Fautre. 
II les fuit, les deuance, et dans vn chemin creux 2065 

Ferm6 de grands rockers fe retoume contre eux, 
Fait fonner fon efcaille, et roüant en la teile 
Ses grands yeux enflambez, annonce la tempefte. 

Comme quand en ECtö le ciel fe courrou^ant 
Noircift, efclaire, bruit, les hommea. mena^ant, 2070 

Le pauure vigneron prefagift par tels fignes, 
[149^ S^outrageant Feftomac, le malheur de fes vignes. 
Außi toft vient la grefle ainfi que drageons blancs 
Batre le fainct Bacchus k la« teile et aux flaues: 
Le martelle de coups, et boutonne la terre 2075 

De fes petits raifins enuiez du tonnerre. 

Ainfi faifoit ce mondre, appreftant contre nous 
En fon coeur enfiel6 la rage et le courrous. 
n s'irrite foymelVne, et de fa queu6 entorce 
Se battant les coftez^ fe colere par force. 2080 

Comme vn ieune Taureau, qui bien loing dans vn val 
Voit ialoux fa Oenice auecque fon riual 
Errer parmy la plaine, incontinant il beugle 
Forcenant contre luy d'vne fureur aueugle. 
Mais premier que le ioindre 11 f'eflaye au combat, 2085 

Luitte contre le vent, fe fafche, fe debat, 
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Poufle du pied Tarene, et dedans vne fouche 

Ses cornes enfon^ant, luy mefme s'^carmouche. 

Lors le preux Hippolyt, qui auecques le fou6t, ] 

20doAuecques la parolle et les refnes anoit 

Ketenu fes ckeuaux, comme vn fQauaiit Pilote 

Retient contre le vent fon nauire qui flotte: 

Ne r^auroit plus qu'y faire, il n'y a fi bon frain, 

Bride, refne, ny voix, qui modere leur train. 
2095 La frayeur les maiftrife, et quoy qu'il s'^uertue, 

H ne leur peut oller cette crainte teftue: 

Ils fe dreflent h mont, et de trop grand eflbrt 

L'efcume auec le fang de la bouche leur fort. 

Ils foufflent des nafeaux, et n^ont aucune veine, 
2100 Nerf ny mufcle für eux qui ne tende de peine. 

Comme k les arreller il fe trauaille ainli, ' 

Et qu^eux k r eculer fe trauaillent außi, 

[150] Voicy venir le monftre, et ä Theure et h Theure 

Les cheuaux efperdus rompent toute demeure: 
2105 S'eflancent de brauers, grimpent au roc pierreux, 

Penfant toufiours Tauoir en fuitte derriere eux. 

Hippolyte au contraire eflaye k toute force 

D'arrefter leur carriere, et en vain s'y effbrce: 

n fe penche la tefte, et ä force de reins, 
2110 Tire vers luy la bride auecques les deux mains, 

La face luy degoute, eux que la crainte preiTe 

Au lieu de Tarrefber, redoublent leur viftefle, 

n eH contraint de cheoir, et de malheur aduient 

Qu^vne longue laniere en tombant le retient, 
2115 H demeure empeftr^, le neud toufiours fe ferre. 

Et les cheuaux ardans le trainent contre terre 

A trauers les halliers et les buiflons touflus, 

Qui le vont defchirant auec leurs doigts griflus: 

La tefte luy bondift et reflaute fanglante, 
2120 De fes membres faigneux la terre eil rougillante, i 

Comme on voit vn limas qui rampe aduantureüx 

Le long d'vn fep tortu laiÖer vn trac glaireux. j 

Son eltomac ouuert d'vn tronc pointu, fe vuide 

De fes boyaux trainez fous le char homicide: 
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Sa belle ame le laiiTe, et va conter Ik bas, 2125 

Paüant le fleuue noir, Ton angoiiTeax trefpas. 
De fes yeux etherez la luifante prunelle 
Morte fe va coaurant d^vne nuit eternelle. 

Noos que la peur anoit d6s le comniliicement 
Separez loing de luy, accourons vi dement 2130 

Oüi le fang noos guidoit dVne vermeille trace, 
Et ]k nous arriuons k rheore qu'il trefpalTe. 
Car les liens de cuir, qui le ferroyent ß. fort, 
[150"^ Rompirent d'aduantare vfez de trop d'effort, 
Et le laiiTerent preft de terminer fa peine, 2185 

Qu^il retenoit encore auec vn peu d^ haieine. 

Ses cbiens autoor de Inj piteafement kurlans 
Se monftroyent du malkeur de leur maiHtre dolens: 
Nous qui Tauons ferui, nous iettons contre terre, 
Nous defckirons la face, et chacun dVne pierre 2140 

Nous plombons la poitrine, et de cris efclatans, 
Falles et deformez, Pallons tous lamentans. 
Les vns luy vont baifant les iambes defia roides, 
Les autres reftomac, les autres fes mains froides: 
Nous luy difons adieu, maudilTant le deftin, 2145 

Le cbar, les limmonniers, et le monlbre marin, 
Caufes de Ton malheur: puis deJOTur nos efpaules 
L^apportons veuf de vie ellkendu für des gaules. 

Or ie me fuis ha(l6 pour vous venir conter 
Ce piteux accident, qu41 vous conuient domter. 2150 

Thefee. 
I'ay piti6 de fon mal, bien qu^vn cruel fupplice 
Ne foit digne vengence k ß. grand malefice. 

MelTager. 
Si vous auez voulu qu'il mourult, et pourquoy 
De fa mort pourfuiuie auez-vous de Tefmoy? 

Thefee. 
Ie ne fuis pas dolent qu'il ait perdu la vie, 2155 

Mais feulement dequoy ie la luy ay rauie. 

Mefifager. 
Dequoy fert voftre dueil? foit bien fait, ou mal fait, 
n ne peut deformais qu'il ne demelire fait 
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Prenez donc patience, et faites qu'on luy drelTe 
2160 La pompe d'vn tombean digne de fa noblefle. 

PHEDRE. THESEE. 







[151] Phedre. 

Malheureufe Royne entre Celles qui fönt 
Regorgeant de malheurs par tont ce monde rond! 

mecbante bomicide! 6 deteftable femme! 

craelle! 6 traiflrelTe! 6 adultere infame! 

Thefee. 
2185 Quelle nouuelle rage entre en vous maintenant? 
Pour quel nouueau defaftre allez-vous forcenant? 
Dites, ma douce Amie, aaez-vous receu ores 
Quelque noauel ennuj, que ie pourfaine encores? 

Phedre. 

credule Thefee, et par mon faux rapport 
2i7oFaict coupable du fang de ce paunre bomme mort! 

Apprenez de ne croire aux plaintes fangamab*e8, ^ 

Que vous fönt mecbamment vos femmes adulteres. 
Hippolyte Hippolyte, belas! ie romps le cours, 

Par vne ardante amour, de vos pudiques iours. 
2175 Pardonnez-mo7, ma vie, et fous la fepultnre 

N^enfermez indign6 cette implacable iniure: 

Ie fuis voftre .bomicide, Hippolyte, ie fuis 

Celle qui vous enferme aux infernales nuits: 

Mais de mon fang lafcif ie vaj purger Toffenfe 
2180 Que i'ay commife k tort contre voftre innocence. 

Terre! cr6ue toy, cr6ue toy, fends ton fein, 

Et m'englouti cruelle en vn gouffire inbumain. 

Et toy porte-trident Neptune Roy des ondes, 

Que n^as-tu decbaifn^ tes troupes vagabondes 
2185 Contre mon traiftre cbef, pluftoft que par vn voöu 

Faict dVn bomme credule, occire ton nepueu? 

Ie fuis feule coupable, et fuis la malbeureufe 

Qui t'ay faict defpouiller cette ame vertueuf^ i 

Que pleuft aux iuftes Dieux, que iamais du Soleil 
2i9oNaiflant ie n'euffe veu le vifage vermeil! 
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[151^ Ou & ie re^Tfe veu, qu'vne roufle Lionnc 

M^enlt petite engloutie en fa gorge felonne, 

A fin qae deuoree en cet dge innocent 

Ie ne fufle auioard'huj ce beau corps meartrÜTant ! 

moy pire cent fois que ce Monftre mon frere, 2id5 
Ce monflre Homme-toreau deshonneur de ma mere! 
Thes^ s'en pent garder, mais de mon cceur malin 
VouB n^auez, Hippolyte, euit6 Ie venin. 
Les beftes des forefts, tant fufTent-elles fieres, 
Les Sangliers, les Lions, les Ourfes montagneres 2200 

N'ont peu vous ofienfer, et moj d'vn parier feint 
Irritant voftre pere, ay voftre iour efteint. 

Las! oü efl; ce beau front? oü eß; ce beau vifage, 
Ces beaux jeux martyrans, noilre common dommage? 
Oü eft ce teint d'albaftre, oü eft ce braue port, 2205 

Helas helas! oh fönt ces beautez, noftre mort? 
Ce n'eft plus vous, mon coeur, ce n'eft plus Hippolyte: 
Las! auecques fa vie efl fa beaut6 deiWuite. 

Or receuez mes pleurs, et n'allez reboutant 
La ehalte affection de mon coeur repentant: 2210 

Receuez mes foupirs, et foufi&ez que ie toucke 
De ce demier baifer k voftre ten^e bouche. 

Belle ame, ß. encor vous habitez ce corps, 
Et que tout fentiment n'ayez tir6 dehors, 
S'il y demeure encor de vous quelque partie, 2215 

Si vous n'eftes encor de luy toute partie, 
Ie vous prie, ombre fainte, auec genous pliez, 
Les bras croiCez für vous, mes fautes oubliez. 
Ie n'ay point de regret de ce que ie trefpafle, 
Mais dequoy trefpaflant ie n'ay pas voftre grace: 2220 

La mort m^eft agreable, et me plaift de mourir. 
[152] Las ! et que puis-ie moins qu^ore k la mort courir 
Ayant perdu ma vie, et Fayant, malheureufe, 
Perdue par ma faute en ardeur amoureufe? 
Le deftin enuieux et cruel n^a permis 2225 

Que nous puißions viuans nous embraüer amis: ^ 
Las! quUl permette aumoins que de nos ames vuides 
Nos corps fe puiffent ioindre aux fepulchres humides. 
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Ne me refiifez point, Hippolyte, ie veux 

223oAmortir de mon fang mes irapudiqaes feux. 
Mes propos ne fönt plus d'amoureufe deftrefle, 
Ie n'ay rien de lafcif qui voftre ame reblelTe: 
Oyez-moy hardiment, ie veux vous requerir 
Pardon de mon mesfait, deuant que de mourir. 

2235 la plus belle vie, et plus noble de Celles 
Qui pendent aux fufeaux des fatales Pucelles! 
digne, non de viure en ce rond vicieux, 
Mais au ciel nouuel aftre entre les demy-Dieux! 
Las vous eftes efteinte, 6 belle et chere vie, 

2240 Et pluftoft qu'il ne feut vous nous eftes rauie! 
Comme vne belle fleur, qui ne faifant encor 
Qu'entr'ouurir k demy fon odoreux threfor, 
Atteinte d^vne grefle k bas tombe hxde 
Deuant que d'eftaller fa richelTe efpanie. 

2245 Or fus flambante efpee, or fus apprefte toy, 

Fidelle k ton feigneur, de te venger de moy: 
Plonge toy, trempe-toy iufques k la pommelle 
Dans mon fang, Ie repas de mon ame bourrelle. 

Mon coeur, que trembles-tu? quelle foudaine borreur, 

2250 Quelle horreur irÜTonnant allentift ta fureur? 
Quelle afßpeufe Megere k mes yeux fe prefente? 
Quels ferpens encordez, quelle torche flambante? 
[152^ Quelle riue efcumeufe, et quel fleuue grondant, 
Quelle rouge foumaife borriblement ardant? 

2255 Hä ce fönt les Enfers, ce les fönt, ils m'attendent, 
Et pour me receuoir leurs cauemes ils fendent. 

Adieu Soleil luifant, Soleil luifant adieu, 
Adieu trifte Thefee, adieu funebre lieu: 
11 eft temps de mourir, fus que mon fang ondoye 

2260 Sur ce corps trefpaß^, courant d'vne grand' playe. 

CliOBur. 

THAifons, 6 mes compagnes, 
-*- Retentir les montagnes. 

Et les rochers fecrets. 

De nos regrets. 
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Que la mer, qui arriue 2265 

Vagueufe k noilre riue, 

Face rider les flots 

De DOS fanglots. 
Que les larmes roolantes 

De nos faces dolentes, 2270 

Des fablonneox miiTeauz 

Enflent les eaux. 
Et toy Soleil, lumiere 

Du monde ioumaliere, 

Gacbe ton odil honteux 2275 

D'vn ciel nuiteux. 
Nos fortunes ^nebres 

Se plaifent aux tenebres, 

Gommodes fönt les nuits 

A nos ennuis. 228O 

Dequoy plus noftre vie 

[158] S^auroit auoir enuie 

En ce ftineite dueil, 

Que du cercueil? 
Yille MopCopienne, 2235 

Ta grandeur ancienne 

Sent du fort inhumain 

La dure main. 
lupiter noflre pere 

lamais de main feuere 2290 

Ne combla tant Cit6 

D^aduerfit^. 
Or ces Corps, dont la Parque 

L'ame et la vie embarque, 

Honorons de nos pleurs 2295 

Au Heu de fleurs. 
Les pleurs doiuent fans cefle, 

Tombant en pluye efpelTe, 

T^moigner la langueur 

De noftre coBur. 2300 

Plombons noflre poitrine 

D'vne dextre mutine, 
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Et nous faifons de coups 
L'eftomac roux. 
2305 Que rQaurions-noas mienx faire, 

Voyant le ciel contraire 
Kuer taat de mechef 
Sur noftre chef ? 

Thefee. 

OCiel! 6 Terre mere! 6 profonde caueme 
^xw Des D6mons enfoulfrez, ineuitable Auerne! 
[1&3^ Rages! 6 Fnreors! 6 Dires, les esbats 
Des coupables efprits, qui deualent Ih bas! 
Erebe, Phlegethon, et toy pleureux Cocyte, 
Qui te traines errant d'viie bourbeufe fnite. 

2315 Vous Serpens, vous Dragons, vous Peftes, et vous tous 
Implacables bonrreaux de T infernal coarroux, 
Naorez, battez, braflez mon ame criminelle, 
De fer, de fottets fonnans, et de flamme etemelle. 
I'ay mecbant parricide, aaeiigl6 de ftirear, 

232oFaict vn mal, dont Tenfer anroit mefmes horreur. 
I^ay meurtry mon enfant, mon eher enfant (5 blafme!) 
Four n^auoir pleu, trop cliaCte, h ma mecbante femme! 

pere miferable! 6 pere malheureuz! 
D pere infortan6, chetif et langooreoz! 

2325 H6 h6! que fay-ie au monde? et qae fous moy la terre 
Ne fe fend, et tout vif en fes flancs ne m'enferre? 
Feut bien le ciel encore, et fes hoÜbes les Dieux, 
Me foufirir regarder le Soleil radieax? 
Peut bien le Dieu tonnant, le grand Dien qui nous lance 

2380 La foudre et les efclairs, me laüTer fans vengence? 

Las! que ne fais-ie encore, oü i^eftois, aux enfers, 
Enferm6 pieds et mains d^infupportables fers? 
Et pourquoy de Pluton m'as-ta recous, Aleide, 
Four rentrer plus coupable, au creux Acherontide? 

2335 Eac^ ne te tourmente, encores que ie fois 
Efchap^ de ta geole, oü vif ie languüTois, 
le porte mon martyre: et pour changer de place 
Ie n^ay changö mon dueil, qui me fuit k la trace. 
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le fuis comblä d^angoüTe, et croy que tout le mal 

Des efprits condamnez n^eft pas au mien egal. 284o 

Puis ie vay redefcendre, attrainaut dans Pabyfine 

[154] Ma femme et mon en&nt, deoalez par mon crime: 

le meine ma maifon, que reftois tont exprds 

Venu precipiter, pour trebucher apr^s. 

Sus, que tardes^tu donc? vne crainte couarde 2345 

Te rend eUe plus mol que ta femme paillarde? 
Craindras-tu de t^ouurir d^vne dague le flanc? 
Craindras-tu de vomir vne mare de fang, 
Oü tu laues ta coulpe, et robfeque tu payes 
Au Corps froid d'Hippolyte, et rechauffes fes playes? 285o 
Non, tu ne dois mourir: non non tu ne dois pas 
Expier ton forfait par vn fimple trefpas. 
Mais fi, tu dois mourir, k fin que tu endures 
Pluftoll fous les Enfers tes miferes futures. 
Non, tu ne dois mourir: car peut elb*e Qftant mort, 2S55 

Ton beau pere Minos excuferoit ton tort, 
Et fans peine et derixefle irois de ton offence 
Boire en l'oublieux fleuue vne longue oubliance. 
n vaut donc mieux furuiure, il me vaut donques mieux 
Que ie viue en langueur tant que voudront les Dieux. 2360 
n vaut mieux que ie viue, et repentant ie pleure, 
Ie fanglotte et gemüTe, et puis en fin ie meure. 

En quel roc cauemeux, en quel antre efcart^ 
(Que ne dore iamais la celefte clart6) 

Porteray-ie ma peine? en quel defert fauuage 2865 

Vferay-ie Tennuy de mon fanglant veuuage? 
Ie veux choifir vn lieu commode h mon tourment, 
Oh le mortel Hibou lamente inceüamment : 
Oh n^arriue perfonne, oh toufiours Thiuer dure, 
Oü iamais le Printemps ne feme fa verdure: 2370 

Que tout y foit funebre, horrible et furieux, 
Et que toufiours mon mal fe prefente k mes yeux. 
[154^ La pour für moy venger, et für le bleu Neptune, 
Mon fils par nous meurtry dVne faule commune: 
Diane, puiiTes-tu faire fortir dehors 2375 

De tes bois vn Lion, qui derompe mon corps, 
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Et mes membres moulus cnife dans fes entrailles, 
Indignes d^autre tombe, et d'autres funerailles. 

Or adieu mon enfant, que bien toH puKTes-ta 
2380 Voir les champs Eljfez, loyer de ta vertu. 
Que puiiTes-tu bien toft dedans Tonde oublieufe 
Enfeuelir mon crime, et ta mort outrageufe. 
Adieu mon fils adieu, ie m^en vaj langoureux 
Confornmer quelque part mon ^e malheureux. 

pin de la teagedie 
d'hippoltte. 
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[!»] LA TEOADE, 

TRAGEDIE. 

[155^ 

[156] A MONSEIGNEVR 

L'ÄRCHEVESQVE 
de Bourges. 

TJ5 V0U8 ay prefentd, Monfeigneur , vn efchantülon de 
^cefte Tragedie, n'eftant encore demy ibcmd^ee: que 
maintencmt, ayant receu la demiere mai/n de fon Äw^heur, 
ie pouffe en public, fous la targue de vofire nom, Ne 
penfant qu'vn omirage lettrd dorne plus iußement mendier 5 
fa protection, que d'vn perfonnage accompU de toutes 
efpeces de literature, comme vous. Ie fgay qu'ü n'eß 
genre de Po^es moins agredble que [156^ ceßwy-cy, qui ne 
reprefente que les mcHheurs lamentMes des Frinces, auec 
les faccagemens des peuples, Mais aufß les pa/fions deio 
tds fujets nous fönt ja ß ordinaireSy que les exemples 
anciens nous deuront dorefnaucmt feruir de confolation en 
nos particuliers et dorne ftiques encombres: voyant nos an- 
ceftres Troyens auoir, par Vire du grand Dieu , ou par 
Vineuitable mäUgnite d'vne fecrette i/nf/uence des aflres^ih 
fouffert iadis toutes eoctremes cälamitez: et que toutefois 
du refte de ß miferäbles et demieres ruines s'eß peu 
haßir, apres Ie decess de VorguetUeux Empire Romain, 
ceße ireS'florilJante Monarchie. 

Voftre feruiteur 

R. O A B N I E B. 



Sammlung firanzös. Neadrncke. 4. 6 

295 



82 

20 f\ Vel /on mafle et hardy, quelle bauche herotque^ 

v^ Et quel Juperbe vers enten-ie icy fonner f 
Le lierre eft trop bas pour ton front couronner^ 
Et le bouc ejl trop peu pour ta Mv/e traffique, 
Si Bacchus retournoit au manoir Plutonique^ 
25 n ne voudroit JEl/chyle au monde redonner, 

n te choifiroit /eul, qui /end peux ejionwsr 
Le theatre JFrangois de ton cothurne antique, 
Lee Premiers trahiffoyent Vinfortune des Rots, ^ 
Redoublant leur malheur avne trop baffe voix: 
so La tienne comme foudre en la France s^icoHe, 

Heureux en bans Sprits ce fiecle plantureux : 
Apres toy^ mon Gabnieb, ie me fens bien-heureux 
De quoy mon petit Loir ejt voifin de ta Sarte. 

P. DE KOlffSABD. 
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jValis virentis valle fub humida 
85 V^Apis Matini, cum Zephyri nouos 

Soles recludunt, et maiigms 

Sidera frigoribus foluta 
Ahnam tepenti rore beant humum: 

E^eüa tectis, gramina plumno 
40 Diftincta flore, yrgStque odoros 

Suaue croco violäque faltus: 
Hinc melle pumas perHta rofcido, 

Ulinc recenti crura thymo grauis 

Decedit a^s, elabora- 
45 tum artifici ore ferens liquorem. 

Talis Douenifi chare fororibus, 

Vatique facram qui Pataram colit, 

Gabnebi, opimos per recelTus 

[157^ Quotquot amoenae habuere MufaB, 
50 Ince(äs: et qua rura Aganippides 

ActsBa lymphaa flumine dimdunt, 

Et qua. arouis occurrit aftris 

Mons bifida celebratus arce: 
Hie semulatim quseque tibi fuas 
55 Pimpldßis artes^ muneräque explicat: 

Hinc te Attico reples lepore, 

Hinc Latiae grauitate fcenae: 
Vtroque folers dicere pectine, 

Vtrofque concinnö agglomerans modos 
60 Caelefte opus ftipas fuperbae 

8pem reliquam Aftyanacta Troiae. 
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Quid impotenti non £EUÜle el% lyrae, 

Quidue infolens? En te duce, te tuo 

Dicente plectro ecce opacom 

Tempe nemns trepidant eiere; es 

Et quo canentes feaulo in ofio 

Tenes Camoenas, pumiceis toi 

Sartse fub antris, nofpitales 

Peipetaum meditantiir ymbras. 
Sic de ninofis Sithonii iu^ 70 

Hsemi expeditas readidit sBfculoB 

Errare quoconque indicaüet 

Threici» fidicen Thaliae. 

Petsvs amyvs. 



ARGVMENT DE LA TROADE. 

npRoYE eltant prife, faccagee et deftruitte, les Grecs preits 
-^de B^embarquer pour retoumer en leurs maifons, par- 
tagent leur butin: [158] donnent au E07 Agamemnon, 
comme par prerogatiue, la vierge prophete Cafsandre, h 
laquelle il eftoit alPectionn^. Arreftent par common aduis, 6 
pour le bien et feuret^ de la Grece, et pour oboier h 
nouuelles guerres, de £ure mourir Aftyanax, Tynique fills 
d^Hector. Ce qui ^t execut^, en le precipitant d^yne 
tour. Or eftans für ce partement, TOmbre d^Achille 
apparut für son fepulchre d^vne forme efiroyable, fe plai-10 
gnant des Grecs de Tauoir mefprif^, et les mena^ant de 
grands malheurs et infortunes, s41s ne tuoyent Polyxene 
für fon tombeau. Lefqaels ayans prefqu'ä l'initant apperceu 
que leurs galeres demeuroyent immobiles an port et n^en 
pouuoyent eilre tirees, reColurent par Taduis de Calchasis 
de la faire occire für fa tombe par Pyrrhe fon fils. 
A quoy cefte ieune PrinceiTe fe prefenta francbement et 
d^vn magnanime coBur. Son corps &t port6 lauer par 
fes compagnes Troyennes au bord de la mer, pour Ten- 
feuelir: Oh de cas d'aduenture fut par elles apperceu 20 
celuy de Polydore, le plus ieune des enfiins d'Hecube et 
de Priam, lequel auoit elt6 pendant le fiege fecrettement 
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enuoy6 en Trace au Roy Polymeftor, pour le nourrir et 
fauuer des mains des ennemis, s^il aduenoit defaltre k la 

25yille: k fin que tirä de cell orage, il peoft par le moyen 
des grands threfors, qui ftirent portez auec luy, ramafler 
nouaeaux peuples, reballkir celte belle ville, et remettre 
le Koyaume en fon premier eftat. Ce qui fucceda autre- 
ment. Car Polymeftor ayant fceu que tout efloit rain6 

30 et mis [158^ k fea et k fang, et Priam mefmes occis, 
vaincn de ce malhenreux defir de butiner, meartrill ce 
ieune enfiuit fon holte, et en ietta le corps dans la mer, 
que les vagaes pouiTerent incontinent au rinage oppofite. 
Hecube Tayant en grand dueil receu, et le voyant malla- 

35cr6 de plufieurs playes, prend refolntion auec fes femmes 
de fe venger du meurtrier. Et pour effectuer fon deflein, 
trouue £B^^n de Fattirer finement k foy, fous efperance de 
receuoir d^eUe les anciens threfors et richefles de Troye, 
qu^elle feint auoir en partie enterrez fous les ruines de la 

40viUe, et en partie luy auoir apportez pour les garder a 
Polydore. L^introduit feul auec fes denx en^ms en fa 
tente, oü fe trouue de propos deliberi grand nombre de 
Dames Troyennes, qui le faiMent auffi tofl, et luy creu^it 
les yeux de leurs aiguilles, et meurtrÜTent cruellement fes 

^enfisins. Voyla le fujet de cefteTragedie, prins en partie 
d^Hecnbe et Troade d'Euripide, et de la Troade de Se- 
neque. 



Les mtreparlems de la TragecUe. 

Hecube. Aftyanax. 

Le Choeur des femmes Troy- Pyrrhe. 

50 ennes. Agamemnon. 

Talthybie, Herault de Varmee CaLchas, Deuin et/acrißcateur 
des Grecs, de Varmee, 

Caffandre. Polyxene. 

Andromache. Le Meffager. 

56 Helen. Polymeftor. 

Vlyffe. 
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LA TEOADE. 



ACTE L 

HECVBE. LECHCEVK. CASSANDRE. 

Heoube. 

QYiGONQYB a fon attente auz gzandeurs de ce monde, 
Quiconque au frefle bien des Boyaumes fe fonde, 
Et qui dans vn palais, fuperbe, commandant, 
Le defafbre ne craint für fa teile pendant: 
Qui credule fe donne k la Fortune feinte, 5 

Qui des volares dieux, des dieux legers n*a crainte, 
Me vienne voir chetiue, 6 Troyel et vienne voir 
En cendres la grandeur que tu foulois auoir: 
Nous vienne voir, 6 Troye! 6 Troye! et qu'il contemple 
L'inftable changement du monde, k noHre exemple. 10 

lamais le fort muable k mortels ne s'ed ti^t 
Qu^k nous peuple Troyen fait cognoÜlre inconitant: 
Fait cognoirtre le flux des fortunes humaines, 
Et comme de nos mains elles coulent foudaines, 
Abufant noftre vie, et repaiflant nos coeurs 15 

D^vne vaine lielTe empreinte de langueurs. 
[159^ L'orgueü de la grand' Troye eil deftruit miferable, 
L^omement de TAfie, 6 perte deplorable! 
Le faint labeur des Dieux, que les Scythes felons 
Qui habitent errans delTous les Aquilons, 20 
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Ceux qui boiaent le Tygre et rEufrate, et encore 
Oeux qai plus reculez vojent nalHre rAorore, 
Sont venus fecourir, ores pieds contre-mont 
De la ruine engendre vn lamentable mont. 

25 La flamme rongiflante aax badimens fe lie, 

Au fang de fes enftuis Troye ard enfeuelie, 
Les palais orgueilleux du grand Laomedon 
Fnment loin, deuorez du Dolope branden: 
Les temples on faccage, et le brafier de Troye 

soN^empefcfae le vainqueur de courir k la proje: 
On la faccage ardente, et le Soleil flammeux 
La couure enueloppd d^vn nuage ftmieux. 

Le foldat ennemi la regarde et s^eftonne, 
Bien qu*ardant de courrous, que fa main la moiflbnne : 

ssTant eile apparoiH grande et fuperbe en tombant, 
Et tant fe voit d'efpace en fa braife flambant. 
Si grand feu Tefpounante, ayant peur qu'il fe darde 
lufque aux lambris du ciel, et que tout le monde arde. 
Le fon de fa ruine, et des fracaflemens, 

4oQue fönt de toutes parts tant de bauts ballimens, 
Fait mouuoir le riuage, et la mer oragee 
Qui tempefte efcumant aux rochers de Sigee. 
Ide le facr6 mont en refonne dolent, 
De fes pleureux Cypr^ la perruque branlant: 

45 Mille vaÜTeaux 6regeois ne fönt aflez capables 
Pour le butin raui des flammes execrables: 
Le riuage en elt plein, la mer s'en va ioilant, 
[160] Et maints riches iojaux vont für les flots noüant. 
Pattefte des grands Dieux la puiflance funefte, 

50 le t^attefte, Bion, et tes cendres i'attefte, 
Et toymeünes Priam des Dardanes le Roy, 
Que Troye enfeuelie enfeuelift en foy: 
Et vous mes chers enians, nombreufe geniture: 
le vous attelte außi, par vos Ombres ie iure, 

55 Que i'ay cogneu premiere, et premiere predit 
Nos msJheurs que Caflandre a fiirieufe dit: 
Nos malheurs que Caflandre a, de Phebus efmeu6, 
Predit pour noftre bien, qui ne Tauons pas creu€. 
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Tay veu i'ay veu, premiere, helasi ie les ay veus, 

De toy Paris encemte, et ne les ay pas teus. 6o 

Le caut LaÖrtien) ny le vaillant Tydide, 
Le delo3ral Sinon, ny le fatal Pelide 
N^ont eflanc^ ce feu, qui brafle elUncelant: 
C*eft moy qui Tay fotäB^, c'eft moy qui vay brollant 
Les grands mors d'Ilion, les antiques Pergames, 65 

Hecube ereilt ton fea, ce fönt tes propres flames. 

Mais pourquoy gemis-tu? pourquoy vas-tu plenrant 
Les ruines de Troye et fon feu deuorant? 
?oarqaoy les pleures-tu, lamentable yieillelTe? 
^Eenfe k ta propre perte, k ta propre trifteiTe. 70 

Iroye eil vn dueil publique oü cbacun a fa part, 
Mais plenre ton Priam, reuerable vieillard: 
Lss! ie Tay veu meurtrir, Dienx! ce penfer m'affole, 
Et dedans le gofier m'arrefte la parole. 

I'ay veu, i'ay veu chetiue, an- faint autel des Dieux, 75 
Leieune Pelean occire fttrieuz 
Lemonarque d^Afie, et fa mortelle efpee 
Dedms le tiede fang de fa gorge trempee. 
[16(7] En vain de lupiter Timage 11 embrafla, 
Et pur auoir fecours fa voix luy addrefla: so 

En ^n palle et tremblante aus pi^ de ce Pelide 
I'oppfay ma poitrine k fon glaiue homicide, 
Pourreceuoir le coup de fa barbare main, 
Pourreceuoir Teffort de fon glaiue inhumain. 
Le b«i homme 11 tlra par la perruque grife, 85 

L'arrcfaant des autels, noilre yaine franchlfe, 
Et luques au pommeau fon poignard luy pafla 
Par r<i debile corps, qui foudain trefpafla. 
Son fbid fang confomm^ par les faifons de Tage, 
laillilliit foiblement m^arrofa le vlfage. 90 

Mourat ie Tembraflay, i^embraflay mon efpoux, 
M'arrahant les cheueux, me martellant de coups. 
Las 6 Igueur du clel! 6 voüte lumineufe! 
Gel^^s cruelsl 5 Parque rigoureufel 
U ne XB fiit permls de &ire vn plus long dueil, 95 

n ne m i^t permis de le mettre au cercueil, 
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n ne me fot permis de clorre fes paapieres, 
Et de dire fur luy lee paroles denderes, 
On m'entraina de force en ces fatales naos, 

lOoAuec ce peaple ferf, pour j plenrer nos maux. 
Ainfi r%e grifon de ce Koj venerable, 
Ainfi de lupiter Timage inuiolable 
N^ont efmeu le crael: ainii tombeaa u'aura 
Geluj qui taut d'enfims, pere, enfepultora ! 

105 De bufcher aura fiiute aux raines TroY^ues, 
Et de fmiebres plems en nos larmes publiqnes! 
Encore n^eft-ce alTez, on va iettant le fort 
Sur chacune de nons qui fommes für ce port: 
On nous va partageant comme quelque bs^gage, 

110 [161] Les filles de Priam et les bms on partage. 
L^vn, hardy, fe promet FAndromache d^Hector, 
L^vn la femme d'Helen, et Tautre d^Antenor, 
LVn veut pour fon baiin ma Polyxene prendre, 
Et Tautre veut auoir la prophete CaOandre: 

115 De moj feule on n'a eure, on n*a eure de moj, 
Nul de tous les Gr^eois ne m^affecte pour foj. 

Mais, pourquoy, chertroupeau: pourquoy filles cajtiues 
N^emplilTez-vons de cns ces refonnantes riues? 
Pourquoy ceflent vos pleurs, et pourquoy ceflez-voui 

i2oD*ouurir voftre poitrine et la plomber de coups? 
Pleurons noftre Ilion, 6 filles, pleurons Troje, 
Et que le Giel fanglant nos cris Amebres oja 
Les obfeques faifons de Troye, et que les bois 
D'Ide msdencontreufe entendent nolbre voix. 

ChOBur. 

125 Nous ne fommes pas nouuelles 

A lamenter nos malheurs, 

Nous auons continueUes 

Depuis efpandu des pleurs, 

Que la nauire Trojenne, 
ISO Arbre k Cybele facr^, 

Pour noftre mal eut ancr6 

Sur la riue Amycleanne. 
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DepuiB, les Uteriles bianches 

De tes folitaireB bois 

On a veu de neges bianches iss 

Enfariner par dix fois, 

Ide: et les plaiaes fecondes 

De Gargare et de SigÄ 

Depuis ont dix fois charg6 

Lear fein de iaaelles blondes. 
[161^] Nnl iour en tout ceft efpace 

Exempt de pleurs n'a eft6: 

Comme vne infortune paffe, 

Suruient vne adaeriit& 

Toufiours vn nouuel efclandre lis 

La fin de nos malheurs fuit, 

Qui noaueaux regrets produit, 

Et nouaelles pleurs engendre. 
Allez Royne venerable, 

Lamentez voftre accident, löo 

* Leuez la main miferable, 

Nous vous irons fecondant 

Las! nous vous fuiurons, chetiues, 

Vos plaintes accompagnant: 

Aux pleurs qui nous vont baignant iss 

Nous ne fommes apprentiues. 

Heoube. 

Sus donc, compagnes fideles 

De nos malheurs, d^liez 

D61iez les treffes belies 

De vos cheueux deliez: leo 

Qu'ä val voftre col d'iuoire 

Bs tombent efparpillez, 

Et larmoyant les fouillez 

Dedans cefte poudre noire. 
Vos efpaules albaftrines les 

Defpouillez, et vos bras blancs, 

Et vos honneftes poitrines -»^ 

D^couurez iufques aux flaues: 
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Vos robes foyent aualees. 

170 Außi bien poor qael efpoux, 

Efdaues, garderez-vous 
[162] Vos pudicitez volees? 
Celle faQon m'eft plaifante, 
Et conuient k nodre eftat 

175 Que vortre main forcenante 

Voftre trifte fein ne bat? 
Pleurons nos malheurs Tro'fques, 
Fleurons et plearons encor 
La mort fmiefte d'Hector, 

180 Reaeillans nos pleors antiques. 

ChGBor. 
Nos perraques deftacbees 

De leurs cordons, vont moanant 
Sor noftre dos efpanchees, 
Gomme ondes an gr6 du vent: 
185 Nons allons lenr blonde foje 

Et nos fronts desbonnorant 
De cendres, le demeurant 
De noftre defdncte Troye. 

Heoube. 
Or defplojez vos mains blancbes, 

190 Que voftre fein foit d^clos, 

Que vos babits ioTqu^anz bancbes 
Vous tombent delTar le dos: 
Et puis felon que la rage 
De voftre infte langaeur 

195 Yons animera le coeor, 

Faites k vos corps outrage. 
Que les Rbeteannes riues 
Refonnent borriblement 
Sous vos angoüTes plaintiues 

200 Et voftre gemüTement. 

Qu^Ecbo, qui DeelTe baute 
Les antres des monts fecrets, 
[162^ Vos lamentables regrets 
D^vne longue voix rechante. 

804 



LA TBOADE. 91 

Que la mer vos cris entende, 205 

Et le Giel, les elcoatant, 
Par le monde les efpande, 
Nos efclandres racontant. 
n fkat qa'yn plus grand fon i'oye 
De nos feins que nous battons, 210 

Pais qu'Hector nous lamentons, 
Hector romement de Troye. 

Chcaar. 
Pour toy foufifrent nos Efprits, 

Pour toy redoublent nos cris, 

Pour toy cendre Hectoride 215 

Nous fentons d'afpres efforts, 

Et pour toy de nofbre corps 

Goide le fang humide. 
Tu eftois le feul fupport, 

Le mur, le rampart, le fort 220 

De noitre deltinee: 

NoHre efperance mourut 

Par le dard qui te ferut, 

Troye en fut ruinee. 
Elle arrefta les deftins 225 

Pendant que tu la fouftinSf 

Hector, et le iour mefme 

Que la mortelle Clothon 

Deuida ton peloton, 

Luy Alt fon iour fupreme. 290 

Heoabe. 
Hector elt aflez plor6 
De vos cris lamentables, 
Que Priam foit honor^ 
[168] De complaintes femblables. 

CliGBur. 
Entens, des Dardanes Roy, " 235 

Nos plaintes, et les re^oy, 
Re^y nos fertiles pleurs, 
Re^oy nos longues douleurs. 
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Tu as, eher vieillard, deox fois 
240 Ej(t6 prins par les Gregeois, 

Deox fois Troje ta as veu 

Ardre d^Achaatque feu, 

Et fes murs deux fois outrez 

Par les Hercnlides tretz. 
245 Apres que ta as les corps - 

Brul^ de tes enfiuis morts, 

Et log^ leurs oiTemeiis 

Aux antiques monumens, 

Tu es tomb^ le demier 
250 Chez Fauare Nautonnier, 

Immol6 du Pelean 

A lupiter Hercean: 

Et maintenant comme vn tronc, 

Ton Corps couch6 de fon long, 
255 Va fans fepulchre preflSuit 

Ge riuage blanchiÜknt. 

Heoube. 

Oeflez, filles, celTez vos langoureufes plaintes, 
Eftouffez les foupirs de vos ames contraintes, 
LailTez lailTez vos pleurs, vos gemüTables pleurs, 

26oLaiirez vos tridtes chants, et les toumez ailleurs. 
Le deltin de Priam ne femble lamentable, 
Le deHin de Priam ne luy elt miferable, 
Priam elt bien-heureux, qni bomant fon ennuj, 
Vieil a veu trebucher fon royaume auec luy. 

265[lftS^ Maintenant alfeur^ de tous humains encombres 
II erre aux Elifez entre les faintes Ombres 
Sous les i^eillages frais des m3n:tes odoreux, 
Recherchant fon Hector, ö qu'il elt bien heureux! 
»0 bien-heureux celuj, qui mourant en la guerre, 

270 »De foymefme heritier ne laifle rien für terre: 
)»Ains voit tout confommer deuant que de mourir, 
»Et auecque fa mort toute chofe perir! 

ChGBor. 
Mais voicy le Heraut de Tarmee Ai^olique, 
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n nous eft enaoy^ pour quelqae chofe inique, 

le tremble, et le friflbn me glace tont le corps. 275 

Hecube. 
n nous faxity volontiers, laifler ces triHtes bords. 

ChOBor. 
Adieu terre Troyenne. 

Heoube. 

A moy ce dur meilage, 
Quel qu^il foit, appartient, il vient pour mon dommage. 
Heraut, quel infortune encore nous aflaut? 
Noilre malheur extreme a-til quelque defaut? 280 

Veut-on facrifier? veut-on de nous captiues 
Faire couler le fang für ces moiteufes riues? 
Vos vaifleauz font-ils pleins? ne les peut-on charg^r, 
Regorgeant de butin, de nos corps fans danger? 
Dy, Heraut, ie te pry. • 

Talthybie. 

Les Argolides Princes 285 

Deßrans retonmer en leurs douces prouinces, 
Sont au port alTemblez pour partager entr^eux 
Les defpouilles qui fönt en leurs nauires creux: 
Hs vont ietter le fort für les TroYques Dames, 
Puis ils departiront toutes les autres ames. 290 

Heoube. 

Talthybie. 
Mais par honneur, les Gregeois ont fait don 
De la vierge CSaflandre au grand Agamemnon, 
Cognoißant qu^il Taimoit 

Hecube. 
Quoy? ma fille Caßandre? 

Talthybie. 

Elle mefme: ie fuis enuoy^ pour la prendre. 

Heoube. 
Caflandre, que Fhebus a retenuS k foy? 295 

[164] Talthybie. 

Elle a gaign6 Ie coeur d^ Agamemnon le Roy. 
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Heoube. 
Elle a fa cballtet^ confacree ä Minerue. 

Talthybie. 
»Le voeu ne fert de rien k celle qui eft ferue, 

Hecube. 
H6 bons Dieox, ma Caflandre ! 

Talthybie. 

Et qnel plus grand bonneur 

800 Luy fqauroit adnenur que d'eftre k tel feigneur? 

Heoube. 
La fille d'vn grand Eoy, ta preftrelTe diuine, 
Phebus crefpel^, feruir de concubine! 
Yenez, fille, et oftez ces templettes qai fönt 
Autoor de voftre tedbe, honnenr de vodre ^nt: 
ao5lettez cet babit faint, ces robes folennelles, 
Ces girlandes iettez, poor vos nopces nouuelles. 
Mais dj moy qui aura Poljxene, des Grecs? 
Qui la femme d*Hector? 

Talthybie. 
Vous le r^aurez apres, 
Le fort n'eflt pas iett6. 

Heoabe, 
M07 que le demier age 
310 Et le mal debilite, entreray-ie en partage? 
Seray-ie mife au fort? aura-ton le foucy 
De m'embarquer vieillotte et enleuer d'icy? 

CalTandre. 
bien-heureux Hymen! fouhaitable Hymenee! 

faint lict nuptial! couche bien fortunee! 
315 nop9age royal! H vous conuient parer, 
Oberes fiUes de Troye, k fiin de Tbonorer. 
GamüTez-vous de fleurs, et d'aUegre courage 
Obantez autour de moy ce feital manage. 

Heoube. 
Filles reparez-vous, allumez des fiambeaux, 
820 Et cbangez vos regrets en carmes nuptiaux. 

CalTandre. 
Oonfolez-Yous, Madame: Helene Tadultere 
N^a tant k noilre race apport^ de mifere, 
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De meurtres et d^horreurs en & grande foifon, 

Que Ten iray combler d^Atride la mailon. 

Efgorger ie feray le prince de Mycenes 825 

Dans fon propre palais, et reflentir les peines 

[164^ De mon vieil geniteur, que les fanglantes mains 

Des Grecs ont maflacr^ dans fes Penates faints. 

Egorger ie feray (i'en faate d'allegrefle) 

Le grand Agamemnon, monarque de la Grece, 880 

Par fa femme impudique, et rhomicide dol 

Du fils Thyeftean, fon adoltere mol. 

Ie feray vengerefle et du fang de mes freres, • 

Et du fang de Priam, contre leurs aduerfaires. 

Agamemnon ie voy le poignard dans le flanc, 885 

Contre terre eftendu fe touiller en fon fang, 
Se mouuoir, fe debatre, ainfi quVn bceuf qa^on tue, 
Apres le coup mortel s*e£force, s'^uertue, 
Se toume et fe retoume, et par ce vain e£Port 
Guide fe garantir de la prefente mort. 840 

Puis ie voy la foreur du parricide Orefte, 
Comme fa mere il tue, et le fils de Thyelle, 
Et comme tranfport6 d^amour hymenean 
Pyrrhe il va mafTacrant, le meurtrier de Priam. 

Befiouy toy mon coeur: car bien que ie trefpafle 846 
Auec ce bd efpoux, la mort m'efb vne grace. 
Car quel defir de yie, et quel contentement 
Puis-ie auoir en ce monde, oü ie fuis en tourment? 

Talthybie. 
L^afpreur de ton defaftre eH caufe que tu iettes 
De ton efprit mal-fain ces menaces profettes, 850 

Qui pourtant n'aduiendront : lupiter le grand Dieu 
Ces defaftres fera tomber en autre lieu. 
II fauorife Atride, et d^Atride il prend eure, 
Qui eft fon propre fang, et fa progeniture. 

Heoube. 
Ma fille, leurs malheurs n^amoindrÜTent de rien 855 

Les maux que nous portons. 

CaiDBindre. 

Ils nous confolent bien. 
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Hecube. 
US n^egalent en rien nos miferes fatales. 
[165] ' CafTandre. 

Les miferes des Grecs fönt aux noftres egales. 

Hecube. 
Quand nous n'aurions fouffert qae ce fiege outrageant. 

CalTandre. 
86011s n^ont pas moins fouffert que nous, en aßlegeant. 

Heoube. 
Nos murs fönt engloutis de flammes vagabondes. 

CalTandre. 
Leurs vaUTeaux periront engloutis par les ondes. 

Hecube. 

Nous auons veu mourir nos maris deuant nous. 

CalDandre. 
Leurs femmes n'ont pas moins perdu leurs chers efpous. 

Heoube. 
365Depuis dix ans entiers nous n'auons fait que plaindre. 

Caflkndre. 

Depuis dix ans entiers elles n^ont fait que craindre. 

Hecube. 
Nos peuples fönt deftruits. 

CalTandre. 

Leurs peuples sont ainfi. 

Heoube. 
Mon Hector eft occis. 

CalliBindre. 

Achile Teft außi. 

Hecube. 

Priam entre med mains a fanglant rendu Tarne. 

CalTandre. 
370 Agamemnon mourra par les mains de fa femme. 

Heoube. 

I'ay yers6 delTur luy taut d^humeur de mes yeux. 

Caflkndre. 
Elle ne verfera que mots iniurieux. 
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Hecube. 
Noftre Hymen eft diflout par ce dur homicide. 

CalTandre. 
La mort d^Aganiemnon marira Tyndaride. 
Non, Madame, crojez, le mal continuel 375 

Des Grecs eft cent fois plus que le noftre cruel. 
Les Grecs pour recouurer vne femme lafciue 
Mille naus ont remply de la ieunefle Argiue, 
Mille naus ont conduit deuant vne cit^, 
Qui leur a par dix ans, k leur dam, refift^: 380 

Combien la pefte noire anx ailes rommeilleufes 
En a £ait deualer aux ondes Stygieufes? 
Combien le bruyant Mars? et combien de Neptun 
En fera trebucher le courroux importun? 
Puis ceux qui periflbvent autour de nos murailles 385 

Auec Tame perdoyent Phonneur des ftmerailles, 
Loingtains de leurs maifons, et n^auoyent autour d^eux 
Leurs femmes, lament^ns für leurs corps hafardeux, 
[165^ Qui les tinflent mourans, deuelliflent leurs armes, 
Et ne pouuant parier fanglottalTent des larmes, 390 

Leur compofant les yeux, les baifant, embraflant. 
Et leur fayant efprit des 16ures ramalTant. 

Choeur. 
Encores la plufpart priuez de fepulture 
Aux oifeaux charongners ont fourni de pafture: 
Ou Ci de quelque amy le charitable foin 395 

A leurs corps inhumez, c^eft de leur terre loin, 
O'elt loin de leur famille, et des tombes moiteufes, 
Oü fönt de leurs ayeux les reliques poudreufes. 

CalTandre. 
Les Troyens au contraire armez pour leur pays, 
Leurs temples, leurs enfans par les Grecs enuahis, 400 

Ont dix ans combatu, dix ans entiers, et ore 
Hans la fraude Argolique ils combatroyent encore. 
Et quel plus grand honneur, r9auroit-on acquerir 
Que fa douce patrie au befoin fecourir? 

Sammlung französ. Nendrncke. 4. 7 
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405 Se hazarder pour eile, et coorageux refpandre 
Tout ce qu'on a de fang, pour fa caufe defendre? 
»Toute guerre eft cruelle, et perfonne ne doit 
^^L^entreprendre iamaiB, finon auecques droit: 
:»Mais fi pour fa defenfe et iulte et necelTaire 

410 »Par les armes il faut repoufler Taduerfaire, 
s^C^efb honneur de mourir la pique dans le poing 
»Pour fa ville, et Fauoir de fa vertu tefmoing. 

Si le nerueux Hector, de Bellonne le foudre, 
Ne ftift mort eombattant für la Troyenne poudre, 

415 Des Gregeois aflaillj: fi Paris, et tous ceux 
Que cette terre mere en ces flancs a receus, 
Gifans deffus Tarene, abbatus par les armes, 
Pour nous vouloir fauuer des Dolopes gendarmes: 
Bref, ^ la caute Grece k nos ports n^eufl ancr6 

420 [166] Pour les murs d^Ilioa renuerfer a fon gr^, 
Noftre nom fuft fans gloire, et nos belles loüanges, 
Mortes, n^euflent paß6 iufqu^aux terres eftranges: 
Le nom fameux d^ Hector au tombeau luft efteint, 
Et n^euft vaguant par Tair aux eCtoües atteint 

Talthybie. 
425 Mets fin k tes propos, 6 Vierge, et ne dedagne 
D'eftre d^ Agamemnon Pamoureufe compagne. 
Allons, il nous attend. 

CalTandre. 

Allons, Heraut, allon 
H me conuient quitter les lauriers d'Apollon. 
Adieu Patarean, ton feruice ie laiiTe, 

430 Agamemnon de Force emmeine ta Preltrefle. 
Adieu chere patrie, Adieu Madame, adieu, 
Adieu mes foeurs, et vous qui dormez en ce lieu, 
Mes freres, inhumez dans les fepulchres fombres, 
Non plus freres, helas! mais feulement des ombres, 

435 Vous me verrez bien toft, bien toft vous me verrez 
Sur les riuages noirs, oh palles vous errez, 
Pouflant auecques moy le Roy des Argolides, 
Et fa race infectant d'infames parricides. 
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Hecube« 
Adieu ma fille, adieu. le n^en puis plus, ie meurs, 
Parque tranche ma vie, et m^olte ces douleurs. 440 

m hk. 

CliGBur. 
Madame, helas! Madame. Elle efl pafmee, 
Elle eH fans fentiment, fa voix e(l enfermee: 
Portons-la dans fa tente, et ne la lailTons point 
En ce mal angoifleux qui fon ame repoint. 

ChGBur. 

QYE maudit foit cent mille fois 445 

L^execrable Cheual de bois, 

Que rennemi pour nous tromper 

LaiiTa, feignant de decamper. 
[166^ Plus haut il eleuoit le front 

Que le chef eleu6 d'vn mont: 450 

Et dans fes flaues logeoyent armez 

De gros efcadrons enfermez. 
Nous trop lourdement abufez 

Des iiäudes des Gregeois ruCez, 

Sortons k foule, defireux 455 

De voir ce Cheual malheureux. 
Les Preftres, le front entournez 

De chapeaux de fleurs bien omez, 

Parez de leurs veltemens faints, 

La brauche d^Oliue en leurs mains, 460 

Accoururent pour receuoir 

Ce Cheual fait pour deceuoir, 

Commandant au peuple excit6 

Qu'on le tiraft dans la cit^. 
Nul vieillard tant fa^ decrepit, 465 

Et nul enfant tant fuft petit, 

Demeura dans la ville alors, 

Ains chacun s^elan^a dehors. 
Les vns y portans des flambeaux, 

Des fleurettes, ou des rameaux, 470 
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Loüoyent de chants deuotieux 
Ce colofle fallacieux. 
Nos portaux nons mettons k bas 
Eenuerfez de nos propres bras 

475 Pour le faire en lä ville entrer 

£t k Minerue le monArer. 
Ce pendant le iour fe lalTa, 
Et dedans la mer s^abailTa, 
Fondant fous Telloileure nuit, 

480 [167] Qui d^vn pas tenebreux le fuit. 

Lors plus allaigres nons danfons, 
JjsAt refonne de nos chanfons, 
Et des doox accords dMnftrumens : 
Tout eft remply d'esbatemens. 

485 Apres tant de ioyeiix esbats 

Snruiennent les ioyeux repas: 
Tont cbacun fe plonge en feftinsy 
Pleins d'allaigreifes et de vins. 
Puls le fommeil delicieux 

490 Se vint heberger en nos yeux, 

Nos membres appefantilDint, 
Et nos trauanx afloupilTant. 
Defia tout edoit en recoy, 
Et defia le Silence coy, 

495 Qui marche auecques piez laineux, 

Vaguoit par les quartiers vineux. 
Nous repofions enfeuelis 

De vin et fornmeil, en nos lits, 
Confortant nos efprits laflez 

500 Et nos Corps des labeurs palTez: 

Quand vn bruit afireux de foudar» 
Fut entendu de toutes pars, 
Et les trompettes et les cris 
Des pauures Dardanes furpris* 

505 Lors chacun s^^ueille en furfaut, 

Et de fon lict effroj^ faut: 
Nos maris courent eftonnez 
A leurs bamois abandonnez. 
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Et noos leurs efpoufes, hurlant, 

Les allons baifant, accolant, 510 

[167^ Des bras nous leurs ferrons le corps 

De crainte quMls fortent dehors. 
Nos petits enfans efperdus 

En chemife, les bras tendus, 

Ainfi Fe reclament k nous: 515 

H6 ma mere nous lairrez-vous ? 
Nous prennent de leurs doigts menus 

Ou les cuilTes, ou les piez nus, 

Imitant nos cris redoublez 

De leurs cris tendres et foiblez. 520 

Tandis les ennemis ardans 

Mettent les portes au dedans, 

Meurtriflent d^vn bras impiteux 

Ce qui fe trouue deuant eux. 
Et ne reflbrtent des logis, 525 

Que leurs glaiues ne foyent rougis 

Du fang de nos pauures efpous, 

QuMls maflacrent aupres de nous. 
Nos enfans dVne dure main 

Sont arrachez de nodre fein, 530 

Auecques pareil creue-coeur 

Qu^en nous arrachant noflre coeur. 
Et nous nos efpoux embraflant, 

Qui Yont k nos yeux treCpaflant, 

Auec eux au fang nous fouiUons 586 

Qui fort de leurs corps par boüillons. 
Mais ces Grecs par inimiti^ 

Les mourables foulant du pi6, 

Nous vont troublant en nos regretz, 

Et trainent k val les degrez. 540 

Les coups nous tombent für le dos 

[168] Außi drus que vont les fanglots, 

Nodre parolle entrecoupant, 

Et noAxe gofier elloupant. 
Außi todt nous voyons en Vssr 545 

Mille flammes e(tinceller 
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DelTus les maifons bourdonnant, 
£t nos faints temples moiflbnnant. 
nnit, d lamentable nuit, 

550 Qu'vne Tifiphone a produit! 

nuit tonte comble d'horreur, 
De fang, de braife et de fhreur! 
De toy iamais k Taduenir 
Ne me puiß6-ie fonuenir, 

555 A fin que ton image faux 

Ne iace rengreger mes maux. 



ACTE n. 

ANDROMACHK HELEN. VLYSSE. 
LE OHCEVR. ASTYANAX. 

Andromache. 

TDOurquoy, Troyenne tourbe, auecques mains fanglantee 
-^ Arrachez-vous ainfi vos trelTes blondiflantes ? 
Pourquoy voftre ef^omach allez-vons trauaillant, 

560 Et d'vn ruifleau de pleurs fon alb^tre mouiUant? 
N^auons-nous endar6 toutes chofes cmelles? 
Qu^eft-ce qui nons furuient digne de pleurs nouuelles? 
Troye depuis n^agaere eft deftruitte pour vons, 
Mais pour moy d^ le temps que mourut mon efpoux. 

565 [168^ Quand le char inbumain du Pelian Acliille 
Traina le corps d'Hector trois fois deuant la ville, 
Que du fardeau pefant tout Teßieu gemilToit, 
Et contre les caiÜoux fa teile bondifloit, 
QuUl tnu^oit le chemin d'vne faigneufe fuitte, 

57oAlors, d pauure! alors, Troye me fiit deftmitte! 
Alors ie perdy tout, et me veis arracber 
Par le fort impiteux ce que i^auois de cber: 
le fouffiy tous les maux qu^on endure en fa vie, 
Et le fac d'Tlion qui me rend aiTemie, 
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A mes extremes maux ne m^a rien adiouft^ 676 

Qae la feule douleor de ma captiuitA 

Encor ie preuy lors la Troyenne roine, 
le preuy que bien toll nous ferions la rapine 
Des Gregeois indomtez, n^ayant plus le fupport 
D^Hector noftre defenfe encontre leur e£Fort: 580 

Alors donc ie ploray, non d'Hector Finfortune, 
Mais au trefpas d'Hector la ruine commune. 
Car d^ lors me fembla publique noftre dueil, 
Et le cercueil d'Hector de Troye le cercueil. 

Depuis i'ay refpandu des larmes continues, 585 

Depuis, mille foupirs i'ay pouß6 dans les nues, 
I'ay fait mille r^ets, et le Soleil dorö 
M'a depuis miferable, ennu^eux, efclair^. 
Mon ame s'eft depuis de triftelTes repeu6, 
Seioumant k regret fous la gzand' voüte bleu^: 590 

Et toufiours vn penfer, vn fouuenir toufiours 
De fa mort iait en moy fon cours et fon recours: 
Ty repenfe fans cefle, et Theure retardee 
De mon fotur trefpas efl: toute en fon idee. 
Sans celTe ie le voy, tel que le vieil Priam 595, 

[169] L'amena rächet^ des mains du Pelian, 
Quand palle et fans couleur, deTpouill^ de fon ame, 
Je le tins en mes bras (en y penfant ie pafme!) 
Et que fa chere teA;e en mon giron penchoit, 
Et delTus luy mon oeil mille pleurs efpanchoit: 600 

Qu'ain£ i'allois difant (il m'en fouuient encore, 
Car ces propos fans cefle en moy ie rememore) 

Mcm eher efpoux, ma vie, helas! vous me laiflez, 
Et la mort outiageufe k vos iours auancez: 
Vous fortez de ce monde au milieu de voAxe äge, 605 

Et auec voftre fils ie demeure en veuiuage: 
Voftre mort eft la noftre, et Troye qu'on endoft 
De tant de bataillons, fera prife bien toft. 
Vous eftiez fon rampart, fon appuy, fa defenfe, 
Seul k nos ennemis vous faiüez reßflance: 6io 

Les femmes vous gardiez, et les enfans petits 
De la fureur des Grecs, qui les prendront captifs, 
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Et nous emmeneront dans leurs nauires caues 

Pour nous vendre, ou tenir en leurs maifoos, efclaues. 

615 Noftre enfant feruira, ^ du cruel .trefpas 
le le puis garantir, ce que ie n^attens pas. 
Car quelqu'vn pour venger ou fon fils, ou fon pere, 
Que vous auez occis au combat fanguinaire, 
Ou fon frere germain, d'vne tour le rüra, 

620 Ou pendant k mon col d'vn poignard le türa. 

Las! Hector, fans me voir, la vie auez perdue, 
Et ne m'auez mourant voftre dextre tendue, 
Ne m'auez confolee, et d'vn fage difcours 
Mon efprit confort^, qu'il retiendroit toufiours: 

625Ains m'auez feulement laiß^ de la tnfteire, 

Des pleurs, et des fanglots, que ie verfe fans celTe. 
[169^ Tels propos ie luy tins fon vifage baifant, 
Et de mes tiedes pleurs, dolente, Tarrofant. 
Ie Feufle ia fuiui, des Gregeois arracbee, 

63oSi ce petit enfant ne m'en euß; empefcbee, 
H me contraint de viure, et requerir les Dieux, 
Bien que fourds k ma voix, d'en eftre foucieux. 
II me priue du fruit de ma mifere mefme, 
De ne craindre plus rien en malbeur fi extreme. 

635 Las! ie tremble de crainte, et n'efpere aucun bien. 
»0 grand malbeur de craindre et de n'efperer rien! 

Helen. 
Quelle tremblante peur defcend en vos moüelles? 

Andromaehe. 
On dit que des Enfers les portes etemelles 
S'ouurent, et qu^aux tombeaux nos ennemis gifans 
64oReuiuent derecbef pour nous eftre nuifans. 
Cefte fiinebre crainte eft k chacun egale, 
Et ne f^ait-on encor für qui Teffet deuale: 
Mais vn borrible fonge efpouuante mon coeur. 

Helen. 
Quels fonges defaftreux vous trament cefte peur? 

Andromaehe. 
645Defia la nuit ombreufe efkoit demy palTee, 
Et du Bouuier tardif la charrue abaiflee, 
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Quand le foinme flatenx mes langueurs aiTommant, 

Apparoiftre me fit mon Hector en dormant, 

Non comme foudroyant les Argiues armees 

Lors qu'il lan^it fes feux dans leurs naos enflammees : 650 

Mais laß^, miferable, abbata, deform^, 

Le chef couuert de crafle et en pleurs confornm^. 

Efueillez-voas, dift-il, efueillez-vous m'amie, 
Hepouflez le rommeil de vodre ame endonnie: 
Leuez-vous viftement, ma chere ame, et cachez 655 

Noltre petit en&nt, haflez-yous, depefchez, 
Deilonmez quelque part Tefpoir de noftre race. 
[170] Lora ie tranfi de peur: vne foudaine glace 
S^efcoula dans mes os, mon fomme s'enaoUa, 
Et mes yeux vagabonds ie toumay <^ et lä, 660 

Recherchant mon Hector, de mon fils oublieufe, 
Mais foudain difpanit Tombre fallacieufe. 

mon fils engendr^ d^vn pere genereuz, 
L'vnique reconfort des Troyens malheureux, 
Le germe d^vne race antique et venerable, 665 

Qu'k voftre geniteur vous eftes bien femblable! 
Tel tel Hector efloit, il auoit vn tel port, 
n demarchoit ainfi, il efloit ainfi fort 
D^efpaules et de bras, femblable edoit fa grace, 
II portoit ainfi baut fa belliqueufe face. 670 

mon fils, mon eher fils, verray-ie point le iour, 
Que reparant Thonnenr de ce natal feiour, 
Vous redreflez les toors et les palais antiques 
Du flambant Ilion, les Pergames TroYques? 
Verray-ie point le temps, que nos peuples efpars 675 

Vous r'aflemblez, leur Roy, dedans nouueaux rempars, 
Que la gloire et le nom reflufciter ie voye 
Par vos armes, mon fils, d'vne nouuelle Troye? 

Mais, 6 cbetiue femme! oü vaguent tes efprits? 
Oü errent tes penfers? quelle fureur t'a pris? 680 

Tu fonges des palais, des tours, des diad^mes. 
Et ne commandons pas feulement a nous mefmes. 
Noitre vie e(t en doute, 5 mon fils, et ie crains 
Qu^k celte heure k cePte heure on fofte de mes mains. 
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685 Oü te pourray-ie mettre? helas! quelle cachette 

Pour fauuer mon enfant me fera bien fecrette? 
Gellte ville orgueilleufe, abondante en tons biens, 
Dont les Dieux ont bafti les beaux murs anciens, 
[170^ Fameufe par le monde, ore n'eft qu'vne poudre, 

690 Oü les Dieux courroucez Font toute fait refoudre: 
Si que d^vne cit^ iadis £ trionfant 
Seulement il ne redte oü cacber vn enfant. 

Le fepulcbre eft icy, que Priam fift conftruire 
Pour les manes d'Hector, on ne Tofe delbruire, 

695L'ennemy le reaere, et a peur d^ toucber, • 

II me &,ut ]k mon fils Aftyanax cacber. 
Et quel lieu luy f^auroit eftre plus falutaire? 
Qui pourra mieux garder vn enfant que le pere? 
Las! le poil me lierifle, et i'ay le coeur tout £roid 

700 Pour Feffiroyable abord de ce fiinebre endroit. 

Helen. 

Plufieurs fe fönt fauuez d^vne mort pourfuiuie, 
Se feignans eAre morts, bien qu^ils ftiflent en vie. 

Andromaohe. 
I'ay crainte que quelquVn me voife deceler. 

Helen. 
N^ayez aucuns tefmoins qui en puiflent parier. 

Andromache. 

705 Si Ion me le demande, belas! qu*auray-ie k dire? 

Helen. 
Vous direz qu'on Ta peu au fac de Troye occire. 

Andromache. 
Et que nous feniira de feindre qu*il foit mort? 

Helen. 
Pour fa vie affeurer de Taduerfaire efiPort. 

Andromache. 

II ne peut long temps eftre en cede tombe obfcure. 

Helen. 
710 Des vainqueurs ennemis le colere ne dure. 

Andromache. 

n me fera toufiours en pareille terreur. 
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Helen. 

n ne faat qu^euiter la premiere foreur. 

Androxnache. 
Las ie ne Ajay que faire! Or k toute auanture 
Allons, mon doux foucy, dans cefbe fepulture. 

Dieux, G. quelque piti6 vos courages repaifl, 7i5 

Si l'amour matemelle ä vos yeux ne defplaift, 
Et Ci des Phrygiens les fupremes miferes 
Ont de vos deYtez amorti les coleres, 
Helas! pardonnez-nous, et pardonnez k ceux, 
[171] A qui ont pardonn6 les glaiues et les feux: 720 

Ou (i tant de malheors n'ont peu vous fatisfaire, 
Conferuez cet enfant et meurtriflez la mere. 

Toy toy vaillant Hector, qui les tiens as toufiours 
Des Qregeois defendus, vien nous donner fecoors: 
Garde le eher larcin de ta femme piteufe, 725 

Et fauue ton enfant en ta tombe cendreufe. 

Or entrez, mon enfant, demeurez Ik deflbus, 
Gell pour voftre falut. Pourquoy reculez-vous ? 
Pourquoy refiiyez-vous ? voftre ame genereufe 
Dedaigne volontiers cefte cache honteufe, 790 

n vous fafohe de craindre: helas! mon eher fouci, 
Ce n^eft k faire k nous de leuer le fourci. 
»Le malheur nous accable: il faut que le courage 
)»Nous croilTe et nous decroKTe auec le fort volage, 
:&Et fuiure la faifon. Sus donc entrez difpos 785 

Au creux de ce tombeau, d* Hector le faint repos. 
La, il des immortels la haine eft aiTouuie, 
Et leur plaift nous aider, vous fauuez voftre vie: 
Que ^ le malheur dure et veut que vous mourez, 
Dans ce larual fepulchre vn tombeau vous aurez. 740 

Helen. 
Eetirez-vons foudaui, voicy venir Vlyffe: 
n ourdift eontre nous quelque enorme malioe. 

Andromiaohe. 
Que la terre ne s'ouure, et FEnfer ne fe fend 
Pour enclorre en fon fein le corps de mon enfi&nt! 
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745 Sus Hector leue toy, fay feparer la terre 
Deflbus Aflyanax, puis foudain la relTerre. 
Voicy noitre ennemi, le Troique flambean: 
Dieux chaflez teile horreur bien loin de ce tombeau. 

Vlyffe. 
Nos vailTeaux fönt tous prefts de laifler le riuage, 
750 Mais vn feul poinct retient des Grecs le nauigage. 

[171^ Andromache. 

Le vent ne fouffle a gr^? 

VlyfTe. 

La mer eH; calme aiTez. 

Andromache. 

Les foldats efpandus ne fönt tous ramaflez? 

VlyflTe. 

Ils fönt dedans les naos prefts de moauoir les ramea. 

Andromache. 
Que ne laiflez-voos donc ces riuages inÜEunes? 

VlylTe. 
755Noas craignons. 

Andromache. 

Las! et quoy? que craignez-vous encor? 
Sont-ce les es de Troye, ou les cendres d' Hector? 

Vlyffe. 
Nous redoutons fa race. 

Andromache. 

Helas eile eft efteinte! 

Vlyffe. 
Si en auons;-noas peur. 

Andromache. 

la gentille crainte! 

Vlyffe. 
Tandis qu^ Hector viura dans le fang de fon fils, 
760 Neos recraindrons toofiours les Troyens d^confits: 
Toofioors nous Temblera que le malheur renaiffe, 
Qu'vne flotte Troyenne aborde dans la Grece, 
Qoi nous vienne daider de Troye les tifons, 
Et en face embrafer les Argiues maifons. 
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Ce mena<^t danger panchera für nos teftes 765 

Tandis que les Troyens pourront leuer lee creftes, 
Et que le fils reftant d^vn ^ grand belliqneur, 
Comme efloit vo(be Hector, leur hauflera le coeur. 

Andromache. 
EHi-ce voftre Calchas, qui ces frayeurs vouß donne? 

VlyflTe. 
Quand il n^en diroit rien, vn chacun le raifonne. 770 

Andromache. 
Eedouter vn eniant? 

VlylTe. 

Vn enfant heritier 

Des fceptres et vertus d'vn Prince ^ guerrier. 

Andromache. 
En vn äge ß. tendre? 

VlylTe. 

II eil tendre k cefte heure : 
Mais toufiours en fon äge vn enfi^nt ne demeure. 
Ainfi Fenfant foiblet d^vn Taureau mugillant, 775 

A qui ne fönt encor les comes paroüTant, 
Incontinent accreu d^äge et force, commande 
Au haras ancien, fa paternelle bände. 

Ainfi d^vn tronc de Ghefne vn fcion renailliuit, 
Qui va dans vn ballier imbecile croilTant, 780 

[172] Egal en peu de temps de bauteur h fon pere, 
Eleue dans le Ciel fa tePte bocagere. 

Ainfi d*vn grand brafier qu^on penfoit amorti, 
Vn fimple meeberon de la cendre forti, 
Dans la paiUe s^accroiit, ß que teile fcintille 7S5 

En peu d^beures pourra deuorer vne ville. 

Andromache. 
N^ayez crainte de luy, noilre malbeur cruel 
Luy a fil^ bien ieune vn trefpas cafuel: 
Bien ieune deual^ dans Tinfemal abyfme 
II elt all6 renoir fon pere magnanime, 790 

Le pauuret, et encor il n^a fepnlchre ancun, 
Si Troye ne luy fert de fepulchre commun. 
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N'ayez peor que iamais vos enfans il effiroye, 
Qu'il repare iamais les ruinös de Troye, 

795QuMl baftüTe vn royaome en ces bords defertez, 
Et raiTemble en vn corps les Troyens efcartez. 
N'ayez peur, n'ayez peur qu'ä voftre mal il croilTe, 
Et qu'au riuage Grec iamais il apparoilTe 
Conducteur d^vne armee, ä fin de fe venger, 

800 Que Mycenes il aille ou Ai-gos aßieger. 

VlyfTe. 
le r^ay que la piti6, la pitiS matemelle 

Vous peut ßiire trouuer ma demande cruelle: 

Mais ß. confiderez, vuide de paßion, 

Combien fa vie importe k nodre nation, 

805Combien le Grec foudard chenu deiTous les armes, 
A crainte de rentrer en nouuelles allarmes, 
Franchir nouueaux dangers, apres auoir le fein 
Par tant de durs combats de mille vlceres plein, 
Vous mefme excuferez cet acte necellaire, 

810 Et ne m^eftimerez pour cela fanguinaire. 
le ferois le femblable enuers mon propre fils, 
[172^ Et iadis le femblable, . Agamemnon, tu fis, 
Liurant ton Iphigene ä Diane homicide 
Pour fauuer nos vailTeaus: retenus en Aulide. 

815 Ne trouuez donc eHrrange et dur ce que ie dis, 
Pnis que ce Roy vainqueur Ta bien Ä>u£Pert iadis. 

Andromaohe. 
Pleuft ä Dien, mon enfant, que, ta mere, ie fceufle 
En quelle part tu es, et qu^auec toy ie fulTe: 
Je fceulTe par quel fort tu m^as eil^ raui, 

820 Si d^vn maidtre la main te retient alTerui, 
Si par les creux deferts, vagabondant tu erres 
Ces plaines trauerfant, inhofpitables terres. 
Si la flamme rpngearde a ton corps confomm^, 
Si des Palais tombans les toicts t^ont alTomm^, 

825 Si le vainqueur emel s^eft iou6 de ta vie, 
Ou G. de toy les Ours ont leur faim aflbuuie, 
A fin que le fouci qui douteufe me mord 
S^allentiH entendant ou ta vie ou ta mort 
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Vlyffe. 
LailTez-lk ces propos d^gaifez d^artifice, 
Voos ne A^oriez tromper de paroles VljiTe. 890 

Ditee moj clairement Fans plus dißimnler, 
Oü eft Aftyanax, oh fe feit-il celer? 

Andromaohe. 
Oü eft le preux Hector, oü eft Priam, Trolfle? 
Oü fönt les Phrygiens, oü Troye noilre ville? 

Vlyffe. 
Dites-le de vous mefme, 011 Ion vous contraindra. 835 

Andromache. 
Que mon corps on torture ainfi que Ion voudra. 

Vlyffe. 

Vous le confeflerez apres vn long martyre. 

Andromache. 
n n^eft tounnent fi grand qui me le face dire. 

Vlyffe. 
Pourquoy retaifez-vous ce que vous f^auez bien? 

Andromaohe. 
Pourquoy m'enquerez-vous ce dont ie ne f^ay rien? 840 

Vlyffe. 

n faudra toffc ou tard, s'il vit, quMl apparoifle. 

Andromache. 
Pourquoy voulez-vous donc me faire tant d'angoifle? 

[WS] Vlyffe. 

Vous retardez Farmee ardante du retour. 

Andromaohe. 
Ie ne fuis nullement caufe de fon feiour. 

Vlyffe. 
Nous auons arreft^ ne quitter celte terre, 845 

Que n^ayons arrach^ la racine de guerre, 
Que n'ayons voftre fils. Le grand preltre Calchas 
Nous defend de partir laiflant AHyanas. 
Oü elt-il? deliurez-le: 11 le vous conui6nt rendre. 
Depefchez, ha(lez-vous, ie ne puls plus attendre. 85o 

Andromache. 
Ie ne puls deliurer celuy que ie n*ay pas. 
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VlylTe. 
On vous fera mourir d'vn horribl« trefpas. 

Androxnache. 
La mort efb mon defir, £ me voulez contraindre 
Venez-moy menacer de cbofe plus k craindre, 
»>5 Propofez-moy la vie. 

VlylTe. 
Auec le feu fonnant, 
Les Cordes et les foüets on vous ira gefnant. 
»Car r extreme douleur eft volontiers plus forte 
:»A contraindre quelqn^vn, que Tamitil qu'il porte. 

Andromache. 
De fer rooge de feu trauerfez-moy le fein, 

sdoVerfez dans ma poitrine et la foif et la &.im, 
Bourrelez-moy le corps de flammes rougilTantes, 
Faites-iDoy confommer en des prifons puantes, 
Tenaillez, tiraflez, tron^onnez-moy le corps, 
Gefnez-moy de tourmens, donnez-moy mille morts: 

865Bref, ce qu^eurent iamais tous les tyrans d^enuie 
Pour contenter leur rage, exercez für ma vie. 

Vlyffe. 
Que vous fert de celer ce qu^on f^aura bien toi);? 
Le naturel amour que voftre coeur encloH; 
Bat en nolb*e poitrine, et comme vous, nous prelTe 
870 De vouloir conferuer les enfans de la Grece. 

Andromache. 
Sus fus donnons plaifir aux Grecs k cefte fois: 
Afleurons aiTeurons malgr^ nous les Gregeois. 
n me faut deceler la douleur qui me ronge, 
[178^] Kien ne fert k mon dueil le couurir de menfonge, 
875 Gregeois ne tardez plus, defemparez le port, 
Ne redoutez plus rien, Aftyanax eft mort. 

Vlyfre. 
Quel moyen auez-vous de nous le faire croire? 

Andromache. 
Puiß^ie promptement choir fous la voüte noire, 
Que tout le malencontre et le cruel mechef 
88oQu^vn ennemy fouliaitte accrauante mon chef, 
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Si, auecqnes les morts, la tombe charongnere 
Ne le detient gifant prin^ de la lumiere. 

VlylTe. 
Pnis que le fils d*Hector eft de ce xnonde hors, 
II ne feut plus douter de fortir de ces bords: 
Les deftins fönt rempUs, ie porte la nouuelle sss 

Anx Gregeois foncieuz, d*vne paix eternelle. 

Comment, Vlyfle? et quoy? veux-tu que les Danois 
Te croyent, ayant creu d'vne femme la Vois? 
D^vne mere piteufb? eft-il bien raifonnable 
Qu'vne mere au danger de fon fils foit croyable? 890 

Elle fait grands fermens, et ne craint de s ofirir 
A tous genres de mort: que peut-elle foufirir 
Pire que fa douleur? craindroit-dF le pariure 
Pour crainte de la mort que mourable eile adiure? 
»Celuy ne craindra point d'attefter fauflement sw 

^heß Dieux, qui leur courroux ne craint aucunement 
Employons toute nife, et ne portons le blafme 
D'auoir eft^ trompez des fraudea d'vne femme. 
Voyons fa contenance: eile pleure, gemift, 
Se toume <jk et Ik, la face luy blefmift, 900 

Elle cuide efcouter, bref eile a plus de crainte 
Que fon ame ne femble eftre de dueil atteinte: 
II faut icy veiller d'vn efprit entendu. 

Quand quelqu'vn, Andromache, a fon enfant perdu 
[174] On le va confolant de fa triftefle amere: 906 

Mais pour Aftyanax, vous n'en auez que faire, 
Vous eftes bien-heureufe, et le ferme dellin 
Qui vous eft fi funebre, eft en cela benin, 
Vous ayant deliur^ du plus grief infortune, 
Que iamais en ce monde alt port^ mere aucune. . 9io 

On deuoit voftre fils, tir6 d'entre vos bras, 
Monter für vne tour et le rou6r en bas. 

Andromache. 
Bons Dieux I le coeur me faut, ie früTonne, ie tremble, 
Vne foudaine glace en mes veines s'aflemble. 

Sanmlmg fruiaOs. Nendnteke. 4. 8 
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Vlyffe. 

915 Elle a peur, c^eH; bon figne, il fiiut continuer: 
le luy voy, ie luy voy le vifage muer, 
Tout va bien, pourfulaons: la fremillante crainte 
De cefte pauure mere a defcouuert fa feinte, 
n la &ut augmenter. Sus, compagnons, apres, 

920 Empoignez, emmenez ceft ennemy des Grecs, 
La pelle et la poifon des citez Argolides: 
Euentez, d^uurez anx cauemes humides, 
Foretez, voyez tout, attrainez: 11 eil pris. 
Pourquoy regardez-vous? qui troable vos efprits? 

925 La poitHne voos bat: ^ &ut-il bleu qu^il meure. 

Andromaohe. 
La frayeur qui me prend ne vient pas de cefte heure: 
le fuis de ii long temps accouftamee k peur, 
Qu'ä la moindre occurrence eile me coule au codur. 

Vlyffe. 
Et bien, puls quMl eil mort, et que fa dellinee 

930 Ne permet accomplir noilre Charge ordonnee, 

Calchas veut qu^en fon lieu Ion rompe ce tombeau, 
Et que d^Hector la cendre on efpande dans Peau: 
Qu^autrement nous n^aurons de retraitte alTeuree 
Par les flots efcumeux de la mer coleree 

935 De tourmente battus, fi de ce grand heroa 

[174^] Elle n'a pour butin les cendres et les os; 
Puis donc que fon fils mort nos efperances trompe, 
n ^Eiut que ce tombeau prefentement on rompe. 

Andromache. 
H6 Dieux que ferons-nous? mon efprit ellanc^ 

940 De deux extremes peurs, chancelle balanc^ 
Sans Ajauoir que refoudre: icy Tenfance chere 
De mon fils Fe prefente, icy les os du pere. 
Las! auquel doy-ie entendre? Dieux des fombres nuits. 
Et vous grands Dieux du ciel, autheurs de mes ennuis, 

945 Et vous Manes d'Hector faintement ie vous iure 
Que rien qu'Hector ie n^aime en cefte creature: 
Ie Taime pour luy voir de fa face les traits, 
Et pour fes membres voir des fiens les vrais pourtraits. 
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Que ie tolere donc? que permettre ie puifle 
Qu^on rompe ce tombeau? que Ion Ie demolilTe? . 950 

-Que fa cendre on refpande, et qu*on la iette au vent, 
Ou auz flots de la mer qui ces bords vont lauant? 
Non qu^il meure pluCtoft. Mais las! t^elt-il poßiblc 
Le liurer, pour foufifrir vne mort ß. horrible? 
Pourras-tu voir fon corps ellanc6 d'vne tour 955 

Piroüetter en Fair de maint et de maint tour: 
Puis donnant für vn roc d'vne cheute cruelle, 
Se moudre, fe broyer, s^^crafer la ceruelle? 

Ouy, ie le fouffriray, et pire chofe encor, 
Si faire fe pouuoit, pluftoCt que voir d'Hector 960 

Saquer de fon fepulchre, arracher de la biere, 
Et le faire aualer k Tonde mariniere. 

Mais quoy? ceftuy-lä vit, ceftuy-ci ne vit plue, 
Infenfible, impaßible, en vn tombeau reclus. 
üelas! donc que feray-ie en chofe G. douteufe? 965 

Au contraire pourquoy branI16-ie fluctueufe? 
[175] Ingrate, et doutes-tu lequel des deux tu dois 
Sauuer de la fureur du cruel Itaquois? 

Voici pas ton Hector qui au tombeau te prie? 
Mais voici fon enfant qui du mefme lieu crie: 970 

Tu dois de ton Hector auoir plus de fouci, 
Voire, mais cet enfant eft mon Hector außi. 
Or donc, ne les pouuant tous deux garder d' outrage, 
Sauue celuy des deux quMls craignent d'auantage. 

Vlyffe. 
Ie veux faire accomplir la volonte des Dieux, 975 

Ie feray renuerfer ce fepulchre odieux. 

Andromaehe. 
Vn ouurage facr6? 

Vlylle. 
Ie verferay par terre 
Les cendres et les os de celuy quMl enferre. 

Andromaehe. 
Les reliques d' Hector que vous auez vendu? 

VlyfTe. 
II ne refbera rien qui ne foit refpandu. 980 
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Andromaöh«. 
rinuoqae des giands Dienx la deztre fondroyante. 

Vlyffe. 
Vouß verroz d^grauer ccfte tombe relante. 

Andromaohe. 
Kompre des monnmens, qa'en la plus grand'^ forenr 
De Tefclandre Troyen vous ea(les en horreur? 

985 le ne le fouftiray, ie feray refiilance, 
Le lade defefpoir m^accroiftra la paiilance: 
Teile qu'vne Amazone an miliea de vos dars 
Fiiay bouleaerfant les troupes de foudars, 
le combatray, guerriere, et monrray poor defendre 

990 De mon deftmct efpotix la fepalchmle cendre. 

Vlyffe. 
Depefchez, Compagnons, lairrez-vons pour les cris» 
D'vne femme, k parfaire vn ouorage entrepris? 

Andromache. 
MeurtrüTez-moy, mecbans, pladoft qae ie le fouffire. 
Sors, Hector, leue toy du Plutonique goufire, 

995Vien defendre ton corps de ce Laörtien, 
Ton ombre fuffira. 

Vlyffe. 
Qu^il ne demenre rien, 
Abbatez, rafez tont. 

Androxnaohe. 
Las, paaurette, ie tremble! 
[175^ Hs vont perdre le pere et Penfant tont enfemble: 
L'borrible pefantenr des pierres le broira, 
1000 Le pere trefpaß^ Ton enfknt meurtrira. 

Or donc üuce le Ciel Ton vonloir fangoinaire, 
Se foulent les deftins, ie ne pnis plus qne fisiire. 
Si les Dieux inhamains ne fönt encores Tonis 
De nos calamitez, quMls noos meurtrilTent tons: 
1005 Que de cet enfan^on ils tirent les entrailles, 
Et ronges de fon fang en battent les muraiUea^ 
Efcarbonillent fon cbef contre vn rocher froiß^, 
Pouruen que de fon pere il ne foit oppreß6. 
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Peut ellre efmounias-ta des Gregeois le courage, 

Pour n^eHre fi boüiUaiifi au fang et au carnage) loio 

Tu n'as autre recoon : fus don<^ prollerae toy 

Deuant ton ennemj pitoyable de foy. 

Vlyire,.bon Vlyffe, ores vos piö« rembralTe, 
Qui fus d^vn Boy refpoufe, et de royale race: 
Ces mains aux pi^ d^aucun ne toucberent iamais, lois 

Et D^efperent encore y toucher deformais: 
Prenez piti^ de moy mere tres-miferable, 
Eeceuez mes foupirs, foyez moy pitoyable. 
Et d^autant que les Dieuz vous äeuent bien baut, 
Soyez benin k ceux que le nfudbeur. aflaut: loao 

Eftimant que du fort la main eil variable, 
Qui vous peut, comme k nous, ellre vn iour dommageable. 

Ainfi le bleu Neptun vous profpere au retour, 
Et vous fkce bien todt reuoir le chafte amour 
De voftre Penelope: ainfi voilre venu6 1025 

Deride de Laert la vleillefTe chenu6. 
Et le Ciel puilTe ainfi Telemaq' conferuer, 
Et plus qu^ayetd, que pere, en honneur l'eleuer. 
[176] Vfez vers moy de grace: h6 que mon fils ne meure, 
Que pour mon reconfort, belas! il me demeure. loso 

Tay perdu pere et mere, et freres et mari, 
Eoyaumes, libertez, tout mon .bien eil peri: 
Bien ne m^ell demeur6 que cefle petite ame, 
Que i^auois arracb6 de la Troyenne flame. 
LailTez-le moy, Vlyffe, et qu'il ferne auec moy. 1085 

H6 peut-on refufer le feruice d'vn Boy? 

VlylTe. 
Faites-le donc venir. 

Andromaolie. 

Sortez ma chere eure, 
Sortez cbetif en&nt, de cefle fepulture. 
Voyla que c'eil, Vlyffe: et n^eft-ce pas dequoy, 
Dequoy mettre auiourdbuy mille naus en efi&oy? 1040 

Sus iettez-vous k terre, et de vos mains foiblettto 
Embraffez fes genous, fongez ce que vous efles: 
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Demandez qn'il toos (kaue, il eft roAre feigneiir, 
N'en fiiHes pas refiis, ee n^eTt point deshonnenr. 

i045Oabliez Tofl^ ajeol, fon fceptre et cfauifaie, 
Oubliez YOB maieura, et Toftre peie mefine, 
PoTtez-Tom en efclane, et fanmble k deox genous 
Sappliez-le qa'il ah qnelqne pitie de tous: 
AiTofez de vos pleora fa dextre Tainqiierefle, 

lOfioAinfi qne moy chetiiie, et la baifez üms eefle. 

VlylTe. 
Les pleoTB de cefte meie attendriilent man cobut, 
Mais d'vn aatre coft^ cet enfant me &it penr, 
Qni eft fib d'vn tel pere, et qni pomra, peut eftre^ 
Beaengeant fon pays, de nons fe &ire maiftre: 
1055 Et plonger en donleois, en lannes et regrets, 
Yn ionr qn^fl fera grand, les familles des Giecs. 

Andromaehe. 
Qnoj? ces floüettes mains, ces deox mains enfantmes» 
PonjTont bien reftanier les Troyennes inmes? 
Poorront bien redrelTer les mnrs andadeox 
1000 [176^] I>a cendrenx Ilion, qae baftirent les Dienz? 
Yrayment & d'antre efpoir Troye n'eft fouftenne, 
Qne de ce beau guerrier, fon attente eft bien nae! 
Nons ne fornmes, helas! en eftat de ponnoir 
Fafcher iamais antra j, bien qn'en enßions vonloir. 

VlylTe. 
1065 le vons le lailTerois, ie n'aj Pame ß. dnre, 
Mais il fant de Calchas fninre le faint angnre. 

Andromaehe. 
parinre, mechant, defloyal, affi-onteor, 
Cantelenz, defgnis^, de fiaudes inaenteur, 
Tu mafqties ton forfait, tu conures ta malice 
1070 D'vn Prophete et des Dieux qui detedent ton vice. 

VlylTe. 
Allons, ie n'ay loißr de contefter long temps, 
Et en ß. vains propos defpenfer mal le temps. 

Andromaelie. 
Permets k tont le moins qne le demier office 
Ie luy face, fa mere, et qu^adien ie luy difle: 
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Permets pennets qu^aumoins ie le puilTe embraffer, 1075 

Et plorer deflus luy deuant que trefpafler. 

Vlyffe. 
Ie voadrois volontiers h vos pleurs fatisfaire, 
Ie Youdrois vous aider, mais ie ne le pais faire: 
Tout ce qu'ore ie puis c'eft vous donner loifir 
De faire vos regrets felon voftre defir. loso 

2>La donlear que Ion pleure eA; beaucoup allegee. 

Andromaohe. 
O le feul reconfort de ta mere affligee! 
O luftre de TAfie! 6 Tefpoir des Troyens! 
fang Hectorean! 6 peur des Argiens! 
efperance vaine! 6 enfant deplorable! 1086 

Que ie m^attendois voir k mon Hector femblable 
En faits cheualeureuz, et te voir quelque iour 
Au throfne de Friam tenir icy ta cour. 
Las! ceft efpoir eft vain, et ta royale dextre 
lamais ne portera de tes ayeulx le fceptre: 1090 

[177] Tu ne rendras iurtice k tes peuples foumis 
Et ne fubiugueras tes voifins ennemis: 
Tu n^iras moÜTonner les Gregeoifes phalanges, 
Tu nMras de ton pere egaler les louanges. 
Tu ne meurtriras Pyrrhe, et train6 par trois fois 1095 

Ne luy feras racler le Trolfque grauois. 
leune tu ne feras exercice des armes, 
Tu nUras trauailler d'ordinaires allarmes 
Les belltes des forefts, affrontant animeux, 
L^efpee dans le poing, vn Sanglier efcumeux, 1100 

Vn grand Ours Idean, ou de carriere vilte 
Tu ne fuiuras d'vn Cerf Finfatigable Mte. 
cruaut^ de mort! nos murs verront helas 
Vn fpectacle plus dur que d^Hector le trefpas! 

VlyfTe. 
Mettez fin k vos pleurs, trop long temps ie demeure. 1106 

Andromache. 
Permettez moy, pour Dieu, que mon enfant ie pleure, 
Que ie le baife encore: 6 mon mignon tu meurs 
Et me laifles, pauuret, pour languir en douleurs. 
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Las! tu ee bien petit, mais ia ta donnes craiiite. 

1110 Or va, mon eher foleil, et porte ce(te plainte 

Aux faints Manes d^Hector, ia la main il te tend, 
Et für les triftes bords toute Troje Mattend. 
Mais deuant que partir que ie te baife encore, 
Que ce demier baifer gloutonne ie deuore. 

1115 Or adieu ma obere ame. 

Altyanax. 
H6 ma mere. 

Andromache. 

Pourquoy 
Pourquoj, pauuret, en vain rec]amez*vous k moy? 
Pourquoy me tenez-vous? 

Altyanax. 
H^, ma mere, il m^emmeine. 

Andromache. 
Ie ne vous puls aider, ma refiltance eilt vaine. 

Affcyanax. 
Helas! ma mere, belas! me lairrez-vous tuer? 

Andromache. 

1120 Ah, que i'ay de douleur! ie veux m'eCuertuer, 
Ie veux mourir pour lay: mais de quelle defenfe 
[177^ Seruiront mes efforts? ie n^ay point de puKTance« 
Us vous prendront de force, ainfi qu^en vn troupeau 
Lon voit vn grand Lyon prendre vn ieune Toreau 

1125 Pres les flaues de fa mere, et T empörter d'audaee, 
Quoy que pour Ie Tauuer fon poßible eile face. 

Prenez donques en gr6 d^vn magnanime cosur 
De vodtre cruel fort Fimplacable rigueur, 
Mon enfant, mon amour, prenez en patieuce 

iisoLa mort qui vient trancher Ie fll de voftre eaiance. 
Helas! et receuez pour mes fupremes voeux, 
Ces larmes, ces baifers, ce toufeau de cheueux 
Que i^arrache pour vous, tirant de mes entrailles 
Mille pleureux fanglots, vob trütes funerailles. 

Vlyffe. 
1135 Ces pleurs n^ont point de fin, prenez-le viiltement, 

n eil de nos vaifleaux Ie fenl retardement. 
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Cha»ar. 

OMer, qai de flots raboteuz 
Esbranlez vos ondes pooffeeB 

Gomme il plaift aux vents tempePtetix, 

Guides des nauires poiflees, iiio 

Oh tranfporter noos voulez-vous, 

Loin de nos riues delailTees, 

Et de noftre terroir & dous? 
Sera-ce aux raonts ombrageux 

De Theflalie, oh. Penee 1145 

Par les vallons herbageux 

Fait vne courfe obftinee? 

Oü de Ternp^ les tiedeurs 

D^vne fleureufe halenee 

Le Ciel parfument d^odeurs? ii5o 

[178] Sera-ce oh les colereux flots 

Tourmentent Trachin la pierreufe, 

Et les hauts rocbers d'Iolcbos? 

Ou en la Crete populeufe? 

En TEtolienne Pleuros? 1155 

Ou en Trice rinfructueufe? 

Ou la Pelopienne Argos? 
Sera-ce point en ce Heu, 

En cefte ifle rechantee, 

Oü iadis nafquit vn Dieu 116O 

D'vne iumelle portee: 

Quand Famour de lupiter 

Latone ayant furmontee 

La fift en Dele enfanter? 
II ne nous chaut en quelle part ii65 

LWcumeufe mer nous ^carte, 

Nous fupporterons tout bazard 

Pourueu que ce ne foit en Sparte. 

Qu^en tous autres lieux qu'on voudra 

L^on nous efpande et nous departe, 1170 

Toute terre k gr6 nous viendra. 
Mais puifle pluI1:o(t la mort 

Nous couurir fous cedke arene, 
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Qae noas approebions da port 

1175 De YahominMe Hdene: 

Qui poor noamr les dudems 
De ia Tolont6 TÜaine, 
Noufl a fil^ DOS mallieiiis. 
D^ Ion nofb« mechant de/Vin 

1180 Braflbit hob fatares mifeies, 

Qnand Paris bochoit le (apin 
[178^ Ponr ba(tir des naaes legeres 
Snr Ide, qni ea gemiflbit 
£n loDgaes plamtes bocageres, 

11195 Dont toat le bord reCentiflbit. 

Si ces Dans n'eaiTeiit ell^, 
Paris n^eaH: la mer teatee: 
Si la mer il n^end tent^, 
E n^ead Sparte vifitee: 

1190 Si Sparte il n'euft vifit^, 

n enft Helene enitee, 
Pefte de noftre at6. 
Ainfi par la fiiute d'vn feol 

Nons foinmes en pleurs continaes: 

1105 Nos ames de continn denl 

Ont eM depais fouftenues, 
Pour nos longaes calamitez 
En la terre et an ciel connnes 
Aux bommes et aux deYtez. 

1200 Les Gregeoifes nations 

Ne fönt de nos manx exemptes, 
Et nos mefmes paßions 
Leors femmes foufl&ent dolentes: 
Perdant par mefme Paris, 

1205 Et par mefme Helene, abfentes, 

Leors enfans et lenrs maris. 
Que bien vray le chantre facr^, 
»Fils de la bello Calliope, 
»A dit, pinQant Ton Lut fucr^ 

1210 »Sur la Tbracienne Rhodope, 

»Que rien en ce globeux feiour 
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:»N*efl; ^ franc de la main d^Atrope 

[179] »QuMl ne perifle quelque ioar. 
Le Pole Aadtral tombera 

)»Defliis TAfrique roHie, 1215 

»Et TArctiqae accablera 

»Les campagnes de Scythie: 

»Le ioomal Soleil qui luit, 

»Teindra fa torche amprtie 

»Aux tenebres de la nuit. 1220 

Ainfi recbanta qaelquefois 

Sur la Croupe Sithonienne 

Orph^, qui oreilla les bois 

Au fon de fa lyre ancienne, 

Ajant reperdu an retour 1225 

De la caue Plutonienne 

Eurydice Ton chaH» arnonr. 
Ores les efdandres durs 

De la tempelte fatale, 

Qui accrauante les murs 128O 

De noAxe ville royale, 

D'Orphee approuuent la voix, 

Nous monnrant qae tout deuale 

DelTous les mortelles loix. 



ACTE IIL 

HECVBE. LE CHCEVR TALTHYBIE. 

Heoube. 

/^Ompagnes, qui naguere ediez rhonneur de Troye, 1285 

^Et maintenant des Grecs eftes la vile proye, 

Souftenez-moy le corps, rompu d^dge et d^ennuis: 

[179^ Efclaue maintenant auecques vous ie fuis 

De Hoyne trion&nte, et de mere feconde 

De tant de fils guerriers, renommez par le monde. 1240 

Aidez-moy, portez-moy, afleurez-moy les pas, 
Leuez mes foibles mains qui tombent contre-bas: 
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Ou de peur, mes enfans, que trop ie voaB eonaje, 
Donnez-moy mon baftoa, qae de Inj ie mVippnje. 

1245 Vne langueur pefante enaeloppe mee fens, 

D^heore en heure mes neriB fe ront afibiblillaiis : 
Et quand ie fais feulette en ma tente coacliee 
Ie meurs, de mille foings mortellement touchee, 
Et für tont d^vn noir fonge: 6 fonge defaHtreiix, 

i25oSonge plein de terreor, fonge malencontreox ! 
Plus ie lois en repos, plus ce molefte fonge 
Ancr6 dedans mon coeur me deaore et me roi^: 
Ainfi que Ie Yautour du larron Prometh^ 
Se paill continuement de fon coeur bequefc^ 

Iie Choeur. 
1255 Et quelle vifion vous e(t ß. outragenfe? 

Heoabe. 
II m^a fembl6, dormant, qa'vne Biche penreafe, 

Noorrie en mon giron, qae Taimois tendremeot, 

A ell^ mife en proje k vn Lyon goormant, 

Qui Ta deoant mes yenx en pieces d^hiree, 

1260 Et fa tremblante chair gloutement denoree. 

Fuis vn autre fiintofme k moy s^ed apparu, 
Dont m'a la froide borreur les veines paroonra: 
I^ay veu Ie grand Achil, de face mena^ante, 
Mont^ für Ie fommet de fa tombe pefante, 

i265Demander k grands cris qu^on reufl k premYer 
De quelqu'vne de nous qui ftiß; k marier. 
qne i^aj grandc penr que ma fiUe il demande ! 
Ou qu^elle foit cboifie en nofbre ferne bände, 
[180] Pour luy eftre immolee! et que i'ay peur außi 

1270 Que mon £ls Polydore ait fa part en ceci: 
Que, pour eftre fauu^ de la guerre douteufe, 
Nous auons ikit nourrir en la Thrace negeufe! 
grands Dieux de la terre et des enfers bideuz, 
Des fonges Ie manoir, conferuez-les toos deuz. 

Le ChoBUr. 
1375 Las voicy Taltbybie. 

Heoube. 
que ne fuis-ie morte! 
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n ne yient pas k 11O110. 



Cela me reconforte. 

litt CkQBizr. 
II eA; tout e£&aj& le ne ß^y ^ Oalchas 
Se feroit aujfli de qnelqae nouneAu cas. 

Talthybie. 
N^eA;-ce pae chofe eitrange et de nerueille pleine, 
Que fans poauoir fingier Air la vagaeofe plaine i2S0 

Noibre flotte demeure aux doftures du port, 
Et n*en puifle fortir par nul humain effort: 
Que toufiours immobile et ferme eile feionrne, 
Soit qu^elle aille ä la gaerre, oa foit qu^elle en retonme? 

Iie Chosnr. 

Quelle caufe, dy nous, arrefte les vaifleaux? 128& 

Qui doA; volbre retour par les marines eaux? 

Taltliybie. 

le ne le puis conter: teile chofe m^eflroje. 

Defia Fhebus rayoit für les couAaux de Troye, 

£t le iour repoulToit les ombres de la nuit, 

Quand la terre esbranlee auec horrible bruit 1290 

Eendit«vn fon a£Freux de fes cauemes creufes, 

Les bois firent monuoir leurs teftes ombrageufes, 

Le mont Ide tonna da grand fracaOement 

Que firent fes roehers tombant horriblement: 

La mer deuint troublee et fe noircit d^orage^ 129& 

Vn abyfme apparut au milieu du rioage, 

S'ellant la terre ouuerte et fendue en deux parts 

lufqu^au fond de TErebe, ouuert k nos regards. 

Lors le fantofme craint de Tindomtable Achille, 

[180^ Saillit du gouffre noir, tel que deuant la ville i90O 

II eftoit, moiflbnnant les bataiUons entiers 

Des Troyens entalTeE en roonceaux charongniers, 

Qui portez de leur fang dans le fleuue de Xanthe, 

Ef^upoyent le canal de fon onde bruyante. 

Ou td que dans fon char, fuperbe trainaflant 1805 

Hector autour de Troye, il aUoit paroiflant. 
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L^erponnentable fon de fa mde parole 
Remplit Tair vaporenx de celte riue molle: 
Allez (dit-il) allez, Ai^olides ingrats, 

isioPrenez les honneurs deus k Teffort de mes bras, 
Faites voiles, vogaez par les eaux maternelles, 
Allez reuoir la Grece, o ames infidelles: 
Yous ferez repentans d^auoir fraud^ mon los, 
Si Polyxene vierge on n'immole k mes os. 

1815 n eat dit, et foudain plong6 dans la caucrne^ 

n recheut tout grondant au Plutonique Aaeme: 
L^antre fe reflerra, les vents rellerent oois, 
Et des flots orageux celTerent les abois. 

Heoube. 
de mes fonges vrais e£fet trop veritable! 
1320 pauure Polyxene! d mere miferable! 

Iie ChoBor. 
Eentrons dedans la tente et la reconfortons. 
La mort ne mettra fin an mal que nous portons? 

Choeur. 

/^E peut-il fiiire qu'en nos corps, 
^Gi&ns dans le fepnlchre morts 
1325 Loge noftre ame? 

Et combien qu^ils fojent confommez, 
Elle n'abandonne iamais 
Leur froide lame? 
[181] Qtie le feu deuorant qni bmit, 
1330 Et en cendre nos os reduit, 

N^ait pas la Force 
De nous manger entierement, 
Ains de nous brufle feulement 
L'bumaine efcorce? 
1335 Ou s'il nous confomme &. bien, 

Que du tout il ne refte rien, 

Bien ne demeure: 
Et que d^ lors, meCme d6s lors 
Que Tefprit demier ed dehors, 
1840 Tout rbomme meure? 
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Non: mais comme d^vn bois gommeox 
Sort en flambant vn air fumeux, 

Qui haut fe guide, 
Et vol6 bien aaant ^s cieux 
Se pert, efloign6 de nos yeuz, 1845 

Dedans le vuide: 
Ainfi de noflre corps mourant 
La belle ame fe retirant, 

All ciel remonte, 
Inuifible anz hamains regards, isso 

Et lä) franche des mortels dards, 

La Parque dornte. 

Elle feioame auec les Dieux 

En vn repos delicieux, 

Toute diuine: 1355 

Se bien-heorant d^auoir quitt6 
La terre, pour le ciel voüt6, 

Son origine. 
D'auoir fans violens efforts 

[181^ Faulst de fon terreftre corps iseo 

Les chartres clofes, 
Ponr loin de fon faix efcart^, 
Contempler en fa libert6 

Les faintes cbofes. 
La le mortel fouci ne poind, 1365 

hh. Lacbefis ne file point, 

La rinconUtance 
Du hafard, qui flotte toufiours 
Sur nos cbeä en cet bumain cours, 

Ne fait nuifance. 1370 

L& de ce lourd fardeau bien toll, 
Qui mon ame en trirtefle encloft) 

Du tout deliure, 
Puiß6-ie au faint palais des Dieux, 
Francbe de ces maux ennujeux 1375 

A iamais viure. 
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PYRRHK AGAMEMNON. CALCHAS. 

Pyrrhe. 

VOos auez donc voulu faire partir Tfumee, 
Et la gloire d'Achil lailTer defedtimee? 
D'Achil par qui les mors de Troje fönt k bas, 

1880 Qni a taut terrae^ d'ennemis aux combas, 
Qui Telephe a contraint, par fa bleflxire Tage^ 
De noos ouurir fa terre et octroyer pallage: 
Qui a ta^ Trolle et le more Memnon, 
Qni d^Hector rinnincible a temy le renom, 

1386 Qni a Pentbafilee abbatn contre terre, 

[182] Qni a tant exploit^ de branes faits de gnerre, 
Coum k tant d^aflants, qui a tant faccagÄ 
De villes et de forts an menrtre enconrag^: 
Encore on Iny refofe, encore on luy denie 

1890 Vne efclaue que vent fon bien-heureux Genie. 
Vous tronnez inhnmain de Iny facrifier 
La fille de Priam pour le grati£er, 
Qui auez imraol^ pour Tadnltere Helene 
A la rade d^Aulis vofkre fiUe Iphigene. 

1895 Vous blafmez en autruy ce que vous auez fait, 
Et vous femble vertu ce qui nous eft forfait. 

Agamemnon. 
»La ieimefle ne peut Commander k roymefme. 
»Cet äge toufiours porte vne fureur eztr^e. 
I^ay auec attrempance autrefois fupport^ 

1400 Le colere d^Achüle, et fa ferocit^ 

:»Car tant plus nous auons für autruy de puüTance, 
»Tant plus il nous conuient vfer de patience. 
»Pyrrbe, c*eft; peu de vaincre, il faut confiderer 
»Ce qu'vn vainqueur doit faire, vn vaincu endurer, 

1405 »Et craindre la fortune aux prefens variables, 

»D'autant plus que les Dieux fe monütrent fiftuorables. 
Nous auons efprouu^ par cet aßiegement 
Que les fceptres des Rois tomb^;it en vn moment 
Pourquoy plus orgueilleux Troye nous fait paroiftre? 

1410 Nous fommes au lieu mefme oü eUe fouloit eitre. 
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La Fortune, Priam, qoi te rend ^ chetif, 

Oertes me fait enfemble et fuperbe et craintif. 

7>'Et coidez-vous qu^vn fceptre autre chofe ie penfe 

:&Qa*vn fimple nom couuert d^vne yaiDe apparence, 

>Qtie le moindre hazaxd peut rauir k tous coups 1415 

»Sans mille naus j mettre, et dix ans, comine nous? 

[182^ »La Fortune toufiours ne fe monfbre ^ lente: 

:»Souuent k nous deflmire eile eil plns violente. 

Außi le Giel Tattellbe, et le throfne des Dieux, 

Qu^onques ie n^eus vouloir, d^abatre, furieoz, i4M 

Les Pergames de Troje, et de mettre k Tefpee 

Par vn fac inhumain cette terre occapee. 

Sans plus ie defirois voir leor coeor endurci 

Contraint k demander de leor faute merci: 

Mais du foldat ne pent routrageufe infolence 1425 

Tellement fe domter, qu^il nVfe de licence, 

Q.oand la nuiet, la victoire, et le conrroux Iny ont 

Acham^ le coorage, et mis Taudace au front. 

Done ce qui eil reA6 de fa rage, demeure: 
O^eft alTez, ie ne veux qu^aucun de fang froid meure: liso 
Ie ne le veux fouffrir, endurer ie ne doy 
Qn^ä mes yeux on efgorge vne fille de Roy, 
Qu^on plonge le couAieau dans fes entrailles tendres, 
Et de Ton chade fang on arrofe des cendres: 
Et que pour defguifer vn & barbare iaict, i485 

Manage on Tappelle: il n^en fera rien &it. 
Des fautes de Farmee il faut que ie refponde, 
Sur moj le deshonneur et le blafme en redende. 
s^Außi qui fouffre vn crime eitre fait par autruj, 
:»S'il le peut empefcher, oflfenfe autant que luy. luo 

Pyrrhe. 
Achille n^aura donc aucune recompenfe? 

Agmmemnon. 

Si aura, tout le monde entendra ik vaillance: 
B n*y aura quartier de ce vague yniuers 
Qui ne foit abreuu6 de fes gelles diuers. 

SftmnlvDg fnaa^B, Nevdraok«. 4. 9 
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1445 :»La loiiange eil le prix de toat coBur magnanime. 
»Tout braue coenr ne Mt qae de la gloire eltime. 

Que fi les trefpalTez s^efioailTent de fang, 
[183] Que deflur fon tombeau Ion en tire du flanc, 
Ou du gofier ouuert d'vne belle genice, 
1450 Sans que d^vne pucelle on face facrifice. 

Quelle fa^on barbare et conftume e(lt-ce Ik? 
Quelle execrable horreur? qui veit iamais cela 
Qu^vn homme trefpaß^ dans fa tombe euft enuie 
D^vn autre homme viuant, de fon fang, de fa vie? 
1455 Yous rendriez vortre pere k chacun odieux, 
Le voulant honorer d^actes iniurieux. 

Pyrrlie. 
fuperbe, infolent en fortune profpere, 
Timide et abbatu quand eile t^eH contraire, 
Des Princes le tjran, tu es accouftum^ 
i46oD^auoir de nouueau feu reftomach allum6, 
Et de totttes beautez lafciuement t^efprendre. 
Tu veux donque k tous coups feul nos defpouilles prendre? 
Non non, fois afleur^ qu^auiourdhuj malgr6 toj, 
Sa victime ordonnee Achille aura de moy. 
1465 Que fi tu la retiens, et refufes d*audace, 

le Iny en enuoiray de plus digne en fa place: 
Außi bien trop long temps eil ojfiue ma main, 
Priam veut fon pareil, il Faura tout foudain. 

Agamemnon. 
Vrayment tu es combl6 de grande vaUlantife, 
i47oD'auoir occis Priam, vne vieilleffe grife, 
Que ce tien pere auoit en fa tente embraß^, 
Luy demandant le corps de fon fils trefpaß^. 
Que ne Fimites-tu? 

Pyrrhe. 
rimite fa proüeße. 
Agamemnon. 
De mallacrer vn Roy en extreme vieillelTe! 

Pyrrhe. 
1475 »La mort plus que la vie agree aux affligez. 
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Agamemnon. 

lies vieillarcls par piti6 fönt de Pyrrhe efgoigez. 

Pypriie. 
Toccis mes ennemis. 

Agamemnon. 

D'vne clemence egale 

[188^ Tu veux facrifier vne fille royale. 

Pyrrhe. 

La tienne as immol6, qui ores le defens. 

Agamemnon. 
Le paYs ie prefere k mes propres enfisuos. liao 

Pyrrhe. 
»n n*elt point defendu par les loix de la guerre 
»De tuer les haineux de fa natale terre. 

Agamemnon. 
»L^honneur et le deuoir defendent maintesfois 
»De faire ce qui n^elt defendu par les loix. 

Pyrrhe. 
»Ce qui plaill au vaincueur eft loißble de faire. 1485 

Agamemnon. 
»D^autant qu'il peut beaucoup, d^autant luj doit moins plaire. 

Pyrrhe. 
Tu as accou(tum6 tels propos alleguer 
Aux Reis tes compagnons, que tu veux fubiuguer: 
Mais Pyrrhe ne veut plus foufirir ta tyrannie. 

Agamemnon. 
Pour vn tel Scyrien c'eft trop de felonnie. 1490 

Pyrrhe. 
Scyre n^a point produit de tels mondres qu^Argos. 

Agamemnon. 
CeCt vn mechant roclier enuironn6 de flots. 

Pyrrhe. 
Aux flots et k la mer mon ayeule commande. 
que d'Atr6 la race et de Thyefte edb grandel 

Agamemnon. 
Mais tu n'es qu'vn baOtard, encor quand tu fus fait 1495 

Ton engendreur Achil^ n^edoit homme parfait. 
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le fois d^Achille fite, dont la race elt coannö 
De la terre, du Gel, et de la mer chenuS. 
Eac* eft fons la terre, en fon ciel lupiter, 
1500 Et rondeofe Thetis fiut lea flots agiter. 

Agamemnon. 
D'AchiUe k qyd Paris a termin6 la vie. 

Pyrrhe. 
Mais d^Achille qui Fa au grand Hector rauie. 

Agamemnon. 
Paris, le plus couard des Troyens et des Orecs. 

Pyrrhe. 
Achille, qu^vn des Dieux n^eull attaqn6 de pres. 

Agamemnon . 

1505 le pourrois refrener Faudace impetneufe 

De ce ieune arrogaut, et fa langue outrageufe, 
Mais aux &>utes des miens Fay le coeur trop humain: 
[184] CSar mefmes aux captife A^it pardonner ma main. 
11 fiiut auoir Calchas et fon aduis entendre: 

1510 Si le deflin le veut ie la fouffriray prendre. 
T07 qui as autrefois deli6 nos vaÜTeaux 
Qui croupiflbjent colez aux Beotiques eaux, 
Qui pmdent as toUu la demeure des guerres, 
Qui truchemen du ciel predis für les tonnerres, 

1515 Les foudres, les efdairs, qui les deftins cognois 
Au paifkre des oifeaux, au vol, et ä la voix: 
Qui f^ais ce que menace vne eftoile crineufe, 
Vne elloile qui traine vne torche flammeufe: 
D7 nous, diuin Oalchas, aux immortels pareil, 
Ce que nous deuons fiure, et nous donne confeil. 

1520 Calchas. 

Le fang d'Aßyanax ne fuffit pas encore, 
II faut que le tombeau d' Achille Ion decore 
Du fang de Polyxene, et qu^aux Ombres de luy 
Pyrrhe efpoufer la meine, et Fimmole amourdhuy. 

1525 Autremeut k iamais noitre flöte retiue, 
Sans pouuoir d^marer preflera cefte riue: 
Et &udra que les Grecs renoncent de pouuoir, 
Confinez k ces bords, leurs familles reuoir. 
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PYRRHE. HEOVBE. POLYXENE. 

Psrrrhe. 
A Llez, foldats, allez, que foudain on Tamene, 
^^^C^eft tard6 trop long temps, amenez Polyzeae: 1590 

Xa de fon tiede fang deuHt fumer le tombeau, 
la dans fa gorge deuft plonger le faiat couteau: 
Nous fornmes par trop lens aa merit^ falaire, 
[184^ Que requierent de nous les vertus de mon pere. 
Attrainez, arrachez. 

Heoube. 
Mechans que faites-vous? 1535 

A Taide, Citoyens, venez, fecourez-nous. 

Pyrrhe. 
Hecnbe, poor neant vous faites refintance, 

Elle elt deüe h. mon pere, eile eft fa recompenfe. 

le Fauray, lafchez-la, c'eil Tarreft du confeil 

Qu^on arrofe fes os de fon beau fang vermeil. 1540 

Heoube. 
O lupiter! vois-tu fans courroux cet outrage? 
Oh. eft ton foudre craint? 

Pyrrhe. 

Rien ne fort ce langage, 
le ne veux perdre temps, le facrifice ePt pred. 

Heoube. 
Quel confeil edt-ce Ik? quel execrable arreft? 

Pjrrrhe. 
Que für Fombreuz tombeau du valeureus Achille, 1545 

A fes Manes facrez iUmmole voltre fiUe. 

Heoube. 
Immoler? et pourquoy? qu^k Polyzene fi&it? 

Qae feruira fon fang? quel en fera FeflPet? 

Pyrrhe. 
G^ell le vouloir des Dieux, qui noftre flotte agile 
Empefchent de voguer, fans guerdonner Achille. isso 

Heoube. 
A fon nom des autels fiiites edifier. 

Pyrrhe. 
H n'a befoin d^autels que pour facrifier. 
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Heoube. 

Que Ton Inj facrifie vne pleine hecatombe. 

Pyprhe. 

II veat que voftre fille on immole k fa tombe. 

Hecube. 
3555Hela8! ponrquoj ma fille? alTez TErebe noir 

De mes enfans n'enferme en fon trifte manoir? 

Le fang de mes enfiins n'a teint alTez la terre? 

Mes en&ns n'ont alTez empourpr^ ceile gaerre? 

Ne doit de tant de morts Achille eOre contant, 
1560 Sans m'ofler ce(le-ci qui feule m^eft reflant? 

Quoy? le pauure Priam, que vous vinlltes occire 

Entre mes bras tremblaiis, ne Inj doit-il fnffire? 

Prenez pluftoft Helene: Helene plus qa'aucon, 

Impudique a tram6 noilre malheur commtin: 
1565 [185] Par eile eft mort Achille et Troye fubnertie, 

Elle a mieox merit6 de Inj feruir d^hoftie. 

Außi qu^elle eil plus digne, extraitte de lupin, 

D'honorer voftre Achille, extrait de fang dinin: 

Et qu^en rare beaut6 Polyxene eile pafle, 
i57oComme eile fait encore en efprit et en grace. 

Pyrrhe. 

L'Ombre du preux Achil' veut Polyxene auoir. 

Hecube. 

Que mes maux k piti6 vous puilTent efmouuoir, 

Pyrrhe, et que les ans de moy, que Tlge oppreiTe^ 

Et de ma fille außi Finnocente ieunefle, 
i575Poin9onnent voftre coeur: Pyrrhe, laÜTez-la moy, 

C^eft mon feul reconfort en ce lugubre efmoy: 

Elle me fort d'appuy, de baftx>n de vieillefle, 

Et de fa piet^ Fadoucis ma triftefle. 

Las! ne me Toftez point, ne la faites mourir, 
1580 Vous pourriez, la tuant, maint difiame encourir. 

»II ne hnt qu'vn vainqueur infolemment fe porte. 

t^Jja fortune n'eft pas toufiours de mefme forte: 

:»Si ore eile vous rit, ne vous faut confier 

:»Qu^elle vous vueiUe ainfi toufiours gratifier. 
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Taj n^agueres Tefcu de richefles remplie, i585 

Et de felicitez RoTne tres-accomplie: 
Las! panure, et maintenant vn feal iour in*a oPb^, 
M^abyfinant en malliears, toute profperit^. 

Mon ezemple youb meuue, 6 genereux Pelide, 
Et ne foit vofkre main d^vne vierge, homicide. iMo 

Quel blafme vous fera-ce? et combien de rancueur 
Encourra d'vn chacan ce peuple belliquenr? 
Quand en obfcurcillant le dair de vos louanges, 
On ira raconter anx nations edranges 

Qu' apres voftre victoire aurez de fang raßis 1W5 

[185^ Les vierges, les enfans für vos tombeaax occis? 
LasI Pyrrhe, de bonne heure eaitez ce difGsime, 
Et d'vne teile horreur ne fouillez point voitre ame: 
Prenez piti6 de moj, de moy prenez piti6, 
Relaiflez-moy ma fille, ains ma obere moiti^. iMo 

Pyrrhe. 
II n'ell coBor de rocher qui vos plaintes entende, 
Et de compaßion, les entendant, ne fende: 
Mais Fhumblü piet^ vers mon pere, qui plaint, 
Et le falut commun de la Grece m'a(%reint 
De repoufler vos plears, et ToreiUe fermee, i«w 

Entendre an vueil d^Achile et an bien de Farmee: 
Armez vons de conftance encontre le malhenr, 
Yons fentez voHre efdandre, et les. Grecques le lenr. 

Quel nombre penfez-voos de Pelafgides meres 
Ont perdu lenrs enfans en ces gnerres ameres, i^io 

Et leurs tendres efponx, que le ronx Simofs 
Enferme de fes eaux, bien loin de leurs pate? 
Ne penfez eibre fenle en vos durs infortunes, 
Le dueil nous eil corninun, et les pertes communes. 

Heoube. 

Ma fille, vons vojez mes prieres voler 1615 

Autour de fon oreille et fe perdre par Fair: 

Ma fille, que feraj-ie? et que fisiut-il plus fiiire? 

Farlez vous mefme k Inj, c^ell voftre propre affaire, 

lettez-vons k fes pi6s et requerez merci, 

Peut ellre vous rendrez fon courage adouci. i6ao 
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H n'eft pas engendr^ d'vne Ourfe Caacafine, 

Et poor vn coear ne porte vn marbre en la pöitrine: 

AdrelTez luy vos pleurs, et & bien refmoanez 

De voflre doace voix, helasi que vous viaez. 

Polyxene. 

l625Fyrrhe, ne dedbournez voftre face en arriere, 
Ne voos recolez point pour n'ouir ma priere: 
[186] le ne demande rien, ie ne vons reqniers pas 
Que me vueillez chetiue, exempter da treö^as. 
Rafleorez voftre coear, voos n^aurez peine aacane 

1630 A reietter, felon, ma reqaefte importane. 

Non non, ie voos faiaray, n^en ayez point de pear, 
Ie voas faiaray par toat d'vn magnanime coear. 

Ne me vaat-il pas mieax qae ie meore k cefte heore, 
Qa'apres mille langaears en feraice ie menre, 

1635 De mon honnear forcee, efclaae entre les mains 
D^vn, qai m'ira foamettre k fes plaifirs vilains? 
Et qael bonhear pourrois-ie aaoir plos en ce monde, 
De teile grandeur cheate en mifere profonde, 
Qai fais fille d'vn Koy, noarrie aaec efpoir 

1640 De me voir Royne vn ioar dedans vn throfne feoir? 
Qai fus la foear d^Hector aax armes indomtable, 
Et maintenant feniir Captine miferable? 
Plaftoft paiß^ie voir Fonde de Phlegethon, 
Plaftoft paiß6-ie cheoir aax caaes de Piaton, 

i645LailIant da beaa Soleil la clairt6 radieafe, 
Qae voir ma ehaltet^ foafirir chofe lionteafe. 

Donc qaand il voas plaira, Pyrrhe, allons k la mort, 
Aaßi bien n^ay-ie plas aacan aatre confort, 
Je ne pais efperer de Fortane meilleare, 

1650 Tant noas fommes perdas, Q. ce n'edb qae ie meore. 
Or voas, ma doace mere, helas! ne plorez point, 
Piadtoft efgayez-voas de me voir en ce poinct: 
Voos deaßiez maintenant, c'eft voftre vray office, 
Me prefenter voas mefme k ce doax facrifice, 

1655 A fin qae ie ne foaflfre afferaie k leor loy 
Chofe qai foit indigne et de voas et de moy. 
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»Toute fille d'honnenr perdra pladoft la vie, 
[186^ »Qae fa padicit6 Inj foit d^aucan rauie. 

Pyrrhe. 
»Volontiers la vertu le fang illuftre fuit, 
»Et des peres Fhonnear en leors en&ns reluit. IMO 

»Vrayment Natare a fait k ceux yne grand^ grace, 
»Qoi fe peauent vanter d^eftre de bonne race. 

Heoube. 
Yoos me faites moorir, vos propos genereuz 
Rengregent, 6 mon oeil, mes tourmeiiB doulonreiix. 
H6, Pyrrhe, ayez piti6 d'vne teile ieunefle! 1065 

N^arrachez de mon fein celte Tage Princeffe: 
Ne la maflacrez point, vous aorez vn remord, 
Si Yous Pallez taer, pire que n*elt la mort 
Que & pour contenter FOmbre palle d*Achille 
Yne hoftie il vons &at de royale famille, lero 

Me voicy, menez-moy, ie tendray le gofier, 
Tay encores du fang pour le raflafier: 
C^eft moy, Pyrrhe, c^edt moy que fa tombe demande, 
C^ell de mon fang vieillard dont eile elt fi friande: 
C^eft moy qu^elle pourfuit, qui Paris ay conceu, 1675 

Ce Paris dont il a le mortel coup receu. 

Pyrrhe. 
Ce n*elt pas vous, il veut ceHte fiUe puceUe. 

Heoube. 
S'il la veut, pour le moins que ie meure auec eile, 
A fin que plus de fang puiifent boire fes os, 
Et qu'vn double maflacre appaife ce heros. laso 

Pjrrrhe. 
Yoilre fille fuffit, il ne fiiut d^auantage 
Sur ce caue fepulchre exercer de camage: 
Et encor pleuA; k Dieu que Ton s^en peuft paiTer. 

Heoube. 
n nous laut, il nous faut enfemble trefpafTer. 

Pyrrhe. 
Attendez que la mort prochaine vous enferre. 1685 

Heoube. 
Ie luy fuis iointe ainfi qu'aux ormeaux le lierre. 
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I^yrrhe. 
Lafchez-la, c'eil en vain: qne vous fert voftre effort? 

Hecube. 

Plultoft qne ie la lafche il me faut mettre k mort. 

[187] Pyrrhe. 

Ie ne m'en iray point ßnon qne ie Feminene. 

Heoube. 

1690 Ie ne lafcheray point ma fille Poljxene. 

Polyxene. 
Madame laiflez moy, de peor qae Ie conrroux 

De ce ieune guemer s'attife contre vous, 

Et qu^il vons ßace outrage en m^arracbant de force, 

Et qu^k vos bras foiblets il donne quelque entorce: 

i095Qn'il nous traine par terre, et face defpitenx 
De nos calamitez yn fpectacle honteux, 
n £Eiut qu^en endurant vodre doulenr s^appaife. 
Tendez-moy volbre main, k fin que ie la baife 
Pour la demiere fois, car ie ne verray plus 

1700 Efdaiier deflhs moy la torche de Phebus: 
Ie deualle aux Enfers en FAuril de mon äge, 
Soulant des ennemis la camagere rage. 
Adieu Madame. 

Hecube. 

Dieux! ne f^jaurois-ie mourir? 
Le fang ne me f^auroit comme les pleurs tarir? 
i705Doy-ie voir tant de morts? et voir les funerailles 
De tel nombre d*enfans fortis de mes entrailles? 
ma fille! ains mon ame, ainfi donc ie vous pers, 
Et fans moy voftre mere ouurirez les Enfers? 
pauure! 6 miferable! 

Polyxene. 

n faut que ie vous laifle, 
1710 Qui vous penfois feruir de bafton de vieillelTe. 

Heoube. 
Vous ferez loin de moy deiTur le trifte bord. 

Polyxene. 
Cela me gefne plus que ma cruelle mort 
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Heoube. 

n me fiitidra paiTer mon fige en femitade. 

Folyxene. 
Helas Ten ay au cosiir grande folicitude. 

Heoube. 

Cheüue apres auoir cinqnante enfims perdus. I7i5 

Folyxene. 
Ils fönt tous par Helene aox Enfers defcendus, 
Fors le pradent Helen et Caflandre, et encore 
Le demier de vos fils, le ieone Poljdore, 
Qni vons puilTe fundare, et voos dorre les yeuz, 
[187^ Quand la mort bomera vos toorments ennuyeux. 1720 

Heoube. 
I'ay peur qu'il ne foit plua. 

Polyxene. 

N'ay^s pas celte crainte. 

Heoube. 
Taj cefte vilion encore au coBor empreinte. 

Polyxene 

Que diray-ie k Piiam, et au fameux Hector? 

Heoube. 
Qne ie fois en ce monde oü ie lamente encor. 

Polyxene. 
Aliens, Pyrrhe, il eft temps, ie vous fay trop attendre: itss 
Aliens de voftre pere enfanglanter la cendre, 
II me defplaiA; de viure, allons le contenter: 
Aliens rimpiteux glaine en ma gorge planter. 

Heoube. 
defaltre, ö mifere, 6 malheur incroyablel 
Ciel, Ciel inhumain! 6 Cid impitoyablel 1780 

Dieux fourds k nos cris, vainement redamez, 
Apres noftre camage aboyans affamez! 
Pourquoy fi longuement d^ans et de mal chargee 
Me fidtes voas trainer ce(le yieilleffe agee, 
Sans rompre le filet de mes vienx iours retors, 1785 

Pluftoft qu*k mes enfans en leur ieunefle morts? 
Qn'auecques mon mari n*ay-ie iranchi le flenne 
Du bourbeux Acheron fans luy furoinre veafue? 
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Surniure k mes enfans en dix ans maflkcrez 
1740 An ^egQ d^nion, par les coudeaux des Grecs? 

Mort, que tardes-tu? qn*eil-ce plus que tu tardes, 
Que maintenant, au moins, mes poumons tu ne dardee, 
Afi&anchilTant mon ame, et la deracinant 
De ce Corps miferable ou ie me vay gefnaat? 

ChoBur. 

1745 T *Ame ftit de celuj mechantement hardie, 
-" Hardie k noitre mal, 

Qoi vogoa le premier für la mer aflburdie 
[188] Et fon flot inegal. 
Qoi d*yn fraifle vailTeaa raclant des ondes bleu^ 
1750 Les larges cbamps moiteux, 

Ne craignit d'Aquilon les haleines efmen^, 
Ny de T Anton peftenx: 
Qni mefprifant la mort k fes delTeins compagne, 
Et prodigne de foy, 
1755 Anx moüTons prefera d^vne herbeufe campagne 

Vn element fans foy: 
Et d*vn conrs incertain, fnr des nans paflageres, 
Sa terre abandonnant, 
Alla, ponr le proffit, anx terres eUtrangeres, 
1760 Lenrs rines moilTonnant 

Qnelle crainte de mort defcendit dans fes mou^Ues 
Qni le pent efirayer? 
Qni fans penr veit enfler la eanit^ des voiles, 
Et les flots abayer? 
1765 Qni veit les rocs battus d^efcumenfes tempeftes 
Les aHtres mena^ans: 
Et d^Epire les monts anx fonrcillenTes teites 
De foudre rongiflans? 
Qni veit les Gapbar6s, et les rages de ScyUe, 
1770 Qni veit Charybde anpres, 

En fon ventre englontir les ondes de Sieile, 
Ponr les vomir apres? 
»Sans caufe Inpiter la terre a feparee 
»D'vne vagnenfe mer, 
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»Si les hardis mortels de Tyne k Tautre oree 1775 

»Font leurs vailTeaux ramer. 
Qa'heureiix furent iadis nos regretables peres 
En leor temps bien-heoreux, 
[188^ Qui de Yoir, nautonniers, les riaes elbiingeres 
Ne furent defireox: 1780 

Ains d^auarice franca, d'enuie et de cautelleB, 
Les peftes de ce temps, 
Paifibles labouroyent leurs terres patemelles, 
Dont ils viuoyent contens. 
On ne cognoiflbit lors les humides Pleiades, i78fr 

Orion, nj les feuz, 
Les fept feuz redoutez des pleureufes Hyades, 
Le Charton, ne fes boBufs. 
Zepbyre et Aquilon edoyent fans nous encore, 

Venus et les lumeaux, 1790 

Aftres que le nocber palle de crainte adore, 
Flambans für fes vaiiTeaux. 
Tipbys tenta premier la poÜTonneufe plaine 
Auec le fils d^Efon, 
Pour aller defpouiller vne riue lointaine 1795 

De fa riebe toifon. 
Puis noUre beau Paris de voiles et de rames 
Fendit Tonde k fon tour: 
Mais au Heu de toifon il apporta les flames 

D^vne adultere amour. 1800 

La Grece repafla la mer acbeminee, 
Apportant le brandon 
Qui vient d'enflamber Troje, et Tardeur obfUnee 
Du feü de Cupidon. 
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ACTE im. 

MESSAGER. ANDBOMACHE. TALTHYBIK HECVBK 

[189] MeHager. 

1805/^ Spectacle cmel! ö deftin miferable! 

^^ deteflable faict, horrible, efpounentable ! 

bourrelle Achaie! 6 peuples plus fielons, 

Pins barbares et durs que Scythes et G^lons! 

Qae les peuples cachez anx cauemes fecretes 
1810 Du touche-ciel Atlas, que les fiers Maflagetes, 

Nourri9oii8 de Boree, et que les Ours ne fönt, 

Ou les Tigres foulans le Oaucafide mont! 

Andromaohe. 
Quelle fiireur t^efpoind? quelle chofe inhumaine 
Te tranfporte d Troyen, et te met hors d^ haieine? 

Meükger. 
isisQu^as-tu veu de femblable? et qu'as-tu veu de tel, 
Chetif, durant le temps de ce (iege mortel? 

Heoube. 
Cefte horreur m'appartient. 

Andromaohe. 

Mais k moj miferable. 

Heoube. 
Mais k moy, car tout mal m'eft kelas! lamentable. 

Chacun fouffire le fien, mais le mal d'vn chacun, 
I82o0utre mes propres maux, m^eft vn tourment commun. 
Par ainfi, Meflkger, quel quel foit ceft efdandre 
Que tu vas deplorant, il vient für moy defcendre: 
Et ne peuz lamenter aucun malheur Trojen, 
Suruenu de nouueau, qu'il ne foit du tout mien. 

Meflkger. 
i826Aft7anax eHb mort 

Andromaohe. 
puiflance etemelle! 

Heoube. 
Ne vengeras-tu, pere, vne cruaut^ teile? 
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Andromaohe. 
Oii eft ores ton foudre, et ce feu fi grondant, 
Que für C68 enragez tu ne le vas dardant? 
Ne vois-tu de Ik haut cee griefues for&itares? 
Ou fi tu n^as fouci de venger nos iniures? isao 

Accable, poor le moins, mon cbef, Olympien, 
Si contre les Oregeois ton foudre ne peut rien: 
Accable accable moy, vien me brojer la teile, 
Poor rompre la fureur qui dedans moj teinpefte, 
[189^ Poor me fkire reuoir für les riuages coys 1835 

Mon filfl et mon efpoux, meurtris par les Gregeois. 

Mellkger. 
On Ta precipit^ du fefte des murailles. 

Andromaohe. 
O quel eflancement ie fens en mes entrailles! 
n fiuit que ie le voje, et qu^auant que la mer 
Nous deloge d^ci, ie le i^ce inbumer. i84o 

Heoube. 
Ne bougez, entendons ce difcours mortuaire. 
T07 mellager pourfuy, ne crain de nous defplaire. 
De feu, de fang, de cris, de larmes ie me pais, 
Gelte feule viande ba mon coeur deformais: 
Rien ne s'offire k mes yeux, rien ne bat mes oreilles iM5 

Que meurtres, que tombeaux, que pitiez nompareilles : 
Et retraite k par moy, ie n^ay Fentendement 
Occup6 iour et nuit que de ce penfemeiit. 
Ie me foule en mon mal, ie m^ bagne et m'y plonge, 
Ce plaifant defplaißr de mon bon gr^ me ronge. 1850 

Conte donc ie te pry. 

Andromaohe. 

Que la terre ne fend. 
Et ne me va piteufe en fon ventre eftou&ntl 

Meükger. 
n nous rede vne tour de la deiunte Troye, 
Que le feu n'a rong^, que la cendre ne noye, 
Comme les autres tours, et que les foldats Grecs 1855 

Au publique brafier ont conferuee ezpres 
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Ponr etemelle marque, et celebre trophee 
De lenrs braues labeurs für Troye triompbiee. 
La nagueres Priam für les creneanx eftoit 

leeoDedans fon thr6ne aßis pendant qu'on combatoiti 
Et de voix et de mains, k bas fous les nmrailles, 
Grane en iongs cheueux gris, arreogeoit les bataille0| 
Mignardant tendrement, et tenant en fes bras 
Le petit fib d^Hector, luy monTbrant les combats: 

1865 Et comme k conps de piqne endoß^ de fes armes, 
[190] Son pere alloit fendant la preJTe des gendarmes, 
Les rompoit, foudroyoit, terraQoit k monceanz, 
Et de fang et de feu rempliiToit lenrs vaifleanx. 
Cefle fi&menfe tonr omement de la ville, 

1870 Mais, las! qui reflemble ore vn rocher inutile, 
De peuple efloit prelTee: antour de toutes pars 
Enßiez veu fonrmiller les chefe et les foldars: 
Gbacun fort des vaiiTeaux, et par tronpes s^alTemble, 
L^onde bleu6 en fremiA;, tont le rinage en tremble. 

1875 Loin s'eleue yn conflan, qni pen k pen defcend 

lufqu'an an pied de la tonr et en plaine s' eilend: 
Lk TAi^oliqne armee k fon aife fe campe. 
L^vn de piez et de mains k tonte force rampe 
An fefte des rochers, et balanc^ des piez 

1880 Defconnre de la mer les grands flots repliez: 

L'antre grimpe en vn Pin, en vn Fontean fe cache^ 
On aux bras d^vn Lanrier anec les mains s'attache, 
Si qne Ion voit branler fous le molefte pois 
De ce penple pendant, la permque des bois. 

1885 Ceftny-cj vent grantr an haut d'vn precipice, 
Ceftny-lä für le toict d^vn fumenx edifice, 
On fnr vn pan de mnr k demj confomm^, 
Reliques d^Ilion pap les Grecs enflamm6: 
Mefmes ancnns (forfkit!) fe vont planter fans cnunte 

1890 Snr la tombe d^Hector, inniolable et fainte, 
Qnand nons vojons marcher Vl^fle Finhumain 
Anec Allyanax,. qu*il menoit par la main: 
Pnis montez, en tonmant, par vne vis fatale 
En TeHage demier de cefte tonr rojale, 
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L^enfant Hectorean d^vn vifage raßis i695 

R^garde conftamment les peuples efpaißis 
[190^ Ondoyans par la plaine, ainfi qa'vne tonrmente 
De loDgs efpics flotans, quand Zephyr les ^uente. 

De tons coftez il toume et retoame fes yenx 
Lan^nt de toutes parts vu regard farieuz, IMO 

Ainfi qn'vn Lyonceau encor foiblet et tendre, 
De qoi la ieune dent ne peut encore offiendre: 
S'efPorce toutefois de mordre en fon courrouz, 
Defia fa hure il branle, et fremiH; k tous coups, 
II s'enfle, il fe bourfoufle, en fes yeux il amalTe 1906 

Et en fon cceor felon, la rage et la menace. 

Ainfi ce ieune enfant coler6 de fe voir 
Entre fes ennemis, fuiet k leur pQuuoir, 
Monibroit delTur le front le defpit de fon ame: 
De fes deox yeux fortoit vne brillante flame i9io 

D'outrageufe rancoeur, et la ferocit^, 
De fon pere luifoit en fon front irrit^. 

Ce braue naturel fuperbe et magnanime 
Efmouuoit vn chacun, tous Tauoyent en eflime: 
Les peuples et les chefs k plorer fönt contrains, I9i5 

Et chacun elTuyoit les larmes de fes mains, 
Mefme le dur Vlyfle, attendry de courage, 
De pitoyables pleurs s^eft baign^ le vifage. 

Mais tandis que le Preilre, k par foy murmurant 
Maints et maints mots facrez, va les Dieux adiurant, 1920 
Les buduaires Dieux, qu^il inuoque Neptune, 
Eole et les Tritons de la mer importune, 
En les propiciant pour leur ondeux retour, 
L' enfant, fans luy toucher, s*elance de la tour 
Sur le dos des rocbers. 

Andromaohe. 

Quel Gete, quel Tartare, 1925 

Et quel Colque a commis vn acte ^ barbare? 
Quel peuple fans piti^, fans police, fans loix, 
[191] Viuant dans les deferts, priu^ d'humaine voix 

Sammlnsg firanzös. Neudrucke. 4. 10 
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Et d^humaine raifon, für lee monts d^Hyrcanie, 
1930 A commis, a cooceu fi grande felonnie? 

Hecube. 
De Bafire n^elloyent les facrifices tels, 

Gar le fang des enfans ne teindoit fes auteb. 

L^horrible Diomede et aux Dieux execrable, 

De membres enfantins n'empliflbit fon eftable, 

1935 Et ne les entaflbit dedans fes rateliers, 

Pour en faire engraifler fes cheoaux camaciers. 

Andromache. 
miferable en^wt! et qui las! aura eure 
D^enfeuelir ton corps digne de fepultore? 

MeflTager. 
Son Corps eft tont froiß^, tont moulo, 6cach^, 

i940Rompa, bris^, g&chy, demembr^, dehach^, 
Sa teile par morceaox, la ceraelle fortie, 
Et bref vous ne verrez vne feule partie 
Qui n*ait les os broyez plus menu que le grain 
Qu^on farine au moulin poor le toomer en pain: 

1945 81 qn'il ne femble plus qu'vne difforme mafle 
Confufe de tout poinct, ^ns trait d^humaine face 
Ny d*humaine figure, et puis le fang, qui Toint, 
Fait qu^en leuant vn membre on ne le cognoift point. 

Andromaohe. 
Son fort eft plus cruel que celuy de fon pere. 

1950 Dieux, que voftre main eft contre nous feuere! 
Meurtrir ce pauure enfant? le faire torturer 
Auparauant quMl fceuft que c^eftoit d^endurer? 
Me Fauiez-vous donn^, me Pauiez-vous fait naiftre 
Pour de fa dure mort les yeux Gregeois repaiftre? 

1955 Qelas ! et ne m^eftoit-ce aflez d^affliction, 

Que mes freres germains, que mon pere Etion, 
Que mon efpoux aim6, que ma natsde viUe, 
Thebes aux hautes tours fulTent defkruits d^Achille, 
[191^ 81 ie n^auois expres vn enfant par malheur, 

i9«oPour de fa mort cruelle enfieler ma douleur? 

En&nt, oü que tu fois fouuiens-toy de ta mere, 
Ne me lailTe feruir en maifon eOtrangere, 
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Supplie, & ta peux, k la noire Atropos 

-Que bien toft auec toy ie deoale en repos, 

Efia^ant mes ennuis dedans Tonde onblieafe, 1965 

Les ennuis que me fait cefte vie odienfe. 

8i fant-il, mon enfant, qne i'aje Ie fouci 

De te faire vn fepulchre en quelque part id: 

Ie ne permettray pas que tu fois la pafbire 

Des beftes, des oifeaax de gloutonne nature. 1970 

Ie vaj prier les Grecs. 

MelDa^er. 

Les Grecs Tont eftendu 
Dans Ie boucler d*Hector, pour vous e(tre rendu. 

Andromaohe. 

O boucler Tomement d'vne dextre guerriere, 

Vous feruez maintenant k mon enfant de biere! 

On Yous a veu iadis, 6 renomm6 boucler, 1975 

Plus redout^ des Grecs que dVn foudre refclair: 

Et lors ie penfois foUe (6 trompeufe penfee!) 

Voir vn iour, quand d*Hector la vieillefle auancee 

Par les trauaux guerriers, luj courberoit Ie dos, 

Que fon fils heritier de fon antique los 1980 

Se pareroit de vous, vous porteroit en guerre, 

Las! et tout au rebours vous Ie portez en terre. 

ChcBur. 

»I^Os gemilTemens fönt plus doux 
»-^^ Quand chacun gemift comme nous : 

^^Noftre douleur eft moins cuifante 1985 

»Et mord nos coeurs plus lentement, 
[192] »Quand noftre publique tourment 
»Toute vne commune lamente. 
»Ah! toufiours toufiours vn grand mal 

»Se plaift de trouuer fon egal, 1990 

»Vn compagnon toufiours defire: 
»Et rien ne nous foulage tant 
»Que de voir vn autre portant 
»Le mefme dueil qui nous martyre. 
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I9d5 »Alors aucun ne s^apper^it 

)»Mirerable, eiicor qa*il le foit 
)^0(^z les perfonnes heureufes, 
»Oflez les riches, vous verrez 
•»hea pauuies qui fönt atterrez, 

2000 »Leuer les teftes orgaeiUeofes. 

:&Niil ne fe penfe malheoreux 
x>Qa'accoinpar6 d^vn bien-heureax. 
»Las! qu^yn homme qui fe lamente 
»Sent peu de confolation, 

2005 »Qae quelqu^vn en fa paßion 

»L'aborde la face riante. 
»Celuy plus aigrement fe pleint 
»Qui eft feul d^infoitune atteint: 
»£k plus impatient foupire 

2010 »Qui de la tounnente agit^ 

»Nud coutre vn locher elt iett&, 
»Vognant auec vn feul nauire. 
»Mais en vn femblable malheur 
»Semblable n^eA; pas fa douleur, 

2015 »Yoyant encombrer le riuage 

»De mille vaÜTeaux renuerfez, 
»Qui par les vagues difperfez 
[19t2^] »Ont fait auecque luy naufrage. 
Phrixe trauerfant, für le dos 

2020 De fon belier, les traiftres flots, 

Auec fa foeur la pauuire Helle, 
Efpoinct de grand^ tridefle fiit 
Quand fous les ondes eile cheut, 
Par-ce qu'il n'y cheut a\itre qu'eUe. 

2025 Mais quand Pyrrhe et fon yieil mari 

Reltans feuls du monde peri, 
Veirent noyer la race bumaine, 
Leurs amiß ne pleurerent pas: 
Pource que de pareils trefpas 

2030 La Yagueufe terre eftoit pleine. 

Noftre dueü deuroit efltre tel, 
Fuis qu^il nous eft vniuerfel: 

862 



LA TBOADE. 149 

Mais la flöte victorieafe 

R'end par fes allaigres chanfonSf 

Plus qne nos propres marrÜTons 3085 

Noflre fortane malheureafe. 



TALTHYBIB. HECVBE. CHCEVR. 

Talthybie. 
/^ Grand Dieu lupiter! les afiaires mondains 
^^ Grouaemes-tu, conduits par tes puiiTantes mains, 
Ou s'ils Yont compafTez d'vn ordre de natore, 
Ou fi rinllable fort les pouITe k Tauanture? 2040 

D*oü vient que cefte ßojme, apres tant de malheurs, 
En nonueau dueil retombe et en noauelles pleurs? 
Qui n*agaere aox Troyens commandoit oigueilleufe, 
Qui d^enfans Rois auoit vne fuitte nombreufe, 
[193] Femme du grand Priam, dont le renom ^Eimeuz 2045 
Par FAfie a couru iufqu^aux Indois gemmeux: 
Eile n*a maintenant ny royaume ny ville, 
See enfans Tont meurtris, et le preux Als d'Achille 
A tu6 fon efpoux: eile n^a pour tout bien 
Que le fenl defplaifir de ne fe voir plus rien. 2050 

Encore eft-elle efclaue, 6 chofe pitoyable! 
le la Yoy Ik couchee k terre für le fable. 
Hecube, leuez-vous, redreflez vodtre chef, 
Toumez vers moy les yeux. 

Heoube. 

Et quel nouueau mechef 
T^ameine ici vers moy? Calchas ce braue augure 2055 

Me veut-il 6gorger für quelque fepulture? 
Aliens, me voici prellte. 

Talthybie. 
Agamemnon le Roy 
Et Texercite Grec, qui marche fous fa loy, 
Yous mande qu*enuoyez au port yo(tre famille, 
Pour fiure enfeuelir le Corps de yoihe fille. 906o 
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Heoube. 



Que cedte charge eCt dure! h6 bons Dieux i^efperois 
Que tous mes maux ie dealTe amortir cefle fols, 
Que ma mort fuft conclue, 6 efperance vaine ! 
Au lieu d'elle i'entens la mort de Polyxene. 
2065 deplorable mort! mais las! Herault, dy moy, 
A-telle &.it, mourant, chofe indigne de foy? 
Difcours moy de fa fin. 

Talthybie. 

Voiis me ferez encore 
Attrifter de fa mort, fi ie la rememore: 
Ie ne lairray pourtant, pais qu'ainß Ie voulez, 

2070 A fin que de douleurs voftre efprit vous foulez. 
Le fepulchre d^Achille eft baA;i für la riue, 
Oü Fonde Hheteanne en efcumant arriue: 
Derriere eil vn valon qui häufle doucement, 
Et qui fait en theatre vn grand contoumement. 

2075 La s'eft rendu le peuple, et cefte pente ronde 

[193^] lufqu'au pied du tombeau s'eft couuerte de monde. 

Les vns alloyent difant que cefle mort olloit 
L*ancre du long feiour qui leurs naus arrefloit, 
QuMl Mloit des haineurs perdre toute la race: 

2080 Mais la plus grand e part du Gregeois populace 
Detelloit ce forfait, quand on voit les flambeaux 
Porter ainfi ardans comme aux foirs nuptiaux. 
Quelques ieunes enfans, choifis entre les bandes, 
Marchoyent le front orn^ d'odoreufes guirlandes: 

2085Pyrrhe fuiuoit apres, de la main conduifant 
La vierge colle k colle, au fepulchre nuifant. 
Vne foudaine horreur defcend dans les moüelles 
Des peuples effiroyez de nopces & cruelles: 
La face nous pallift, le coBur nous va battant, 

2090 Et la froide fueur k nos fironts va montant. 
Vn filence muet foudain couure la plaine, 
Nous demeurons furpris dVne firayeur foudaine« 

Elle d^honnefte honte ayant les yeux baiflez, 
Trauerfe auecques luy les efcadrons preflez. 
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Cefte douce beaat6, dont CTprine la dou^, ao96 

Luid plus que de couflame en fa vermeille ioa6, 

Apparoift plus diuine, et nous femble fon teint 

Se luflrer d^autant plus qu^il eft pres d*e(ltre efteint 

Gomme on voit für le foir plus douce la lumiere 

Du Soleil, quand il tombe en Fonde mariniere, 2100 

Que les aftres nuiteux vont le ciel entrouurant, 

Et que le iour preß^ fe va demi-couurant. 

Chacun fent de la voir attendrir fon courage, 

Les vns fa beaut^ meut, les autres fon bas age, 

Aucuns vont difcourant Tinconlltance du fort, i^^ 

Mais tous prifent fon coeur £ magnanime et fort. 

[194] Elle deuance Pyrrhe, et d'vne ftanche allure 

Monte au plus haut fommet de cefte fepulture: 

Alors le Pelean du tombeau s^approchant, 

Et de fa main Pautel reuercmment touchant, 2110 

Les deux genoux pliez va dire en cefte forte. 

I^^Qoy, mon Geniteur, delTus ta cendre morte 
La fainte efifufion que nous t^auons voulu 
Faire d'vn fang virgeal, non fouill^, ny polu: 
Re^oy-le de nos mains, et que & chere o£&ande 2115 

Te foit propiciable, et fatisfait te rende. 
Appaife ton courroux, preux Achille, et permets 
Que defancrer du port nous puißions deformais, 
Et libres et vainqueurs par ta forte proüefle, 
Sans encombre reuoir les villes de la Grece. 2120 

n eut dit, et chacun fa priere approuua, 
Vn murmure de voix k Tentour fe leua: 
Comme aux grandes citez, oü le peuple commande 
Par cantons alTembl^ pour quelque chofe grande: 
Apres que le Tribun a ceß6 de parier, 2125 

Vn tumulte confus, vn bruit s^eleue en Tair 
Des tourbes approuuant ou reprouuant la chofe, 
Que pour le bien public ce magiftrat propofe. 

Pyrrhe ayant acheu6 fe leue tout debout, 
Met la main au poignard et le defgaine tout, 2180 

Fait figne aux ieunes gens qui efloyent aupres d^elle. 
De luy ferrer les mains. Mais adonc la pucelle 
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En ces mots s'^cria: Gregeois, laiiTez mon corps. 
le mourray franchement fans faire aucuns efforts, 

2i35Pourueu que ie fois libre, k fin qu'entre les Manes 
Serue ie ne fois veuö anx riues Stygianes, 
Qui fuis fille de Roy: lafchez moy, ie vous pry. 
[194^ Lors fe fift par le peuple vn efiroyable cry, 
Voulant qu'on la laiflan;, et Agamemnon mefme, 

2140 Les larmes für les yeux, le commanda luy-mefme: 
Elle fendit fa robe auec fa blanche main, 
Et iufques au nombril fe decouurit le fein: 
Sa poitrine fut veuS auec fes mammelettes, 
S'enjflant egalement comme rondes poramettes: 

2145 Puis les genoux en terre, k Pyrrhe dift ainfi, 
Si tu veux trauerfer cefte poitrine ici, 
Pyrrhe, ou G^ pluftoft ce gofier tu demandes, 
LVn et Tautre fönt prefts, fay de moy tes oflfrandes. 
A ces mots il s^approche, et fon glaiue poignant 

2150 Dans le fang de la vierge k regret va baignant, 
n fort comme vn eftang qui coule par la bonde: 
Et eile, que laiflbit fon ame vagabonde, 
Tombant deflur la face, encore eut penfement, 
La mort dedans le coeur, de cheoir honneftement, 

2155 Et de ne d^couurir k la tourbe nombreufe 
De fon Corps eftendu chofe qui fuft honteufe. 

Tout le monde gemift, perfonne ne s'eft veu 
Qui fe garder de plaindre et larmoyer ait peu: 
Chacun retourne trifte, abominant l'oracle 

2160 Du prophete Calchas, et fon fanglant fpectacle. 
Le fang ne ruilTela quand du corps il fortit, 
Car le cruel tombeau tout foudain Tengloutit. 

Hecube. 

AUez, Danois, ouurez les campagnes liquides, 
Retoumez feurement aux citez Argolides, 
2i65Mettez la volle au vent, abandonnez le port, 
Ma fille eft immolee, Aityanax ed mort: 
La guerre eft acheuee, oh eft-ce, helas oü eft-ce 
Que ie dois employer ce refte de vieilleiTe? 
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[195] Qui doy-ie lamenter? fera-ce mon efpcux, 

Ma fille, mon paiKS, Aftyanax, ou vous, 2170 

Ou mojf ou tous enfemble? 6 Parque, ie t^appelle 

Qui auz vierges ed tant et aux enfans cruelle, 

Vien k moy mafracreufe : et pourquoy nie crains-tu? 

Quo n*as-ta ia mon corps dans la tombe abatu? 

Tu me redoutes feule, et feule entre les armes, 2175 

Les meurtres, les brandons, les horreurs des gendarmes, 

Les cheutes de maifons tu me vas efpargnant, 

Et foulant tant de corps le mien tu vas craignant. 

Or vous Grecs fraudulenx, qui d^armes deloyales, 
Auez renuers6 Troye aux ondes Stygiales: 2180 

Qu* apres dix froids hyuers n^auez prife linon 
Par vn feint partement et par vn faux Sinon: 
Qui par vos cruautez auez pollu la terre, 
L^onde bumide et le ciel, d*oü lupiter deflerre 
Ses foudres rougiflkns für les deloyautez 2185 

Dos traiftres, comme vous, confits en cruautez: 
PuiiTe pour nous venger de vos lafciies pariures, 
Neptun vous trauailler d*horribles auantures 
Par fes ondes voguant: que les vns d* entre vous, 
Battus des flots de Tonde et du venteux courrous 2190 

Des Aquilons troublez, trebucbent peile-mefle, 
Enuironnez d^efclairs, de foudres et de grefle: 
Qu*il puiiTent auec crainte et tourment abyfmer 
Deuorez des troupeaux de la monftreufe mer: 
Que les rocs Capbarez aux pointes fluctueufes, 2195 

Que Scylle et que Charybde, et les Syrtes fableufes 
Retiennent vos vaifleaux, que les flots poilTonneux 
Vous pouiTent für les bords des Cyclops cauerneux.« 

Que la femme Tefpoux, le Als la mere tue, 
[195^ Que Tvn fe plonge au coeur vne lame pointue, 2200 
Et Fautre par les eaux vagabonde exil6 
Cbercbant nouueau feiour fous vn ciel recul^: 
Qu*il vienne quelque Roy, qui les peuples d*Afie 
Face marcher vn iour dans la Grece faifie, 
Fourmillant plus ePpais pour reuanger nos torts, 2206 

Que ne fönt les efpics aux Gargariques bords, 
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Les foeilles aux forefts, Tarene qui poudroye 
Sur le bord Libyen oü le Soleil blondoye. 
Que vos Citez de feux il deftraife et de fang, 
2210 Et nos calamitez fentiez k vofbre rang: 

Bref, que & toft qu'aurez eIloign6 cefte rade 
Vous foufiriez comme nous des maux vne Iliade. 

ChoBur. 
Hecnbe, retenez quelques fiinebres pleurs 
Pour vollre fils meurtri, comble de vos malheurs. 

Heoube. 
2215 Phlegethon, Erebe, Acheron triftes fleuues, 

laruales maifons de toute ioye veufties! 
monibres des Enfers! 6 Megere, Alecton, 
Dires, Eages, Horreurs, miniftres de Pluton, 
A Celle heure h celle heure ouurez voftre caueme 

2220 Et m'engouffrez viuante au plus creux de l'Auerne. 
Soleil qui reluis par ce vuide efcart^ 
Retire de mes yeux ta riante clart^, 
Ta clart6 vagabonde, et d^vne efpailTe nu6 
Vien aueugler de moy et d'vn chacun la veuö: 

2225Peux-tu voir, peux-tu luire, et peux-tu vifiter 
Ge monde G, rebelle aux loix de lupiter? 
Ce mechant, ce cruel, ce deloyal barbare, 
Ce traiflre Thracien, pour vne falm auare 
De Tor iniurieux a viol6 le droit 

2230 De rboflelage faint, que reuerer on doit: 

[196] n a meurtri mon fils quMl auoit en fa garde, 
Pour rauir fes threfors, tant fa main eil pillarde. 
Heks! mais dites-moy, oü Fauez-vous trouu6? 

ChoBur. 
Au port für le grauois, de vagues abreuu6. 

Heoube. 
2285 dellin miferablel vn feul moment ne palTe 

Qui für mon pauure cbef mal delTur mal n'entalTe! 

Qui ne donne k mon ame vn nouuel argument 

De larmes, de foupirs, et de gemiflement! 

H6 mon fils! h^ mon fils! qui fa faict cet outrage? 
2840 Qui t*a faict aborder k ce dolent riuage? 
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Quel D6mon t*a conduit des Thraces animeuz, 
SooB mes yeux matemels par les flots efcamenx? 

ChoBur. 
Quand le funefte bruit paraint ä nous captiues, 
Que Polyxene auoit teint nos Troyennes riues 
Du pourpre de fon fang, et que fon corps gifoit 2245 

Au pi6 du fier fepulchre oü Achil repofoit: 
Nous dechirant la face et plombant la poitrine 
Forcenant du malheur qui contre nous s'obftine, 
Et vomilTant tel cry pour fi trifte mechef 
Que ß. deuant nos yeux Troye ardoit derechef, 2250 

Allafmes d'vne bände, ainfi que furieufes, 
Sans craindre des Gregeois les armes colereufes, 
A trauers leurs fquadrons iufqu^au fepulchre creux 
Oü Polyxene eftoit, victime de ce preux. 

Lk toutes execrant la foif infatiable 225& 

Qu*il a de noftre fang en fa tombe execrable, 
Enleuons la pucelle, et la portons hülant 
Sur la gr^ue du port oh le flot va roulant. 
Nous la deueftons nu6, et de Tonde marine 
Luy nettoyons la playe et la face yuoirine: 2200 

Mais comme la pauurette en grand foing nous lauons, 
[196^ Sous les plis dVn rocher pres nous apperceuons 
Le Corps de cet enfant qui für la riue ondoye, 
Et foudain foup^onnant quUl fuft de noHre Troye 
Nous approchons de luy, luy remarquons les traits: 2265 

Et Tayant recogneu redoublons nos regrets, 
Pleurant für Polydore et deteftant les aftres, 
Qui refpandent für nous tant de piteux defaftres. 
Nous Fauons apport6 pour vos pleurs receuoir, 
Et auecque fa foBur mefme fepulchre auoir. 2270 

Heoube. 
tu h6, mon Polydore, en qui i^auois dolente 
Mis mon demier efpoir et ma derniere attente, 
Las que ie fuis deceu^! h^ mechant execr6 
Comme tu Fas de coups durement maHacr^! 
Comme k le dehacher tu as foul^ ta rage, 2275 

Aux meurtres acham^ plus qu^vn Tygre fauuage, 
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Nourri<^n d'Hyrcanie, infame, fans piti^, 
De tes hbftos bourreau, fous ombre d'amitiö. 
Hä ne fera le ciel qu^vn fi grand malefice 

228oSeQte de lupiter requitable iudice, 
L^hoHbelier lupiter qu^offendre il a os6, 
Taut le defir de Tor a fon coeur embras^? 
Que fon brajant courroux tombe delTur fa tefte, 
Que Teclat de fon foudre auiourd'huy le tempefte, 

2285 Ou que fons ma puiJlance k fouhait le tenant 
le m'aille für fa vie outrageufe acharnant, 
le luy facqne du corps les entrailles puantes, 
le luj tire les yeux de mes mains violentes, 
r^gorge fes enfans et de lenr mourant coeur 

2290 le luj batte 1a fiice appaifant ma rancoear. 

Choeor. 
Le Tyran elt ici: car f^achant la nouuelle 
De noib-e fac Troyen, eft venu Tinfidelle 
[197] Aux obfeques de Troye, k fin de butiner 
Et d'offirir fon fecours pour nous exterminer. 
2295 Nous ponrrons feintement Fattirer en nos tentes 
Sous efpoir de proffit: nous tous ferons aidantes. 

Hecube. 
Allötts filles, entrons, les grands Dieux irritez 
Se vangeront par nous de fes impietez. 

ChoBor. 

)»T 'Alme foy n'habite pas 
2800 »-" Ici bas: 

»La fraude victorieufe, 
»L^ayänt bannie, k fon tour 

»Fait feiour 
»Sur la terre vicieufe. 
2905 »Elle eft remontee aux cieux 

»Radieux, 
»Auecques la belle AA;ree, 
s>Ge faux fiecle detedtant, 
»Qui Fa tant 
2310 »Inhumainement outree. 
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^»lamais la defloyaut^ 

:i>N'a eil6 
:»Si grande en noos, qu^eUe eft ore: 
;&Nons foinmes plus defloyaux 

»QuQ les eaux 2815- 

:»Qm lechent la riue More. 
»Les Oors coorans vagabonds 

»Par les mo^ts, 
:&Et par les forells obfcures, 
»Ont plus de fenne amiti^ 282o> 

:»La moiti^ 
[197^ :s>Que n^ont les hommes pariures. 
»Le pere va fon enfant 

»Edboufant, 
:»L^ enfant efloufe le pere: 2825' 

:i>L^erpoure efteint k tous coups 

:»Son efpouz, 
»Et luy fon efpoufe chere. 
:i>Le frere affeur^ n^efl pas 

:&Du trefpas 2sso 

»En Tamiti^ fratemelle: 
»Uhofte va ThoHe fouuent 

»Deceuant 
»En fa maifon infidelle. 
»La foy fe reclame en vain 2385^ 

»Oü le gain 
»Poufie nos ames tortues. 
»Le peuple les Princes fuit, 

»Mais refuit 
»Leurs couronnes abatues. 2340 

Quiconque Prince tu fois, 

Dont les loix 
A mille peuples commandent, 
Entour^ de toutes pars 

De^foudars 2845 

Qui valeureux te defendent: 
Qui vois chacun fe mouuoir 

Pour te voir, 
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D'vne ioyeufe allaigrelTe, 
2350 Et de grand^ aife raui 

A Fenui 
Te faire importane preffe: 
[198] Pei^fe qu'en tant de foiets 
Arrengez 
2355 Par troupes dedans la me, 

Et de ceux qui fönt feioor 

En ta cour, 
Nul de bon coeur te falaö. 
Ou bien sHls ne fönt moqueurs 
2360 En leurs coeurs, 

Et ne fardent leor vifage, 
Croy, qu'ä la premiere peur 

Du malheur 
Tis changeront de coorage. 
2365 La foy n'arrefte iamais 

»Anx Palais, 
»Que la Fortune abandonne: 
2>Chacun retire fa foy 
»De ce Roy, 
2370 »Que le malheur enuironne. 

Quand Troye eftoit en grandeur 
Pleine d'heur, 
Les Rois luy faifoyent hommage, 
Qui de fes murs defolez 
2875 Reculez 

Luy fönt maintenant outrage. 
Ce Polymeftor mechant, 
Arracbant 
De fon cceur Tamiti^ fainte, 
2380 A fa deloyale main, 

L^inbumain, 
Au fang de fon bodte teinte. 
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[198^ ACTE V. 

POLYMESTOR. HECVBE. 

LE CHCEVR. AGAMEMNON. 

Folymeftor. 

OPriam que i^aimois plus que toos Rois du monde, 
Las que Tay deplor^ ta mifere profonde, 
Que Ten porte de daeil! et que i^en porte außi 2885 

De vous voir, pauure Hecube, en cet efclandre ici: 
Voftre orgueilleufe ville en fes murs embrafee, 
Et les piez contremont des fondemens rafee: 
Vos enfons et vos biens faccagez auiourd^huy, 
Et voftre propre vie en puiiTance d^autruy. 2390 

»Las! rien n'eft alTeur^: toutes chofes humaines 
»Suiettes k perir, Font toufiours incertaines: 
»Et nul ne fe peut voir tant de felicitez 
»Qu*il ne puifle tomber en plus d^aduerlitez. 
»Mais que fert ce propos? nos deftrefles paiTees 2S95 

»Et nos pertes ne fönt par larmes effisicees, 
»Nos plaintes n'y fönt rien: les royaumes perdus 
»Ne fönt pour lamenter par lupiter rendus. 

Hecube. 
I'ay honte de vous voir en ces malheurs reduite, 
Que la Fortune heureufe auoit toufiours conduite: 2400 

I^en ay honte, et mes yeuz ie n^ofe hazarder 
De les leuer für vous craignant vous regarder: 
Oe n'efl, Polyme(tor, de volont6 mauuaife. 

Folymeftor. 
Ne vous contraignez-point, &ites-en k voftre aife, 
I^excufe voltre ennuy. Mais pour quelle raifon 2405 

M*au6z-vous 6nuoy6 chercher en ma maifon? 

Hecube. 
G^eH: pour vn cas fecret, qu*en fecret ie defire 
[199] Auecques vos enfieuis en ces tentes vous dire. 
Faites donc loin dMci vos gardes retirer. 
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Polymeftor. 

2410 le me puis bien ici fans gardes alTeiirer, 

Retirez-vous, foldats. 

Hecube. 

Dites moy, ie vous prie, 

Mon enßuit Polydore eft-il encore en vie? 

Eft-il en feuret6? 

Polymeftor. 

De cela n^ayez fein. 

Heoube. 

le parfait ami, qui ne faut an befoin! 

24i5A-til de moy, fa mere, encore founeuance? 

PolyxneXtor. 

n VOQB ftUd venu voir n'euA; eß:6 ma defence. 

Heoube. 
N'auez-vous pas gard^ ce qu^il vous porta d^or? 

Polymeftor. 

Ie le garde en ma chambre, et tout y eft encor. 

Hecube. 
Faites-le, ie vous pry: le pauure ieune Prince 
2420 N'a befoin qu^en fon bien aucun motte la pince. 

Polymeftor. 
Mieux encor que le mien ie le garde et defens. 

Heoube. 
Sqauez-vous que ie veux k vous et vos jQnfa^s? 

Polymeftor. 
Quelles chofes f<s^it-on fans les auoir ouyeß? 

Heoube. 
Nos richelTes ie lailTe en la terre enfouyes. 

Polymeftor. 
2425C*e(lt volontiers k fin de les pouuoir fauuer. 

HeQube. 
Voire pour mon enfant, s'il les peut conferuer. 

Polymeftor. 
Quel befoin que mes fils en ayent cognoillance? 

Hecube. 
Pour apres voftre mort en auoir fouuenance. 
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Folymeltor. 
CTeft prudemment parl6. 

Heoube. 

Spauez-vous bien helasl 
Oü n*agaere8 eftoit le temple de Pallas? a^ao 

La le threfor repofe, 

Folymeltor. 

II faut Tendroit cognciHre. 
Hecube. 
Vons verrez au deiTas vn noir marbre apparoiftre. 

Polymeftor. 
Vonlez-vons antra cas? 

Heoube. 
Yens garderez außi 
L*or qn^anec moy ie porte. 

Folymeltor. 

Oü Pauez-Yous? 

Heoube. 

Ici. 

Folymeftor. 
DefTouB vos veltemens? 

Heoube. 

Non, mais dedans nos tentes. 2435 

Folymeftor. 
Qui maintenant 7 ed? 

Heoube. 
Des femmes gemiflantes. 
Entrez, tout 7 eft fear, depefchez, car les Grecs 
[199^ Defirent fiiire voile, et feront bien toft prefts. 

Iie Ghoeur. 
Va bourrean, va barbare affam^ de richefles, 
Va querir le 107er de tes fraudes traif^refles, 2440 

Tu feras tu feras maintenant chadti^ 
D*auoir cet innocent ^rg^ fans piti6, 
Qui elloit en ta garde, et n*aaoit efperance 
Qu'en to7, ^che meurtrier, qu^en ta foule fiance. 

Sammlung fninids. Neudnicke. 4. 11 
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2445 Mais ainfi qn^vn qni chet en qudque goufire noir, 
Ou plofienrs il anoit anparauant fiiiet cbfKiir: 
An goufire tu cherras de fiao^ et de malice, 
Oä Polydove eft chent. par ta cante auarice. 
)»Gar iamais en ce monde vn fiiiet pemiowiui 

2450 )!>D*vii mechant ne demeure impuni par lee ähaai 
i&Et B^ils fe monftrent leots k venger fon offenfe, 
:&Comine i\ß fönt qmelqiitfois, ce n'elt par conninence. 
»Car tod ou tard fon chef feut leur bras punilTenr: 
T>OvL 8% Qß 1^ fent point, fera £on fu^effear. 

2455 Contraire k ton deÜain, tu vas prendre vne voye, 

Ou tu verras la mort, au Keu de Tor de Troye; 
Car volontier8 Pluton des richelTes le Roy, 
Pour falTouuir de biens te condoira chez foy: 
La toy et tes enfans Acherontides ames, 

24doGemirez d'efbre occis par des armes de fbmmes. 
16 ie les entens. 

Polymeflor. 
Au fecours, 6 bons Dienx! 
Aux armes, ie fuis mort, on me cr6ue les yeux. 

Iie Chc&ur. 
C'eft le cry du meurtrier, Hecube s'^uertae. 

Palyx&eltor. 
Au feoours . vene^s toft, mes deux en&ns on tue. 

Iie ChoBor. 
2465 La vengeance eH entiere. Or ie le voy qui AmdI. 

Polymeltor. 

Fexecrable faxe! elles ont mis k mort 

Mes enfisuis innocene, les crnelles furies, 

Les peftes, Alectens, bnilantes de türies. 

[200] lupiter foudroyeur, qui dardes de ta main 
2470 Sur Rhodope le. mont tant de foudres en vain, 

Ne les punirai^ttt? pourquoy maintenant cefl» 

Oyfiue et fans effet ton Ire vengereOe? 

Et toy Mars &emillknt, qui Air Heme. negeiix 

Attifes aux combats les Thraces courageux^ 
2475 Ne me veaxrtu venger, qui fuis u6 de ta:ra«e? 

Qui deßbus toy commande k ta guerriere Thrace,? 
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Tsj perda da Soleil la ioyeufe clairt^ 

Le rayon Inmineux de Phebus m^eft oft6. 

Le sang court de mes yeux au lieu des pleors premieres, 

Et la nuit etemelle eft iointe k mes paupieres: 2480 

Mes pas vont incertains, et de peur de broncher 

I^auance Tvn des pieds deuant que d^marcher: 

Des iours de mes enfans la trame e(t accourde, 

Ils errent maintenant fous la terre obfcurcie, 

Les pauurets, et leur pere k leur mort furatuatit, 2485 

Ne les A^nroit venger du moindre homme vinant. 

Ii6 Choeur. 
O pannre infortun^, qne tu fouffires d^angoUTes! 

Heoube. 
Ce fönt \k de dos faicts, ce fönt de nos proüefles, 
Ce fönt marques de nous et de noftre vertu: 
Nous auons de tels ieux Polydore esbatu. 2490 

liO ChoBur. 
Quelque Dieu courrouc6 de tes horribles crimes 
T'a fait precipiter en douloureux abyfmes. 
x>Si tu as fait du mal k quelqu^vn, tu ne dois, 
:^Te plaindre G, de luy d^autre mal tu re^ois. 

Folymeltor. 
Ou iray-ie, 6 vrais Dieux! helas ie ne voy goute! 2406 

Oü toumera mon obü qui de fang noir degoute? 
Tallonge pieds et mains pour le chemin fonder, 
Mais encor ie ne m^ofe au chemin hafarder. 
O beau Phebus, guary ma paupiere aueuglee! 
[200^ Oü iray-ie qu'ä toy? k Tardeur dereiglee 2500 

Du flambant Sirien? Iray-ie oü Orion 
Bluette de fes yeux vn chaleureux rayon? 
Ou für Tonde de Styx, de clairt^ defpourueüe, 
Oü les Ombres des morts n^ont que faire de veiie? 

Agamemnon. 
Ie viens k la clameur et au bruit turbulent 2505 

De ce peuple de ferfe iufqu^k la mer yolant, 
Que la iafarde £chon, hoAieire vigilante 
D'vn cauemeux rocher, en nos vailTeaux rechante? 
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Qne fi les murs Troyens, par Feffort de nos bras^ 
25ioN'ertoyent pi6s contre-mont boulenerfez k bas, 
Ge tumulte eilranger eud en tonte Tarmee 
Vne peur effiroyable en allarme allnmee. 

Polymeftor. 
grand Agamemnon, ie vons fuppli voyez 
En qnel malheur ie fnis, et mes plaintes oyez! 

Agamemnon. 
25i5Pauure Polymeftor, qui t'a fait cet ontrage? 

Qui t^a eren6 les yeux, enfaign^ Ie vifage? 

Qni ces petits enfans a mallacr^ de coups? 

Quiconqne en foit Pauthenr auoit bien dn conironx, 

Auoit bien du rancoeur en fon ame inhumaine, 
2520 Et ä ta race et toy portoit horrible baine. 

Polymeftor. 
Hecnbe cefte vieille, et Ie troupeau captif 
Des filles d'Ilion, m'ont fait ainfi cbetif. 

Agamemnon. 
Quoy, Hecnbe, eft-il vray? auez-vous eu Taudace 
De Toffendre, et tuer fon innocente race? 

Polymeftor. 
2525 Elle eft donques ici la boorrelle? poor Dien 
Enfeignez-moy Tendroit, enfeignez-moy Ie lien, 
Qu'empoigner ie la puiUe, et que vengeant Tiniure 
De mes fils et de moy, fon corps ie defigure, 
Ie la demembre viue, et face trefpafler 
258oEntre mes bras vengeors deuant que la laiffer. 
[201] Agamemnon. 

LailTez-la, ne bougez. 

Polymeftor. 

Permettez que ie mange 
Son coeur, et qu'ä fouhait fnr eile ie me venge: 
Que d'ongles et de dents ie decbire fon fein, 
Et fes boyaux infets i'arrache de ma main. 

Agamemnon. 
2535 Commandez vons vn peu, et de voftre courage 
Oftez, Polymeftor, cefte brutale rage 
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Qni vous tranfporte ainfi: pnis fans vous efmoauoir 
Faites moy doncement vodre encombre ft^uoir. 

Folyxneftor. 

Vn fils auoit Priam, qu'on nommoit Polydore, 

Le plus ieune de toos, qui ne velltoit encore 2540 

Le hamois efclatant, et entre les fondärs 

N'alloit efchaoff^ d^ire aoz orages de Mars: 

Son pere preuoyant la pendente ruine 

De fon fceptre ancien, fous la force voifine 

Des Gregeois obdinez, qui venoyent tous les iours 2545 

Lancer leurs feux poilTez iufqu^aux fommets des tours, 

Me rennoya, peureux, en ma cour Thracienne, 

Pour le garder, faau^ de la main Argienne. 

Or ie Tay feit occire außi toft que i'ay fceu 
Que Priam gifoit mort, que Troye eftoit en feu. 2550 

Et n'ay-ie pas bien faict d^ef^indre dans mes terres, 
Pour noftre commun bien, la femence des guerres? 
I'ay prudent redout^ que cet enfant vn iour 
Repeupladt de bannis le TroYque feiour. 
Et relTerrant les os des antiques Pergames, 2555 

Les vengeall, rebadtis, des Pelafgides flames, 
Eanimadt de rechef les hommes et les dieux 
Pour poudroyer Torgueil de fes murs odieux: 
Et que la flotte Grecque k nos ports abordee, 
Exer^afl de rechef fa rage desbordee, 2560 

Rauageant mes fuiets, les pillant, ran(^nnant, 
[201^ Comme ils fönt rauagez et pillez maintenant: 
Ainfi qu*on voit fouuent qu'vne flamme voifine 
Sur les prochains legis de toicts en toicts chemine. 

Hecube ce pendant ayant fceu le trefpas 2565 

De fon fils, m*a deceu de blandifians appas, 
M'a vers eile attir^ d'vne faulfe efperance 
De me faire empörter d^Ilion la cheuance: 
Elle m^a conduit feul et mes enfans foiblez, 
Pour nous deuoir monftrer fes threfors aflemblez. 2570 

Nous entrons en fa tente, oü de voix deceptiues 
Nous viennent receuoir les Troades captiues, 
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Abordent psr troupeaux, me vont enuironuant, 
De doucereox propos, feintes, m^entretenant. 

2575Aacune8 mignardant de pareilles feintifes 
Mes enftuis carelTez de mille mignotifes, 
Les cbargent k leur col, les tirent k refcart, 
Ce pendant qne ie fuis abas6 de leur fani. 

le ne iiis gaere ainii que leur ciy pitoyable 

2580 Aux oreilles ne vint du pere miferable: 
Ie me cuide lener de ma cbaire, mais last 
Ie me fens außi toft retenu par les bras, 
Ie ne pak m^arracher, quoy que ie m'6uertue, 
Et que mon corps roidi de(^ delä ie rue, 

2585 Me penfant depeltrer des liens de leors mains, 
Mais fans rien anancer tous mes efforts fönt vains. 
Aucunes me tirant par ma longue criniere, 
En me voulant leuer, m'abaiflent en arriere, 
M^eftendent renuers^ la iace contre-mont, 

2590 Et lors h leur plaifir mille outrages me fönt: 

Arment leurs fieres mains d^aiguilles bien poignantes, 
Et percent de mes yeux les prunelles brillantes, 
[202] De coups multipliez a Tenui m'outrageant, 
Et de fang et de nuit mes paupieres cbargeant 

2595 Apres que de leur coBur la forcenante enuie 

De bourreler mes yeux s'eft du tout alTouuie, 
EUes m'ont relaiß^ (tout dVn coup s'enfiiyant) 
Seul dans leur pauillon mes playes elTuyant, 
Oü auecques les mains ie tafclie k me conduire, 

260oPriu6 du blond Soleil qui me fouloit reluire. 
Encor n'ay-ie tel dueil de mes yeux obfcurcis, 
Que ie fens de douleur de mes enlans occis, 
Dont les corps malTacrez, pour aigrir mes deftrefies, 
M^ont eft^ prefentez par ces fieres tigreiTes, 

2605 Mes pauures enfan^ons qu^ä la mort i'ay conduit, 
Comme mes yeux, pour fondre en etemelle nuit. 
Agamemnon, voila le difcours de mes peines, 
Que des Grecs m^ont ourdy les ranc<Bnrs et les baines, 
Heuengez mon iniure, ains la voftre: pourquoy 

2610 Si ne faites iuftice eftes-vous efleu Roy? 
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Agamemnon. 
Vouft tnaftes fon fik poiir aaoir fa rieheil«^ 
Et ore de fa mort eile eft la yengereiTe. 
Vous anez le premier yne inhire coznm», 
Que reller fan» guerdea les grands dieox n'ont penais» 
II ne vona eafiiut plaindre, ains auec patience 
La peine fupporter de ToHre propre offenfe. 

Polymeftor. 

Dieux fecourez-moy ! mes outrages vengez, 

Et an comble de maux ces Troades ploogez! 

Que cefle cruaat6 ne leur foit impunie, 

Qui Toyez que dMci la iudice eft bannie! 2620 

Heoube. 

lupiter qui veit oncq tant de maux eTpandoB, 

Et tant d'eAslandreB durs für vn chef derceadus? 

Laa ie n^ay plus d^enfans ! la mort engloutit ore 

[202^ Le demier de mes voeux^ le petit Poljdore, 

Qui bien loin du brafier et des glaiues Gregeok 2625 

Auoit eM tranfmis, pour regner quelquefbis 

Aid6 de nos tbrefors inftrumens necel&ires, 

NecelTaires feuuent^ mais k luy raortuaires. 

»0 que la iaim de Tor les cqbuts mortels efpoind! 

»Qu'ell-il de tant facr^ qiiMl ne viele point? 26So 

»L^hoite ^orge fon hoHte, et n^eft amour fi fainte 

:»Qui tous les iours ne foit par ce defir elleinte. 

Voy comme ce tyran, ce faux Polymeftor 
T'a, Polydore, occis pour brigander ton or, 
Apres quMl fceut la fin de Priam et de Troye, 2685 

Et que ce qui refltoit, des Grecs eftoit la proye. 
:»Ainfi qu'on voit fouuent, que les Dieux ennemis 
:!>TollilIant le bon-heur, tolläTent les amis: 
»Et que Talme amiti^, tant foit eile enuieillie, 
:»Auecques les honneurs et les biens eHb faillie. 264o 

le fus de Rois extraite, et coniointe h vn Eoy, 
Beaucoup de braues Rois fönt engendrez de moy, 
Magnanimes enfans, k qui ne s^ egaleren t 
Aucuns des Phrygiens, et moins les Airpaiferent 
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2645 En vertus et proüefle: et le Ciel n^a prodnit 

Femme qni tfuit qne moy fnft hearenfe en beau fruit: 
Mais las! deaant lenn iours, en la flenr de leor ige 
Hs ont vomi la vie en Martial orage. 
Mars les a deuorez, et Cur leors tombeaox creox 

2650 A cbacnn Tay coup^ mes blanchiilans cheaenz, 
Egalement feconde en triffces fiinerailles, 
Et en fils valeureux portez en mes entrailles. 
Mes filles que i'auois, en qui la chafliet^ 
Egale confpiroit auecqnes la beaut^, 

2655 [203] Que i^auois, h^ malheur! fi tendrement nourries, 
Que ie mignardois tant, qne i'anois Gi ebenes, 
Et qne ie refemois k mariages faints, 
Ponr les donner aux Rois de nos terres procbains, 
Ont eR& le butin de fondars fangninaires, 

266oEnoores degontans des menrtres de lenrs freres. 

Et vous, Dienx, le A^nez et vous n'en faitee cas! 
Et vous, Dieux, le vojez et ne nons vengez pas! 
Ce fenl B07, le loyer de Tee croautez porte, 
Ce qui Mi tontefois qne ie me reconforte 

2665 Et m'allaite d^efpoir, que quelques>vns encor 
Pounront eltre punis comme Polymedor. 
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im ▲Itfirai&sftsisoheB von H. Soltmann. — Oomeille'S MM^. Von 
Th. C. H. Heine. 
Der II. Band enth&lt: 
Meliere'S ILeben und Werke Tem StMidpimkt der hentigr«» 
Fereohuag^. Von R. Makrmholts. Preis (wegen kleineren ümfangea) K. 12.—. 
Der m. Band enthält: 

1. Heft Ueber Metmm und Aseenans der Oianson de Geste ,»AmiB et 

Amiles**. Yen J, Schoppe. (Einzelpreis H. 1.40.) 

2. Heft. Die eüdweatlichen Dialeote der Lanffuo d'eXl. Poiton, Annis, 

Saintonge und Angoomois. Von E. QörUdi. (Einzelpreis M. 4.80.) 

3. Heft Die Wortetellims in der altfirancfteleoheB Diebtims 

„Ancassin und Nicolete*'. Von J. SeMiekum. (Einzelpreis H. 1.60.) 

4. Heft Hiaterieobe Bntwlokliuiflr der esrntaktlaeben TerhUt- 

aiaae der Bediagrwigrss&tae im Altfiraacftalaobea. Yen 
J. KUxpperich. (£inze)preis M. 2.3l>.) 

5. Heft Die Aaaenansen im CHrart ven Beaalllon. Nach allen er- 

reichbaren Handschriften bearbeitet von K. MOÜer. (Einzelpreis M. 2.40.) 
Hiemach folgen: 

6. Heft Unergraaiaobe Lantvertretnngr innerbalb der formale» 

Bntwickeluagr dea firansftaiaobeii Verbalatammoa. Von 
Didfit^ Behrens. (Unter der Presse.) 

7. Heft. Die Wortatellunff in dea Uteaten firanaftaUehea 0praoh- 

deakHlUem. Yon B. Vöteker. (Unter der Pxesee.) 
Ftbr den IV. Band sind zunächst in Aussicht genommen: 

1. Heft. Vivelle de la Ohaaeie'a Leben und Werke. Yon J. Vthog. 

2. Heft. Boilean Deaprianz im Urtheile seiner Zeityeaoeaen 

Desmarets de Saint Sorlin. Von Vf. Bomemann. 

8. Heft. Die Qnantit&t der betonten Vokale im Venfiranift- 

■iaoken. Von J. Jäffsr. 
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^P ViTlas von GEBR. IIENKINGER in Hüübronn. ^™ 




H Deutsche Litteraturdenkmale 

^L des 18. Jaiirhanderts 

^H in Neuih'uekon iicraus^cgeben 
^V Benihard"senffert. 

^_ ErBi'hisuen sind: 

^^ 1, Otto, Trauerapiel von F. M. Klmger. freh. 9U Pf. 

^^H 2. Toltaire am Abend spiuer Apotheose, von ff, L. Wntjner. 

^B geb. 40 Pf. -^ 

^H 3. i^ust's leben vom Maler Müller, geh. SI. 1.10, 

^^V 4. PPenssiselie Krlegslleder von einem Grenadier von 

^B J. i. ir. G;«m. gell. 70 Pf. 

^H 5. Faast ein Fragment von Ooeihe. geh. 80 Pf. 

^H G. Hermann von C. M. M'iilmä. goE. H. 1.20. 

^^M fFnitsr mllKii ^anii-bst enchoinen : 

^B 7. a Frankfurter gelehrte AdKelf en 1772. (Unterder Prewe.) 


^H E u g' 1 i K c h e 

^P Sprach- und Literaturdenkiiialo 

^H dos 16., 17. an'1 18. Jahrhumlerts 
^^B herausgegeben 

^H Karl Vollmliller. 

^^B 1'"^ -'■>■ llonee« >tii Or'9 hrbto Ihr LtUmlnr. iTuH-r 
^^■^^^1 J ^ /Au«g,lH,i, g>t<rcd«r von Umiftilil«! «»■ 

^^M Li»flii t ul ü S.1 1 uiliuig mit 

^^B eorboduc or Ferrex and Porrex. A Pragnlv bv rfioi'inii 
^H AortoH -Hil yAoHrt* '^«h./fr Ä D 15Ül. Edlted by L. 
^H loulmin SmUh. (UnlBr der PreBse.) 


^Hl flarcr-acha UarbuDlidrBCkuei. SUplian UelliBl « Co. jn UUibUrg. 



